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บทความที่ตีพิมพ์เป ็นบทความวิชาการ 
ท่ี ได ้บรรยายในที่ประชุมของส�ำนักศิลปกรรม 
และได้ผ่านการวิพากษ์จากราชบัณฑิตและภาคี
สมาชิกแล้ว

บทความท่ีได้รับจากนักวิชาการภายนอก 
ได ้ผ ่านการพิจารณาจากผู ้ทรงคุณวุฒิมาแล ้ว
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	อนึง่ บทความในวารสารฉบบันีส้งวนลขิสิทธ์ิ
ตามกฎหมาย

วิสัยทัศน์

	 สำ�นักงานราชบัณฑิตยสภาเป็นสถาบันหลักของ 

เครือข่ายทางปัญญาแห่งชาติ และเป็นองค์การพัฒนา 

ความรู้ที่สามารถเป็นแหล่งอ้างอิงทางวิชาการ

ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา
สนามเสือป่า เขตดุสิต กรุงเทพมหานคร ๑๐๓๐๐

โทรศัพท์ ๐ ๒๓๕๖ ๐๔๖๖-๗๐  โทรสาร ๐ ๒๓๕๖ ๐๔๙๒

Offfiice of the Royal Society
Sanam Sueapa, Khet Dusit, Bangkok 10300, Thailand

Tel. 0 2356 0466-70 Fax 0 2356 0492
www.royin.go.th

ปกหน้า
	 พระรามขึ้นลอยสามทศกัณฐ์ 
	 (ภาพจากส�ำนักการสังคีต กรมศิลปากร)

ปกหลัง
	 หนุมานขึ้นลอยหนึ่งทศกัณฐ์
	 (ภาพจากส�ำนักการสังคีต กรมศิลปากร)

ส�ำนักงานราชบัณฑิตยสภา
Office of the Royal Society

สนามเสือป่า เขตดุสิต กรุงเทพมหานคร ๑๐๓๐๐
โทรศัพท์ ๐ ๒๓๕๖ ๐๔๖๖-๗๐

www.royin.go.th

ปีที ่๔๑ ฉบับที ่๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙  
Volume 41 Number 1 January-March 2016

The Journal of the Royal Society of Thailand



ที่ปรึกษา

ศาสตราจารย์ ดร.ปกรณ์  อดุลพันธุ์  	 นายกราชบัณฑิตยสภา

ศาสตราจารย์ ดร.สุรพล  วิรุฬห์รักษ์	 ประธานส�ำนักศิลปกรรม

คุณหญิงกุลทรัพย์  เกษแม่นกิจ 	 ราชบัณฑิต

ประธานคณะบรรณาธิการ	

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เลิศศิริร์  บวรกิตติ		 ภาคีสมาชิก

คณะบรรณาธิการ	

ศาสตราจารย์วิบูลย์  ลี้สุวรรณ	 ราชบัณฑิต

ศาสตราจารย์ ดร.ชลดา  เรืองรักษ์ลิขิต	 ภาคีสมาชิก

รองศาสตราจารย์มาลิทัต  พรหมทัตตเวที	 ภาคีสมาชิก

ศาสตราจารย์ชวน  เพชรแก้ว	 ภาคีสมาชิก

กองบรรณาธิการ

นางนัยนา  วราอัศวปติ	 ผู้อ�ำนวยการกองศิลปกรรม

นางชวนพิศ  เชาวน์สกุล	 นักวรรณศิลป์ช�ำนาญการ

นางพรทิพย์  เดชทิพย์ประภาพ	 นักวรรณศิลป์ช�ำนาญการ

นางปัญจมา  สุดสวาท	 เจ้าพนักงานธุรการช�ำนาญงาน

นางสาวสุภิญญา  ข�ำปรางค์	 เจ้าพนักงานธุรการช�ำนาญงาน

ผู้จัดการ 

นางสาวสุปัญญา  ชมจินดา	 เลขานุการกรม

วารสารราชบัณฑิตยสภา
วารสารราย ๓ เดือน



The Journal of the Royal Society of Thailand
Quarterly Journal

ADVISORY BOARD

Pakorn  Adulbhan	 President of the Royal Society

Surapone  Virulrak	 President of the Academy of Arts

Khunying Kullasap  Gesmankit	 FRI

EDITOR-IN-CHIEF

Lertsiri  Bovornkitti	 AFRI

EDITORIAL BOARD

Viboon  Leesuwan	 FRI

Cholada  Ruengruglikit	 AFRI

Malithat  Promathatavedi	 AFRI

Chuan  Phetkaew	 AFRI

DEPARTMENTAL STAFF

Naiyana  Vara-Asvapati	 Director of Arts Division

Chuanphis  Chaosakun	 Literateur, Professional Level

Pornthip  Dejtipprapab	 Literateur, Professional Level

Panchama  Sudsawat	 General Service Officer, Experienced Level

Supinya  Khamprang	 General Service Officer, Experienced Level

MANAGER

Supanya  Chomchinda	 Secretary of Office of the Royal Society



ประธานคณะบรรณาธิการแถลง
วารสารราชบัณฑิตยสภา ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙ จัดท�ำโดย 

ส�ำนักศิลปกรรม มีบทความที่น่าสนใจและมีคุณภาพซึ่งนิพนธ์โดยราชบัณฑิตและภาคีสมาชิก 

ส�ำนักศิลปกรรม ราชบัณฑิตยสภา

บทความทั้ง ๑๐ เรื่องในวารสารฉบับนี้ ได้บรรยายในที่ประชุมส�ำนักศิลปกรรมแล้ว 

เนื้อหาครอบคลุมในหลายสาขาวิชาของส�ำนัก ได้แก่ เรื่อง ภาพทวารบาลที่พระมหามณฑป  

วัดไตรมิตรวิทยาราม, การต่อตัวในนาฏกรรมไทย, เปรียบเทียบเนื้อหาและตัวละครในบทละคร 

เรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๑ กับมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย,  

วธิดีดีพณิกูเ่จงิแบบไทย, ศลิปะเชยีงตงุ, พระราชวงัหลวงของกรงุศรอียธุยากบังานรปูแบบสนันษิฐาน,  

ศกึษาวรรณกรรมทางศาสนาเชงิเปรยีบเทยีบ : พระธรรมบท ภควัทคตีา และกวนิีพนธ์ของยนุูส เอมเร,  

ความส�ำคัญของการสะกดค�ำในเอกสารเก่า, คู่พระใหญ่พระน้อยในนาฏกรรมไทย และรอยร้าว 

ในบ้านประเภทต่าง ๆ ที่น่าสนใจ 

คณะบรรณาธิการและกองบรรณาธิการจัดท�ำวารสารฉบับนี้ขอขอบคุณราชบัณฑิต 

และภาคีสมาชิก ส�ำนักศิลปกรรม ที่เรียบเรียงบทความซึ่งเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาค้นคว้า  

และอนุญาตให้ตีพิมพ์เผยแพร่ได้

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.เลิศศิริร์  บวรกิตติ

	 บรรณาธิการ
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วารสารราชบัณฑิตยสภา

ภาพทวารบาลที่พระมหามณฑป วัดไตรมิตรวิทยาราม	 ๑

	 สนั่น  รัตนะ

การต่อตัวในนาฏกรรมไทย	 ๑๐

	 ไพโรจน์  ทองค�ำสุก

เปรียบเทียบเนื้อหาและตัวละครในบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๑ 	 ๒๑

	 กับมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย

	 ชลดา  เรืองรักษ์ลิขิต

วิธีดีดพิณกู่เจิงแบบไทย	 ๖๑

	 ชนก  สาคริก

ศิลปะเชียงตุง	 ๗๕

	 วิบูลย์  ลี้สุวรรณ

พระราชวังหลวงของกรุงศรีอยุธยากับงานรูปแบบสันนิษฐาน	 ๙๑

	 สันติ  เล็กสุขุม

ศึกษาวรรณกรรมทางศาสนาเชิงเปรียบเทียบ : พระธรรมบท ภควัทคีตา และกวีนิพนธ์	 ๑๐๔

	 ของยูนุส  เอมเร

	 ศรีสุรางค์  พูลทรัพย์

ความส�ำคัญของการสะกดค�ำในเอกสารเก่า	 ๑๑๗

	 นววรรณ  พันธุเมธา

คู่พระใหญ่พระน้อยในนาฏกรรมไทย	 ๑๓๓

	 ไพโรจน์  ทองค�ำสุก

รอยร้าวในบ้านประเภทต่าง ๆ ที่น่าสนใจ	 ๑๔๐

	 ยอดเยี่ยม  เทพธรานนท์
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ภาพทวารบาลที่พระมหามณฑป
วัดไตรมิตรวิทยาราม*

สนั่น  รัตนะ
ภาคีสมาชิก ส�ำนักศิลปกรรม

ราชบัณฑิตยสภา

บทคัดย่อ
	 	 การเขยีนภาพทวารบาลทีพ่ระมหามณฑปวดัไตรมิตรวิทยารามเป็นการสร้างงานศิลปกรรม 

ตามคติความเชื่อซ่ึงสืบทอดเป็นประเพณีนิยมว่า ภาพทวารบาลนั้นเปรียบเสมือนเทพยดาผู้ท�ำหน้าที่ 
คุ้มครอง ปกปักรักษา รวมทั้งป้องกันภัยต่าง ๆ แก่บุคคลและสถานที่ส�ำคัญไม่ให้สิ่งอัปมงคลล่วงล�้ำ 
เข้าไปภายในพระมหามณฑปซึ่งประดิษฐานพระพุทธมหาสุวรรณปฏิมากรอันเป็นที่เคารพบูชา  
การเขียนภาพทวารบาล ณ สถานที่แห่งนี้ใช้วิธีการเขียนน�้ำยาหรดาล ลงรัก ปิดทอง แล้วรดน�้ำ 
เรียกกันทั่วไปว่า ลายรดน�้ำ  โดยเขียนภาพทวารบาลที่บานประตูหน้าต่างทั้งด้านหน้าและด้านหลัง  
มีรูปแบบมาจากศิลปกรรมสมัยสุโขทัย

	 ค�ำส�ำคัญ :	 ภาพทวารบาล, ลายรดน�้ำ, พระมหามณฑป, วัดไตรมิตรวิทยาราม, พระพุทธมหาสุวรรณ-
	 	 ปฏิมากร

ปัจจบุนั ผูท้ีไ่ปวดัไตรมติรวทิยารามจะเหน็พระมหามณฑปขนาดใหญ่ ๓ ชัน้ ประดับตกแต่งด้วย 

หินอ่อนจากเมืองการ์รารา ประเทศอิตาลี เด่นเป็นสง่าอยู่บริเวณหน้าวัด ซึ่งสร้างขึ้นระหว่างพุทธศักราช  

๒๕๕๑-๒๕๕๒ รวมระยะเวลาก่อสร้างเพียง ๑๖ เดือนเท่านั้น จุดประสงค์ในการสร้างคือ เพื่อประดิษฐาน

พระพุทธมหาสุวรรณปฏิมากรหรือหลวงพ่อทองค�ำสุโขทัยไตรมิตร และเพ่ือให้ทันเทิดพระเกียรติ 

พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดชที่จะทรงครองราชย์ครบ ๘๐ พรรษาในพุทธศักราช ๒๕๕๒  

การก่อสร้างพระมหามณฑปครั้งนี้ ผู้เขียนได้รับโอกาสจากพลอากาศตรี อาวุธ เงินชูกลิ่น ศิลปินแห่งชาติ  

ซึง่ท�ำหน้าท่ีสถาปนกิ มอบหมายให้ผูเ้ขยีนออกแบบและเขยีนภาพทวารบาลทีบ่านประตแูละบานหน้าต่าง

ด้วยวิธีการเขียนน�้ำยาหรดาล ลงรัก ปิดทอง แล้วรดน�้ำ ที่เรียกว่า ลายรดน�้ำ
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ค�ำว่า ทวารบาล มทีีม่าจากค�ำว่า ทวาร แปลว่า ประต ูหรอืช่อง หรอืทาง  ส่วนค�ำว่า บาล แปลว่า  

รกัษา คุม้ครอง รวมความหมายถงึ ผูคุ้ม้ครอง  ปกปักรักษา ป้องกนัภยัต่าง ๆ  ทีอ่ปัมงคล ชัว่ร้าย ไม่ให้ล่วงล�ำ้ 

เข้าไปภายในบริเวณท่ีส�ำคัญท่ีสุด ท้ังนี้ยังหมายรวมถึงภาพที่เขียนประดับตกแต่งบานหน้าต่างด้วย 

ภาพทวารบาลที่นิยมน�ำมาใช้ประดับตกแต่ง ส่วนใหญ่มีทั้งเฉพาะด้านหน้าบานประตูหน้าต่าง หรือ 

เฉพาะด้านหลังบานประตูหน้าต่าง หรืออาจมีทั้งด้านหน้าและด้านหลังของบานประตูหน้าต่างก็ได้

ภาพทวารบาลที่ประดับตกแต่งบนบานประตูหน้าต่างมีหลายรูปแบบ เช่น รูปเทพนม  

เทพถืออาวุธ รูปนักรบจีนโบราณ รูปนักรบจีนผสมผสานกับเทวดาแบบไทย เรียกว่า เซี่ยวกาง ภาพบุคคล 

หลากหลายภาษา รูปสัตว์ในจินตนาการ เรียกว่า สัตว์หิมพานต์ รูปบุคคลที่เป็นรูปทหาร เทพในศาสนา 

พราหมณ์ ภาพยกัษ์ตนส�ำคญัในเรือ่งรามเกยีรติก์น็�ำมาใช้เป็นภาพประดับในต�ำแหน่งทวารบาลด้วยเช่นกนั 

ส่วนวธีิการ มีทัง้ภาพแกะสลกัไม้ ภาพเขยีนส ีภาพประดบัมกุ ภาพลายรดน�ำ้ หรือปนูป้ันแบบนนูต�ำ่ นนูสงู  

และลอยตัว มีทั้งภาพเทวดายืนแท่นหรือยืนแท่นมีตัวภาพแบกแท่นทั้งยักษ์ ลิง และคนแบก

ทวารบาลเป็นความเช่ือปรัมปราตามคติเรื่องไสยศาสตร์ที่เกี่ยวข้องกับอ�ำนาจของสิ่งศักด์ิสิทธิ ์ 

ว่าท�ำหน้าทีคุ้่มครอง ดแูลรกัษาบคุคลและสถานทีส่�ำคญั ๆ  อนัเป็นทีเ่คารพบชูาโดยเฉพาะ เช่น ปราสาทราชวงั 

อาคารที่เกี่ยวเนื่องด้วยศาสนา เพื่อให้พ้นจากภยันตรายและภูตผีต่าง ๆ ดังนั้น การสร้างทวารบาล  

จึงน�ำความเช่ือเร่ืองไสยศาสตร์มาผูกโยงให้สอดคล้องเข้ากับเรื่องไตรภูมิในพระพุทธศาสนา และไตรภูมิ 

ในศาสนาพราหมณ์-ฮนิด ูโดยถ่ายทอดผ่านผลงานศลิปกรรมให้เหน็เป็นรูปธรรม ตกแต่งตามประตูหน้าต่าง

ของอาคารศาสนสถาน พระที่นั่ง ปราสาทราชมนเทียรต่าง ๆ ของไทย ดังปรากฏความในบทร้อยกรอง 

โคลงสี่สุภาพว่า

		 	 	 	 ไตรภูมิไตรภพแผ้ว	 	 ผ่องคุณ

		 	 พุทธศาสน์คัมภีร์หนุน	 	 	 แต่งสร้าง

		 	 วิจัยเล่มแรกวิบุล		 	 	 ก่อเกิด

		 	 อีกเอกวรรณคดีอ้าง	 	 	 เอ่ยเอื้อนอาบใจ

		 	 	 	 ไตรภูมิอวยประโยชน์ทั้ง	 	 งานกวี

		 	 แทรกใส่สู่วรรณคดี	 	 	 ใช่น้อย

		 	 รูปปั้นจิตรกรรมมี		 	 	 อนันต์อเนก

		 	 ความเปรียบงามหยดย้อย		 	 หากรู้ไตรภูมิ

(ของดีร้อยสิ่งมิ่งเมืองไทย : ๒๕๓๗ : ๑๔๗)
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	ภาพทวารบาลท่ีใช้ตกแต่งบานประตูหน้าต่างของพระมหามณฑปหลังนี้มีทั้งด้านหน้า 

และด้านหลังบานประตูหน้าต่าง รวม ๘ ช่อง โดยมีเงื่อนไขการออกแบบตัวภาพและลวดลาย 

ประกอบนั้นว่าต้องมีที่มาจากศิลปกรรมสมัยสุโขทัย ดังน้ัน จึงต้องศึกษาและรวบรวมข้อมูลเบื้องต้น 

จากศิลปกรรมสมัยสุโขทัยเพ่ือออกแบบสร้างสรรค์ผลงาน โดยคัดลอกลายเส้น เก็บข้อมูลจากศิลปกรรม 

สมยัสโุขทยัหลายประเภท ทัง้จติรกรรม ลวดลายตกแต่ง เครือ่งสงัคโลก ประตมิากรรมดนิเผา ประตมิากรรม

ปนูป้ัน ลวดลายประดบัตกแต่งประณตีศลิป์ ประตมิากรรมเทวรปูในศาสนาพราหมณ์-ฮนิด ูฐานพระพทุธรปู  

ภาพลายเส้นจ�ำหลักหินชนวน ลายแกะสลักไม้ที่ประดับตกแต่งศิลปวัตถุและโบราณสถาน ฯลฯ แล้ว 

น�ำมาสรุปเป็นแนวคิดเพื่อออกแบบภาพทวารบาลและลวดลายประกอบในครั้งนี้

ลักษณะโดยรวมของการออกแบบภาพร่าง
ตามที่พลอากาศตรี อาวุธ เงินชูกลิ่น ศิลปินแห่งชาติ สถาปนิก ได้ก�ำหนดให้ออกแบบภาพ 

และลวดลายตามแนวทางรูปแบบศิลปกรรมสมัยสุโขทัย เพื่อให้สอดคล้องสัมพันธ์กับพระพุทธรูปทองค�ำ

สุโขทัยไตรมิตร  ผู้เขียนจึงออกแบบทวารบาลให้มีลักษณะเด่นดังนี้

๑.	 ภาพเทวดา มีที่มาจากประติมากรรมลอยตัว รูปเทพในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู สมัยสุโขทัย 

โดยออกแบบวางอิริยาบถให้ถืออาวุธกับประคองอัญชลี

๒.	 ภาพยักษ์ มีที่มาจากประติมากรรมดินเผาและเครื่องสังคโลกประดับตกแต่งสถาปัตยกรรม

สมัยสุโขทัย เมื่อน�ำมาใช้ออกแบบจะวางอิริยาบถให้มีท่าทางต่าง ๆ เช่น ท่าแบก ท่ายืน

๓.	 แท่นฐานรองรับตัวภาพเทวดา ใช้รูปแบบฐานพระพุทธรูป ประกอบลวดลายเศียรนาค 

มีที่มาจากเครื่องสังคโลก และลวดลายกระหนก มีที่จากลวดลายปูนปั้นและลวดลายจากเครื่องปั้นดินเผา

๔.	 ฉัตรกั้น มีท่ีมาจากรูปแบบฉัตรกั้น ภาพปูนปั้นตอนพระพุทธเจ้าเสด็จจากดาวดึงส์มณฑป 

วัดตระพังทองหลาง เมืองเก่าสุโขทัย น�ำมาออกแบบซ้อนลดหลั่นกัน ๕ ชั้นตามพื้นที่ว่าง

๕.	 ลวดลายประกอบพื้นหลัง ใช้ลายก้านขดพรรณพฤกษา มีที่มาจากลวดลายเขียนน�้ำเคลือบ

ตกแต่งเครื่องสังคโลก และลวดลายปูนปั้นประดับตกแต่งพระวิหารหลวง วัดนางพญา อ�ำเภอศรีสัชนาลัย 

๖.	 ลายดอกไม้ร่วง มีที่มาจากภาพจ�ำหลักลายเส้นบนหินชนวนประกอบเร่ืองชาดก ประดับ

เพดานอุโมงค์วัดศรีชุม เมืองเก่าสุโขทัย

๗.	 ลวดลายผ้านุ่งของตัวภาพเทวดาและยักษ์แบก มีที่มาจากลวดลายผ้านุ่งตัวภาพจ�ำหลัก

หินชนวนเช่นเดียวกัน
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กระบวนการการเขียนภาพทวารบาลด้วยวิธีการลายรดน�้ำ
เม่ือแบบร่างผ่านการพิจารณาเห็นชอบจากสถาปนิกแล้ว จึงขยายแบบเท่าขนาดจริง  

ประกอบด้วยประตูใหญ่ ประตูด้านหลัง หน้าต่าง และประตูฐานชุกชี ทั้งภาพด้านหน้าและด้านหลัง  

ปรุแบบร่างโดยใช้เข็มเจาะไปตามแนวเส้นร่างทุกเส้นจนครบถ้วนเต็มพื้นที่ จึงน�ำแบบปรุไปวางทาบ

แล้วโรยแบบด้วยลูกประคบฝุ่นดินสอพองบนบานประตูหน้าต่างท่ีมีการเตรียมพ้ืนเรียบเป็นมันพร้อม 

ที่จะเขียนลายรดน�้ำไว้แล้ว เขียนตัดเส้น เติมรายละเอียดลวดลายให้เกิดน�้ำหนักของเส้นขนาดต่าง ๆ  ด้วย

พู่กันที่ท�ำขึ้นจากขนหูวัว มีขนยาวพิเศษเฉพาะการเขียนลายรดน�้ำ  โดยมีน�้ำยาหรดาลซ่ึงมีส่วนประกอบ 

ของหรดาลหิน คือ หินสีเหลืองบดละเอียดจนเป็นฝุ่น ใส่ในโกร่งบดยาผสมด้วยน�้ำกาวยางมะขวิด หรือ 

กาวยางกระถินเทศ และน�้ำฝักส้มป่อย ที่ผ่านการทดสอบจนน�้ำยาหรดาลมีคุณภาพดีพร้อมใช้งาน  

เมื่อเขียนภาพ ลวดลาย และบรรจุรายละเอียดเส้นแรจนเสร็จสมบูรณ์ จึงระบายน�้ำยาหรดาลถมพื้น 

ในส่วนที่จะเป็นพื้นหลังของภาพเพื่อกันไม่ให้ทองค�ำเปลวติด แล้วเช็ดรัก ถอนรัก ปิดทองค�ำเปลวเต็ม 

พื้นที่ กวดทองค�ำเปลวให้ติดแน่นจนทั่วแล้วจึงรดน�้ำ  ล้างน�้ำยาหรดาลท่ีเขียนระบายไว้ออกจนหมด  

จะได้ภาพทวารบาลที่มีภาพและลวดลายประกอบเป็นสีทองอยู่บนพื้นสีด�ำที่ประตูหน้าต่างด้านหน้า  

และพื้นสีแดงด้านหลังบานประตูหน้าต่างซึ่งอยู่ภายในพระมหามณฑป

ภาพทวารบาลในพระมหามณฑป วัดไตรมิตรวิทยาราม มีดังนี้
๑.	 ภาพทวารบาลที่ประตูใหญ่ ๓ ช่อง ประกอบด้วยประตูด้านหน้าและด้านข้าง ซ้าย ขวา  

ความสูงของประตูประมาณ ๔ เมตร ออกแบบเป็นภาพเทวดายืนแท่น ถือพระขรรค์เป็นอาวุธ  

มียักษ์แบกในอิริยาบถนั่งคู้บนพื้นดิน มือข้างหนึ่งประคองแท่นฐาน และอีกข้างหนึ่งถือกระบองเป็นอาวุธ  

ส่วนบนเหนือเศียรของภาพเทวดามีฉัตร ๕ ช้ันกั้น มีพื้นหลังของภาพเป็นลวดลายก้านขดพรรณพฤกษา 

ม้วนพลิ้วไหวสลับไปมาจากพื้นดินด้านล่างข้ึนไปถึงปลายยอดแหลมของบานประตู ภาพทวารบาลประตู

ทั้งซ้ายและขวาใช้แบบภาพร่างเดียวกัน

๒.	 ภาพทวารบาลทีบ่านประตขูนาดเล็ก ๒ ช่อง ต้ังอยูด้่านหลังของพระมหามณฑป มคีวามสูง 

ประมาณ ๒ เมตร ออกแบบเป็นภาพเทวดายืนแท่นพนมมือไหว้ มีลวดลายประกอบพื้นหลัง 

เป็นลายก้านขดพรรณพฤกษาสลับไปมาคล้ายกับลวดลายที่ประตูใหญ่
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๓.	 ภาพทวารบาลที่บานหน้าต่าง ๒ ช่อง ออกแบบเป็นภาพเทวดายืนแท่น ถือพระขรรค์ 

เป็นอาวุธ มีฉัตร ๕ ชั้น กั้นลวดลายประกอบพื้นหลังลักษณะเดียวกันกับลวดลายที่บานประตู

๔.	 ภาพทวารบาลที่บานประตูกรุฐานชุกชี ตั้งอยู่ด้านหลังฐานท่ีประดิษฐานองค์พระพุทธรูป 

ทองค�ำ  มีความสูงประมาณ ๕๐ เซนติเมตร ออกแบบเป็นภาพยักษ์ยืนแท่น ถือกระบองเป็นอาวุธ  

มีลวดลายประกอบพื้นหลังเป็นลายก้านขดพรรณพฤกษาลักษณะเดียวกันกับลวดลายที่ประตูหน้าต่าง

๕.	 ภาพทวารบาลด้านหลังบานประตูหน้าต่าง เขียนเป็นภาพทวารบาลคล้ายกับด้านหน้า  

แต่เปลี่ยนอิริยาบถของตัวภาพ พื้นหลังเป็นลายดอกไม้ร่วง มีท่ีมาจากภาพลายเส้นจ�ำหลักหินชนวน  

วัดศรีชุม และสีพื้นบานประตูหน้าต่างเป็นสีแดง

ดงัทีก่ล่าวมา ภาพทวารบาลเป็นความเชือ่ทีว่่าเป็นผูคุ้ม้ครอง ปกป้อง  คุม้กนัภยัต่าง ๆ  ไม่ให้ล่วงล�ำ้ 

เข้าไปภายในบริเวณที่ส�ำคัญ ดังนั้น จุดมุ ่งหมายของการสร้างพระมหามณฑปซึ่งเป็นศาสนสถาน 

อันศักดิ์สิทธิ์หลังนี้ คือ เพื่อประดิษฐานพระพุทธมหาสุวรรณปฏิมากรหรือหลวงพ่อทองค�ำสุโขทัยไตรมิตร  

ที่สร้างมาตั้งแต่ครั้งสมัยสุโขทัยเป็นราชธานี เป็นพระพุทธรูปที่หล่อด้วยทองค�ำซึ่งมีขนาดใหญ่ที่สุดในโลก 

ลกัษณะปางมารวชิยั มขีนาดหน้าตกักว้าง ๖ ศอก ๕ นิว้ มคีวามสงูจากฐานทบัเกษตรถงึปลายยอดเกตมุาลา  

๗ ศอก ๑ คืบ ๙ นิ้ว เป็นพุทธลักษณะที่งดงามอ่อนช้อยตามแบบศิลปะสมัยสุโขทัยในหมวดพระพุทธรูป 

สโุขทยับรสิทุธิ ์ ลกัษณะเด่นของพระพทุธรปูยคุน้ี คอื มพีระรศัมเีปลว ขมวดพระเกศาเลก็ พระพักตร์รปูไข่ 

พระขนงโก่ง พระนาสิกงุ้ม พระโอษฐ์อมย้ิมเล็กน้อย พระอังสาใหญ่ บั้นพระองค์เล็ก ครองจีวรห่มเฉียง 

บางแนบเนื้อ ชายสังฆาฏิยาวลงมาถึงพระนาภี ที่ส่วนปลายมีลักษณะคล้ายเขี้ยวตะขาบ นิ้วพระหัตถ์ยาว 

ไม่เสมอกัน ประทับนัง่ขดัสมาธริาบ พระหตัถ์แสดงปางมารวชิยัประทบันัง่ขดัสมาธริาบอยูบ่นฐานทบัเกษตร 

เป็นหน้ากระดานเกลี้ยงเรียบไม่มีลวดลาย ตรงกลางของฐานเว้าเข้าหรือแอ่นเข้าด้านใน ลักษณะเด่น 

อีกประการหนึ่งของพระพุทธรูปองค์นี้คือ ใช้เทคนิคในการหล่อแยกชิ้นส่วนออกเป็น ๙ ชิ้น ถอดประกอบ

ออกได้เป็นส่วน ๆ ดังนี้ ส่วนพระเศียรถึงพระศอ ๑ ส่วน ล�ำตัว ๑ ส่วน พระพาหา ๒ ข้าง ข้างละ ๓ ส่วน 

พระเพลา ๑ ส่วน  นอกจากนี้ยังมีการแยกส่วนที่เป็นพระเกตุมาลา (รัศมี) ที่หล่อด้วยทองค�ำแท้อีก ๑ ชิ้น 

ในส่วนอ่ืน ๆ จะหล่อด้วยทองค�ำที่มีส่วนผสมเรียกว่า “เนื้อเจ็ด น�้ำสองขา” ในเอกสารของวัดไตรมิตร 

วิทยารามมีค�ำอธิบายไว้ว่า

“เนื้อทองค�ำ  หรือน�้ำทองค�ำ  เป็นมาตราทองค�ำของไทยสมัยโบราณ ซึ่งตั้งไว้ตั้งแต่ทองค�ำ 

เนื้อสี่จนถึงทองค�ำเนื้อเก้า
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เนื้อ หรือน�้ำ หมายถึง สารที่เป็นทองค�ำจะมีความบริสุทธิ์มากหรือน้อย ขึ้นอยู่กับสิ่งที่เจือปน 

เช่น ทองเนื้อเก้าจะมีความบริสุทธิ์มากท่ีสุด ทองเนื้อสี่ หมายถึง ทองค�ำ  ๑ บาท จะมีค่าเป็น ๔ บาท  

ทองเนื้อเจ็ดจะมีค่าของเนื้อทองรองจากทองนพคุณหรือทองเนื้อเก้า

ขา หมายถึง เศษ ๑ ส่วน ๔ ของหนึ่งบาท

ทองเนื้อเจ็ด น�้ำสองขา มีความหมายว่า ทองค�ำชนิดนี้เป็นทองค�ำขนาดบริสุทธ์ิปานกลาง  

ทองค�ำหนัก ๑ บาท มีค่า ๗ บาท ส่วนค�ำว่า น�้ำสองขา หมายถึง ๒ สลึง” (พระมหามณฑปสถิตศรัทธา

สถาพร, ๒๕๕๒ : ๘๕)

วิธีการหล่อแบบแยกชิ้นส่วนออกเป็น ๙ ชิ้น เป็นประโยชน์ต่อการเคลื่อนย้ายองค์พระพุทธรูป 

ทีมี่น�ำ้หนกัรวมกนัมากถึง ๕,๕๐๐ กโิลกรมั เมือ่น�ำมาประกอบชิน้ส่วนรวมกนัเป็นองค์พระปฏมิาทีส่มบรูณ์ 

ในเรื่องนี้ หม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช (อ้างใน ส.พลายน้อย, พระพุทธรูปส�ำคัญในประเทศไทย, 

๒๕๔๕ : ๑๒๒) ได้กล่าวชื่นชมไว้ในหนังสือพิมพ์สยามรัฐ คอลัมน์เก็บเล็กผสมน้อย ความตอนหนึ่ง 

ว่า “ฝีมือช่างนั้นน่าสรรเสริญยิ่งนัก ทุกส่วนตั้งแต่พระเศียรลงมาถึงพระเพลาหาที่ติมิได้เลยทีเดียว  

พระพุทธรูปนี้ช่างโบราณได้ท�ำไว้ ถอดออกได้เป็นส่วน ๆ ถึงเก้าส่วน เพื่อสะดวกในการโยกย้ายที่ตั้ง 

และในการยกขึน้ตัง้ประกอบกนัได้เป็นองค์พระ คนโบราณทีซ่กุซ่อนพระองค์นีไ้ว้ ต้องรูแ้น่ว่าวนัใดวนัหนึง่ 

คนรุ่นหลัง อันเป็นลูกหลานของตนจะต้องค้นพบและเมื่อพบแล้วคงไม่ท�ำอย่างอื่น นอกจากน�ำองค์พระ 

ไปประดิษฐานไว้สักการบูชา ด้วยเหตุนี้จึงได้ท�ำเครื่องอะไหล่ไว้ในองค์พระด้วย ได้แก่ เส้นทอง ซึ่งมีไว ้

ส�ำหรับใส่ตามรอยต่อส่วนต่าง ๆ ขององค์พระ ซึ่งเมื่อขันกุญแจสลักไว้สนิทแล้ว เส้นทองนั้นจะประสาน

รอยต่อให้แลดสูนทิเป็นเนือ้เดยีวกนั พระพทุธรปูองค์นีเ้รียกได้ว่าเป็นพระพุทธรูปทองค�ำทีใ่หญ่ทีสุ่ดในโลก” 

การประกอบส่วนต่าง ๆ ท้ัง ๙ ส่วนเข้าเป็นองค์พระพุทธรูปที่งดงามสมบูรณ์นั้น ในระหว่าง 

ทีผู่เ้ขยีนปฏบิติังานเขียนภาพทวารบาล ได้มโีอกาสเข้าไปในห้องเลก็ ๆ  ใต้ฐานชกุชทีีส่ร้างด้วยหนิอ่อนสขีาว  

ส�ำหรับประดิษฐานองค์พระพุทธรูป ผู้เขียนได้พบเห็นวิธีการยึดส่วนประกอบชิ้นส่วนองค์พระพุทธรูป 

ต่าง ๆ เข้าด้วยกันตามที่ข้อความในเอกสารของหม่อมราชวงศ์คึกฤทธิ์ ปราโมช กล่าวถึง อาจจะเป็นเรื่อง 

การใช้เส้นทองประสานตะเข็บรอยต่อแต่ละชิ้นส่วน แต่หากมองจากด้านในจะเห็นแนวตะเข็บรอยต่อ 

เหล่านั้นมีแผ่นทองที่ช่างหล่อพระพุทธรูปเรียกว่า แส้ กว้างโดยประมาณ ๑ ฝ่ามือ ทาบซ้อนไปตาม 

ส่วนโค้งของตะเข็บรอยต่อภายใน รวมท้ังเจาะรูร้อยแกนใส่สลักยึดชิ้นส่วนเข้าด้วยกันให้แนบสนิทมั่นคง 

แข็งแรง ซึ่งสลักแต่ละชิ้นนั้นท�ำด้วยทองค�ำ มีขนาดโดยประมาณเท่าปลายนิ้วก้อย แต่เป็นที่น่าเสียดายว่า 
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บางจุดของการยึดชิ้นส่วนเข้าด้วยกันนั้น ไม่สามารถมองเห็นได้ครบทุกต�ำแหน่ง เนื่องจากปัจจุบันภายใน 

องค์พระพุทธรูปนั้นมีโครงสร้างของเหล็กสเตนเลสกลมเชื่อมต่อกันเป็นโครงสร้าง เพื่อเสริมความมั่งคง 

แข็งแรงขององค์พระพุทธรูปเม่ือคราวท่ีมีการเคลื่อนย้ายอัญเชิญองค์พระพุทธรูปจากศาลาหลังเก่า 

ขึ้นประดิษฐานบนฐานชุกชีในพระมหามณฑป ทุก ๆ ต�ำแหน่งของโครงสร้างเหล็กสเตนเลสที่เป็นมุม  

จะมกีารพันผ้าหุม้เพือ่ป้องกนัการกระแทกท่ีจะท�ำให้เกดิรอยช�ำรดุได้ หากเกดิอบุติัเหตุจากการเคล่ือนย้าย  

ผ้าทีหุ่ม้หนา ๆ  หรอืโครงเหลก็สเตนเลสภายในจะบดบงับางจดุของการยดึต่อส่วนประกอบองค์พระพทุธรปู 

ท�ำให้ไม่สามารถมองเห็นได้ครบถ้วนทุกจุด แต่สิ่งที่ได้พบเห็นนั้นเป็นการสะท้อนถึงความรู้อันยิ่งใหญ่ของ 

ภูมิปัญญาบรรพชนไทยสมัยสุโขทัยที่มีความทันสมัยล�้ำยุค ในพุทธศักราช ๒๕๓๔ พระพุทธมหาสุวรรณ-

ปฏิมากรได้รับการบันทึกไว้ใน The Guinness Book of Reccords 1991 (37th Edition) หน้า ๒๒๑ 

ซึ่งตีพิมพ์เผยแพร่เมื่อพุทธศักราช ๒๕๓๔ ถึงความยิ่งใหญ่ว่าเป็นพระพุทธรูปทองค�ำที่มีขนาดใหญ ่

ที่สุดในโลก แปลความได้ว่า “ปูชนียวัตถุที่มีคุณค่ามาก เป็นพระพุทธรูปทองค�ำแท้ศตวรรษที่ ๑๕ หนัก  

๕ ตันคร่ึง สูง ๓.๐๔ เมตร ประดิษฐานอยู่ที่วัดไตรมิตรวิทยาราม กรุงเทพมหานคร ประเทศไทย  

มีมูลค่าประมาณ ๒๑.๑ ล้านปอนด์ พระพุทธมหาสุวรรณปฏิมากรหรือพระพุทธรูปทองค�ำสุโขทัยไตรมิตร 

องค์นี้ ประกอบด้วยสิ่งที่จัดว่าเป็นที่สุดของโลกไว้ถึง ๓ อย่างด้วยกัน คือ

๑.	 มีขนาดขององค์พระใหญ่มหึมา มีหน้าตักกว้าง ๖ ศอก ๕ นิ้ว สูงถึง ๗ ศอก ๑ คืบ ๙ นิ้ว

๒.	 มีพระพุทธลักษณะที่อ่อนช้อยงดงามล�้ำเลิศ สร้างขึ้นในสมัยที่กรุงสุโขทัยเป็นราชธาน ี 

มีอายุจนถึงปัจจุบัน ๗๐๐ กว่าปี

๓.	 สร้างด้วยโลหะทองค�ำแท้ มมีลูค่าตามทีถ่กูบนัทึกไว้ในหนงัสือกนิเนสบุค๊ถงึ ๒๑.๑ ล้านปอนด์” 

(พระมหามณฑปสถิตศรัทธาสถาพร, ๒๕๕๒ : ๘๖) 

	การเขียนภาพทวารบาลท่ีบานประตูหน้าต่างพระมหามณฑป เป็นการสร้างศิลปกรรม 

ตามความเชื่อที่สืบทอดกันมาเป็นประเพณีนิยม ยังคงใช้แนวความคิดตามคติความเชื่อเร่ืองไตรภูม ิ

ทีส่มมตใิห้สถานทีป่ระดษิฐานองค์พระพทุธรปู คอื ทีป่ระทบัของพระพุทธองค์บนเขาพระสุเมรุ ศนูย์กลาง 

ของจักรวาล ภาพทวารบาลเป็นเสมอืนเทพยดาทีค่อยปกปักรกัษาเขาพระสเุมรใุห้ปลอดภยัจากภยนัตราย

ทัง้ปวง หรอือกีนัยหนึง่คอื เป็นเทพอารกัษ์ทีค่อยป้องกนัภยัและสิง่อปัมงคลไม่ให้ล่วงล�ำ้เข้าไปยงัสถานทีท่ี่ 

พระพุทธองค์ประทับอันเป็นที่เลื่อมใสศรัทธาอย่างสูงสุดของพุทธศาสนิกชนชาวไทย ซึ่งจะสถิตสถาพร

ยั่งยืนนาน ณ พระมหามณฑป วัดไตรมิตรวิทยาราม แห่งนี้ตลอดไป.
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Abstract	 Figures of porter at The Great Pavilion (Phra Maha Mondop) of Wat 

Traimitwitthayaram

	 Sanan  Rattana
	 Associate Fellow, Academy of Atrs 

	 The Royal Society of Thailand

	 	 The figures of porter at The Great Pavilion of Wat Traimitwitthayaram  

were created according to Thai’s folk beliefs and tradition. It is thought that the figures 

of porter, considered to be good supernatural beings, are responsible for guarding  

and protecting holy areas or important places, including persons who are inside,  

from any danger and inauspicious thing. In this case, it is referred to The Great Pavilion 

in which it is located the figure of Maha Suwan Patimakon Buddha, widely known  

as “The Golden Buddha”. The creation of figures of porter used the technique involving 

the processes of orpiment painting, lacquering, gilding with gold leaf and watering;  

which is commonly known as Thai lacquer work or “Lai Rot Nam”. The figures of porter, 

painted in the style of Sukhothai Art, were portrayed on both front and back door  

and window panels of The Great Pavilion.

	 Keywords:	 figure of porter, Thai lacquer work, the Great Pavilion, Wat Traimitwitthayaram,  

	 Maha Suwan Patimakon Buddha
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หลายเรื่อง เช่น รามเกียรติ์ สุวรรณหงส์ รถเสน โกมินทร์ การขึ้นลอยในนาฏกรรมไทยมีโอกาสที่ใช้อยู่  
๓ ลักษณะ คือ ๑. ขึ้นลอยเพื่อการเดินทาง ๒. ขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้ และ ๓. ขึ้นลอยเพื่อการแสดงพลัง  
ส�ำหรับกระบวนท่าขึ้นลอย ผู้เขียนได้วิเคราะห์สรุปได้ว่า การขึ้นลอยแบบตัวต่อตัวมีชื่อเรียกดังนี้  
๑. ท่าลอยหนึ่ง ๒. ท่าลอยสอง ๓. ท่าลอยสาม ๔. ท่าลอยหลัง ๕. ท่าลอยหลังพิเศษ ๖. ท่าลอยหกบ่า  
๗. ท่าลอยมัจฉานุ ๘. ท่าลอยยกสูง และ ๙. ท่าลอยยกสูงพิเศษ การขึ้นลอยแบบหมู่มีชื่อเรียกดังนี้  
๑. ท่าลอยสูงหนึ่ง ๒. ท่าลอยสูงสอง ๓. ท่าลอยรบหมู่ และ ๔. ท่าลอยรบหมู่พิเศษ

	 ค�ำส�ำคัญ :	 ต่อตัว, ขึ้นลอย

ไพโรจน์  ทองค�ำสุก
ภาคีสมาชิก ส�ำนักศิลปกรรม

ราชบัณฑิตยสภา

การต่อตัวในนาฏกรรมไทยได้รับอิทธิพลมาจากประติมากรรมและจิตรกรรม ปรากฏให้เห็น 

ดังนี้

ด้านประติมากรรม
	–	 	ภาพเรือพระที่นั่งนารายณ์ทรงสุบรรณ (ลอยหลัง) พระนารายณ์ขึ้นลอยโดยใช้สองเท้า

เหยียบที่ต้นขาของพญาสุบรรณ หันหน้าไปทางเดียวกัน
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

	–	 	ภาพจ�ำหลักบานประตูทศกัณฐ์รบองคตและพระรบยักษ์ (ลอยหลังพิเศษ) ทศกัณฐ์ขึ้นลอย

โดยใช้เท้าเหยียบที่ต้นขาองคต อีกเท้าหนึ่งเหยียบบ่า หันหน้าไปทางเดียวกัน

	–	 	ภาพหนังใหญ่พระรามทรงหนุมาน (ลอยหลังพิเศษ) พระรามขึ้นลอยโดยใช้เท้าเหยียบ 

ที่ต้นขาหนุมาน อีกเท้าหนึ่งเหยียบบ่า หันหน้าไปทางเดียวกัน

ด้านจิตรกรรม
	–	 	ภาพลิงรบยักษ์ (ลอยหลัง) ลิงขึ้นลอยโดยใช้เท้าทั้งสองเหยียบที่ต้นขาของยักษ์ หันหน้าไป

ทางเดียวกัน

	–	 	ภาพพระรบยักษ์ (ลอยหลังพิเศษ) พระขึ้นลอยโดยใช้เท้าเหยียบที่ต้นขายักษ์ อีกเท้าหนึ่ง

เหยียบบ่า หันหน้าไปทางเดียวกัน

การขึ้นลอยในนาฏกรรมไทย
ด้านนาฏกรรมไทยเรียกการต่อตัวนี้ว่า “ขึ้นลอย” ปรากฏในการแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ ์

ละครนอกเรื่องสุวรรณหงส์ รถเสน และโกมินทร์ เป็นต้น กระบวนท่าขึ้นลอยที่ปรากฏในนาฏกรรมไทย

มีโอกาสที่ใช้ดังนี้

๑.		ขึ้นลอยเพื่อการเดินทาง 

๒.		ขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้

๓.		ขึ้นลอยเพื่อการแสดงพลัง

กระบวนท่าขึ้นลอยในนาฏกรรมไทย สรุปได้ดังนี้

๑.		ท่าลอยหน่ึง ๒. ท่าลอยสอง ๓. ท่าลอยสาม ๔. ท่าลอยหลัง ๕. ท่าลอยหลังพิเศษ 

๖. ท่าลอยหกบ่า ๗. ท่าลอยมัจฉานุ ๘. ท่าลอยยกสูง ๙. ท่าลอยยกสูงพิเศษ ๑๐. ท่าลอยสูงหนึ่ง 

๑๑. ท่าลอยสูงสอง ๑๒. ท่าลอยรบหมู่ ๑๓. ท่าลอยรบหมู่พิเศษ

กระบวนท่าในการต่อตัวขึ้นลอยมีข้อควรระวังดังนี้

๑.		ทั้งผู้ขึ้นและผู้ถูกขึ้นจะต้องมีความแข็งแรง โดยเฉพาะช่วงขา

๒.		ทั้งผู้ขึ้นและผู้ถูกขึ้นจะต้องได้รับการฝึกฝนจนเกิดความช�ำนาญ

๓.		ผู้ที่เป็นฐานต้องย่อเหลี่ยมตามจารีตในการแสดง

๔.		ผู้ขึ้นลอยต้องทรงตัวและถ่ายเทน�้ำหนักให้คงที่
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๕.		ในการแสดง น�้ำหนักของเครื่องแต่งกายตลอดจนการสวมศีรษะจะเป็นอุปสรรคที่ต้อง

ระมัดระวัง

๖.		หากแสดงทีส่นามหญ้ายิง่ต้องใช้ความระมดัระวงัสูง หากสนามชืน้ สนามมหีลุม จะทรงตัว 

ไม่ค่อยอยู่ 

๗.		หากแสดงบนเวที โรงโขนหน้าจอ ต้องระวังพื้นกระดานที่อาจไม่เสมอกัน

๘.		แสงไฟ เวที และเหงื่อเป็นอุปสรรคที่ควรระวัง

๙.		ในการแสดง เมือ่ตวัพระขึน้ลอยแล้ว ตวัยกัษ์ทีม่ปีระสบการณ์จะหมนุ ๑-๓ รอบเป็นการลองเชิง

การขึ้นลอยเพื่อการเดินทาง
การขึ้นลอยเพื่อการเดินทางในนาฏกรรมการแสดงโขน ละคร ปรากฏในการแสดงดังนี้

๑.		การแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์

		 	–		 พระนารายณ์ทรงสุบรรณ ข้ึนลอยหลังพิเศษ พระนารายณ์ขึ้นลอยโดยใช้เท้าขวา 

เหยียบท่ีต้นขาพญาสุบรรณ เท้าซ้ายเหยียบบ่า หันหน้าไปทางเดียวกัน พญาสุบรรณหรือพญาครุฑ 

เป็นพาหนะทรงของพระนารายณ์ เมื่อจะเสด็จไปที่ใดก็จะทรงพญาสุบรรณเสด็จไปยังที่หมาย

		 	–		 พระรามทรงหนุมาน พระลักษมณ์ทรงองคต ขึ้นลอยหลังพิเศษ ปฏิบัติเหมือนกัน 

ทั้งพระรามและพระลักษมณ์ พระข้ึนลอยโดยใช้เท้าขวาเหยียบที่ต้นขาลิง เท้าซ้ายเหยียบบ่า หันหน้า 

ไปทางเดยีวกัน พญาวานรหนมุานและองคตทหารแห่งกองทพัพระรามน�ำพระรามพระลกัษมณ์ขึน้บ่า  เหาะ 

ข้ามสมุทรไปยังกรุงลงกา ดังปรากฏในบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวว่า

- ปี่พาทย์ท�ำเพลงรุกร้น -

- พากย์ -

		 		 	 	 	 งามองค์ทรงครุฑ		 เจ้าอยุธยาภา

		 		 	 	 ทรงรัตนวรา	 	 	 ภรณิศร์พิสิฐสรรค์

						    ทรงบ่าวายุบุตร	 	 	 ฤทธิรุทร์ดังไฟกัลป์

		 		 	 	 ลอยล่องเหนือฟองอรร-	 	 ณพ ลิวเหมือนทิวลม

		 		 	 	 งามองค์พระลักษมัณ	 	 ผู้มหันต์มโหดม

		 		 	 	 ศักดิ์เลิศประเสริฐสม	 	 วรเกียรติพระจักริน

					   	 ทรงพาหะองคต	 	 	 กปิยศโยธิน

		 		 	 	 พาข้ามกระแสสิน		 	 ประหนึ่งพระพายผัน
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		 		 	 	 พิเภษณาสูร	 	 	 บริบูรณ์ภักดีครัน

		 		 	 	 พร้อมสี่เสนีขยัน	 	 	 ก็อุเทศกระบวนจร

		 		 	 	 สุครีวะราชา	 	 	 คุมทัพหน้าพวกพานร

		 		 	 	 แห่องค์พระทรงศร	 	 เสด็จข้ามนทีศรี

		 		 	 	 ท่านท้าวชมพูพาน	 	 คุมทวยหาญคณะหมี

		 		 	 	 แห่หลังสะพรั่งดี	 	 	 ดุจะพลพระเทวินทร์

		 		 	 	 เดินทัพขยับพล	 	 	 ณ ถนนข้ามวาริน

		 		 	 	 บัดใจสมใจจิน	 	 	 ตนามุ่งถึงกรุงมาร

- ปี่พาทย์ท�ำเพลงเสมอข้ามสมุทร -

๒.		การแสดงละครเรื่องรถเสน 

		 	รถเสนขึ้นลอยหลัง รถเสนขึ้นลอยโดยใช้เท้าท้ังสองเหยียบท่ีต้นขาของม้า หันหน้า 

ไปทางเดยีวกันเพือ่เดนิทาง เนือ้เรือ่งย่อมดีงันี ้นางยกัษ์สนัธเีมือ่รูว่้ารถเสนเป็นโอรสท้าวรถสทิธิซ์ึง่เกดิจาก  

นางเภาก็เกิดความเคียดแค้นคิดอุบายจะลวงฆ่า จึงปรึกษากับนางค่อมอัมพิกาแล้วแสร้งท�ำเป็นประชวร 

ท้าวรถสิทธิ์จึงเสด็จมาเยี่ยม และให้หมอหลวงมาตรวจดูอาการ รักษาเช่นไรก็ไม่หาย นางสันธีจึงกราบทูล

ว่ามีเพียงมะม่วงหาวมะนาวโห่ซึ่งอยู่ที่เมืองคชบุรีเท่านั้นที่จะสามารถรักษาอาการของนางได้ และขอให้

รถเสนไปน�ำมาให้ ท้าวรถสิทธิ์เห็นดีด้วยจึงสั่งให้รถเสนเข้าเฝ้า รถเสนรับอาสา นางสันธีดีใจมาก รีบเขียน

สารไปบอกเมรีลูกสาวแล้วให้รถเสนถือไป รถเสนไปเลือกม้าเพ่ือใช้ในการเดินทาง จนในท่ีสุดก็ได้ม้าคู่ใจ 

ร่วมเดินทางไปด้วยกัน ไปถึงกลางป่าพบร่มไม้ใหญ่จึงเข้าพักผ่อนจนหลับไป ระหว่างน้ันพระกบิลฤๅษ ี

เดินทางมาพบเข้า เห็นกลักสารที่คอม้า ก็เปิดออกอ่าน จึงรู้ว่าหากหนุ่มน้อยผู้นี้เดินทางไปถึงเมืองคชบุรี 

จะถูกสังหาร พระฤๅษีจึงเปลี่ยนข้อความในสารให้ใหม่ว่า

		 		 “ถึงกลางคืนจงจัดแจงแต่งกลางคืน 	 ชมชื่นอภิเษกกันสองศรี

		 		 ถึงกลางวันแต่งกลางวันในทันที	 	 คนนี้ละพระสามีแม่ประทาน”

		 	เมื่อพระฤๅษีเปลี่ยนข้อความในสารเสร็จเรียบร้อย รถเสนก็ตื่นพอดี เห็นพระฤๅษ ี

จึงเข้ามากราบไหว้ พร้อมกับถามทางไปเมืองคชบุรี พระฤๅษีบอกก�ำชับให้ระวังตัว แล้วจึงชี้หนทางให้  

รถเสนเดินทางต่อไปจนถึงเมืองคชบุรี ได้พบกับนางเมรี เมื่อนางเมรีอ่านสาร ก็จัดงานอภิเษกตาม

ข้อความในสารทันที รถเสนพบนางเมรีก็เกิดความรัก แต่ด้วยมีภาระหน้าที่ที่ต้องรับผิดชอบ ท�ำให ้

รถเสนจ�ำใจต้องล่อลวงนางเมรีให้ดื่มเหล้าจนเมาหมดสติ แล้วรถเสนก็ลอบเข้าไปน�ำลูกนัยน์ตาของแม ่ 

และป้า รวมทั้งสรรพยาต่าง ๆ ขึ้นม้าหนีออกมา แล้วรีบเดินทางกลับเมืองกุตารนคร
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๓.		การแสดงละครเรื่องโกมินทร์
		 	โกเมศขึ้นลอยหลัง โกเมศขึ้นลอยโดยใช้เท้าทั้งสองเหยียบที่ต้นขาของม้า หันหน้าไป 

ทางเดียวกันเพื่อเดินทาง เนื้อเรื่องย่อมีดังนี้ ท้าวโกสุธรรมเป็นเจ้าเมืองปกครองดูแลไพร่ฟ้าสงบสุข ต่อมา
ต้องตกอยูภ่ายใต้อ�ำนาจของพญานาคทีช่ื่อว่า กะโตหน จงึพลอยให้อาณาประชาราษฎร์ถูกกดขีข่่มเหง เหตนุี ้
เทพเจ้าเบือ้งบนจงึส่งผูป้ราบเพือ่พทิกัษ์ยตุธิรรมลงมาเกดิเป็นโอรสท้าวโกสุธรรม มพีระนามว่า “โกมนิทร์” 
ซึ่งมีผ้าแพรสีแดงผูกผมจุกกับก�ำไลหยกใส่ข้อมือขวา อันเป็นของวิเศษติดกายมาแต่ก�ำเนิด จึงท�ำให้ 
โกมินทร์เป็นเด็กกล้าหาญ ไม่เกรงกลัวต่อผู้ใด โกมินทร์มีพี่ชาย ๒ องค์ คือ โกเมศและโกมล ทั้งสาม 
รกัใคร่กันด ีไปไหนไปด้วยกนั ได้ร�ำ่เรียนวชิากบัพระฤๅษจีนเก่งกล้า พระฤๅษเีสกพาหนะคูใ่จให้ ๓ พระองค์ 
โกเมศและโกมล พระฤๅษีเสกม้าให้เป็นพาหนะ ส่วนโกมินทร์ เสกเสือโคร่งให้เป็นพาหนะ ทั้ง ๓ พระองค์
ขึ้นขี่พาหนะไปยังที่ต่าง ๆ

การขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้
การขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้ในนาฏกรรมการแสดงโขน ละคร มี ๒ รูปแบบ คือ การขึ้นลอยแบบ

ตัวต่อตัวและการขึ้นลอยแบบหมู่ ปรากฏในการแสดงดังนี้
๑.		การขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้แบบตัวต่อตัว
		 	การแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์
		 	–		 พระขึน้ลอยหนึง่ พระขึน้ลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยยีบทีต้่นขายกัษ์ เท้าขวายกติด หนบีน่อง  

หันหน้าเข้าหากัน ในการต่อสู้ โขนตัวพระจะเป็นฝ่ายขึ้นลอยโขนตัวยักษ์เสมอ กระบวนท่ารบลอยหนึ่ง  
โขนตัวพระทุกตัวสามารถใช้ได้ เช่น พระอรชุนรบรามสูร พระรามรบทศกัณฐ์ พระลักษมณ์รบอินทรชิต 
พระพรตรบสุริยาภพ พระสัตรุดรบบรรลัยจักร

		 	–		 พระขึ้นลอยสอง พระข้ึนลอยโดยใช้เท้าขวาเหยียบที่ต้นขายักษ์ เท้าซ้ายเหยียบที่บ่า
ยักษ์ หันหน้าเข้าหากัน พระทุกตัวสามารถปฏิบัติกับยักษ์ตัวใดก็ได้ตามเนื้อเรื่อง

		 	–		 พระข้ึนลอยสาม พระข้ึนลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยยีบทีต้่นขายกัษ์ เท้าขวายกติดหนบีน่อง 
หันหน้าเข้าหากัน จากนั้นตัวพระหันหมุนตัวไปทางขวา ใช้เท้าขวามาเกี่ยวท่ีต้นแขนยักษ์ ซ่ึงในขณะนั้น 
ตัวยักษ์ก็จะต้องส่งแขนช่วยรับด้วย ตัวพระหันตัวกลับเป็นหน้าเดียวกัน

		 	การแสดงขึ้นลอยหนึ่ง สอง สาม มีจารีตก�ำหนดหากออกรบพร้อมกันระหว่างพ่ีกับน้อง 
พระพี่จะรบข้ึนลอยด้วยท่าหนึ่งและสาม พระน้องจะรบข้ึนลอยท่าสองท่าเดียว ในการแสดงโขนปรากฏ 
มกีระบวนท่ารบพระพีน้่องอยู ่๓ คู ่คอื พระรามคูก่บัพระลกัษมณ์ พระพรตคูก่บัพระสตัรดุ และพระมงกฎุ

คู่กับพระลบ แต่หากออกรบเพียงคนเดียวก็สามารถใช้ท่าขึ้นลอยได้ทั้ง ๓ ท่า
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

			 –		 พระขึ้นลอยหลัง พระขึ้นลอยโดยใช้เท้าทั้งสองเหยียบที่ต้นขาของยักษ์ หันหน้าไปทาง
เดียวกัน มือของทั้งคู่จับคันศรของกันและกัน พระทุกตัวสามารถปฏิบัติกับยักษ์ตัวใดก็ได้ตามเนื้อเรื่อง

			 –		 ลิงขึ้นลอยหนึ่ง ลิงขึ้นลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยียบที่ต้นขายักษ์ เท้าขวายกติดหนีบน่อง  
หันหน้าเข้าหากัน ในการต่อสู้ โขนตัวลิงจะเป็นฝ่ายข้ึนลอยโขนตัวยักษ์เสมอ กระบวนท่ารบลอยหนึ่ง  
โขนตัวลิงทุกตัวสามารถใช้ได้ เช่น หนุมานรบทศกัณฐ์ องคตรบมโหทร สุครีพรบกุมภกรรณ 

			 –		 ลิงข้ึนลอยสอง ลิงข้ึนลอยโดยใช้เท้าขวาเหยียบที่ต้นขายักษ์ เท้าซ้ายเหยียบที่บ่ายักษ์  
หันหน้าเข้าหากัน ลิงทุกตัวสามารถปฏิบัติกับยักษ์ตัวใดก็ได้ตามเนื้อเรื่อง

			 –		 ลงิขึน้ลอยสาม ลงิขึน้ลอยโดยใช้เท้าขวาเหยยีบทีต้่นขายกัษ์ เท้าซ้ายตลบไปด้านหลังคอ 
แล้วใช้ปลายเท้าเกี่ยวที่บ่ายักษ์ หันหน้าเข้าหากัน ใช้กับการรบระหว่างหนุมานกับทัพนาสูร ยักษ์ตัวอื่น ๆ 
ทัพนาสูร พญายักษ์ โอรสท้าวลัสเตียนกับนางจิตรมาลา ลูกผู้พี่ของทศกัณฐ์ สีหงส์ดิน ทรงมงกุฎสามกลีบ 
ครองเมืองจักรวาล ตายด้วยศรพระราม

		 	–		 ลิงขึ้นลอยหลัง ลิงขึ้นลอยโดยใช้เท้าทั้งสองเหยียบที่ต้นขาของยักษ์ หันหน้าไปทาง
เดียวกัน ใช้เฉพาะการรบระหว่างหนุมานกับวิรุญจ�ำบัง กล่าวถึงวิรุญจ�ำบัง พญายักษ์แห่งกรุงจารึก  
มีหอกเป็นอาวุธ และมีม้าศึกคู่ใจชื่อ นิลพาหุ สามารถหายตัวได้ท้ังตนเองและม้า ออกศึกมาท�ำสงคราม 
กบักองทพัของพระราม โดยร่ายเวทมนตร์หายตัว แล้วเข้าท�ำร้ายพลวานรจนแตกพ่าย พระรามให้นกึสงสัย
จึงตรัสถามพเิภกว่าท�ำไมไพร่พลจงึแตกพ่ายเช่นนี ้พเิภกทลูให้ทรงแผลงศรไปสงัหาร ศรถกูม้าและพลยกัษ์
ล้มตาย วิรุญจ�ำบังกลัวภัยถึงตน จึงเสกผ้าโพกศีรษะให้เป็นตนกับม้า หลอกล่อกองทัพของพระราม แล้ว 
ตนก็เหาะหนีไปยังเขาอังกาศ พระรามทรงนึกแปลกใจที่แผลงศรไปสังหารแล้ว แต่ท�ำไมยังได้ยินเสียงม้า 
และไพร่พลกย็งัแตกพ่ายอยู ่จงึตรสัถามพิเภก พเิภกกราบทลูว่าวิรญุจ�ำบังยงัไม่ตาย แต่เสกหุน่แทนตนกบัม้า  
ล่อลวงไว้ แล้ววิรุญจ�ำบังก็หนีไปยังเขาอังกาศ ขอให้พระรามแผลงศรเป็นข่ายเพชรจับหุ่นจ�ำแลงไว้ก่อน 
เมื่อฆ่าวิรุญจ�ำบังตาย หุ่นจ�ำแลงก็จะหายไปเอง พระรามแผลงศรแล้วจึงตรัสสั่งให้หนุมานออกติดตามไป
สังหารวิรุญจ�ำบัง หนุมานติดตามไปต่อสู้ และสังหารวิรุญจ�ำบัง

			 –		 ลิงข้ึนลอยหลังพิเศษ ลิงข้ึนลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยียบที่ต้นขายักษ์ เท้าขวาเหยียบบ่า
ขวาของยกัษ์ หนัหน้าไปทางเดยีวกนั ใช้เฉพาะการรบระหว่างหนมุานกับบรรลยักลัป์ กล่าวถงึบรรลยักัลป์
เป็นโอรสทศกณัฐ์กบันางกาลอคัค ีอยูก่บัตาทีน่าคพิภพต้ังแต่อายไุด้ ๕ ปี วนัหนึง่คดิถึงบดิาจึงข้ึนไปบนโลก
มนุษย์ โดยมุ่งตรงไปยังกรุงลงกา แต่ก็ให้แปลกใจพบมารดาร�่ำไห้ นางกาลอัคคีบอกกับลูกว่าบิดาถูกพวก
มนุษย์และวานรสังหารจนตาย เหตุเพราะพิเภกไปเข้าข้างศัตรู บรรลัยกัลป์ได้ฟังดังนั้นก็เกิดความแค้น  
ทลูขอศรของทศกัณฐ์เพือ่น�ำไปปราบศตัร ูมารดาห้ามอย่างไรกไ็ม่ฟัง จึงจ�ำใจให้ศรไป บรรลัยกลัป์รีบติดตาม

กองทัพพระรามไปในทันที
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		 		 	 ฝ่ายพระรามเมื่อรู้จากพิเภกว่าโอรสทศกัณฐ์ชื่อบรรลัยกัลป์ก�ำลังติดตามมาท�ำสงคราม  

จึงให้หนุมานออกไปต่อสู้ ในขณะนั้นพิเภกได้กล่าวถึงบรรลัยกัลป์ว่ามีก�ำลังมาก และยังมีกายลื่นจับได ้

ยากนักเพราะอาบน�้ำว่านมา ขอให้ระวังตัวให้จงดี หนุมานเมื่อเดินทางมาถึงกลางป่าละเมาะ เป็นหนทาง 

ที่บรรลัยกัลป์จะสัญจรผ่านมา หนุมานคิดจะตัดก�ำลังของบรรลัยกัลป์จึงร่ายเวทย์แปลงร่างเป็นควายป่า 

ท�ำทีนอนจมปลักอยู่ เมื่อบรรลัยกัลป์ผ่านมาพบถามถึงกองทัพของมนุษย์ท่ีมีลิงมาด้วย หนุมานขอให้

ช่วยยกตนขึ้นก่อนแล้วจึงจะชี้หนทางให้ บรรลัยกัลป์ไม่รู้ในกลลวงจึงเข้าช่วยยกร่างควายป่าข้ึนจากปลัก  

ท�ำให้เสียพละก�ำลังไปมาก แต่แล้วหนุมานแปลงก็มิได้บอกหนทาง แต่บอกให้รีบกลับไปโดยเร็ว มิฉะนั้น

ตนจะฆ่าให้ตาย บรรลัยกัลป์โกรธเข้ารบ หนุมานแปลงท�ำทีหลอกล้อ หลบหลีกขวิดไปมาแล้วเล่ียงมา

แปลงร่างเป็นลิงป่า บรรลัยกัลป์ตามมาพบลิงป่าจึงไถ่ถามว่าเห็นควายป่าหรือไม่ หนุมานแปลงก็เจรจา 

และท�ำทีกวนโมโหให้บรรลัยกัลป์โกรธ จากนั้นหนุมานแปลงจึงกลับเป็นร่างเดิม เข้าต่อสู้กับบรรลัยกัลป ์

ในที่สุดบรรลัยกัลป์ก็ถูกหนุมานฆ่าตายแล้วตัดหัวเพื่อน�ำมาถวายพระราม

			 –		 ลิงข้ึนลอยหกบ่า ลิงข้ึนลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยียบที่ต้นขายักษ์ มือทั้งสองจับที่เข็มขัด  

หัวไหล่ซ้ายระหว่างลิงกับยักษ์ทาบชนกัน จากนั้นลิงถีบตัวขึ้น โดยฝ่ายยักษ์จะช่วยดึงตัวลิงขึ้น ลิงต้อง

เงยหน้า แอ่นหลังไว้ ใช้กับการรบของลิงโล้น เช่น หนุมาน นิลพัท นิลนนท์ ยักษ์โล้น เช่น กุมภกรรณ  

(ค�ำว่า โล้น คือ ไม่สวมยอดบน)

			 –		 ลงิขึน้ลอยมจัฉานุ ลงิขึน้ลอยโดยใช้เท้าไขว้อ้อมหลงัยกัษ์ ปลายเท้าเกีย่วกบัหน้าขาขวา

ของยกัษ์ แล้วกระโดดตวัขึน้ ให้เท้าขวาเหยยีบทีห่น้าขาซ้ายของยกัษ์ ฝ่ายยกัษ์จะใช้มอืซ้ายโอบมาช่วยพยงุ

ตัวลิงไว้ ใช้ในการรบระหว่างโขนตัวลิงกับโขนตัวยักษ์ และโขนตัวลิงกับโขนตัวลิง คือ หนุมานรบมัจฉานุ

			 –		 ลิงข้ึนลอยยกสูง ลิงข้ึนลอยโดยใช้เท้าขวาเหยียบที่ต้นขายักษ์ ถีบตัวขึ้นให้เท้าซ้ายขึ้น 

ไปยืนย่อเข่าบนบ่าซ้ายของยักษ์ เท้าขวากระดก มือท้ังสองจับอาวุธของยักษ์ในการช่วยพยุงตัว ใช้กับ 

การรบของลิงโล้น เช่น หนุมาน นิลพัท นิลนนท์  ยักษ์โล้น เช่น กุมภกรรณ

			 –		 ลิงข้ึนลอยยกสูงพิเศษ ลิงข้ึนลอยโดยใช้เท้าขวาเหยียบที่ต้นขายักษ์ ถีบตัวขึ้นให้เท้า

ซ้ายขึ้นไปยืนบนบ่าซ้ายของยักษ์ เท้าขวากระดก มือทั้งสองจับอาวุธของยักษ์ในการช่วยพยุงตัว และยักษ์ 

ใช้มือซ้ายช่วยพยุงเข่าขวาของลิง ใช้กับการรบของลิงโล้น เช่น หนุมาน นิลพัท นิลนนท์ ยักษ์โล้น เช่น 

กุมภกรรณ



ไพโรจน์  ทองค�ำสุก 17

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 	การแสดงละครนอกเรื่องสุวรรณหงส์ ปรากฏการขึ้นลอยแบบตัวต่อตัว คือ

			 –		 พราหมณ์เกศสุริยงข้ึนลอยหนึ่ง พราหมณ์เกศสุริยงขึ้นลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยียบ 

ที่ต้นขายักษ์ เท้าขวายกติดหนีบน่อง หันหน้าเข้าหากัน ปรากฏในการแสดงละครนอกเรื่องสุวรรณหงส์  

ตอนนางเกศสุริยงพบพระอินทร์ถึงรบยักษ์กุมภณฑ์ เนื้อเรื่องย่อมีดังนี้ สุวรรณหงส์เป็นยุพราชแห่งนคร

ไอยรัตน์ เสี่ยงว่าวจุฬาลอยไปติดที่ปราสาทนางเกศสุริยงในเมืองมัตตัง สุวรรณหงส์ไต่ตามสายป่านไปพบ

นางเกศสุริยงจนเกิดความปฏิพัทธ์ซึ่งกันและกัน ฝ่ายพี่เลี้ยงนางเกศสุริยงเกรงว่าตนจะมีความผิดที่ปล่อย

ให้นางเกศสุริยงลอบพบกับสุวรรณหงส์ จึงท�ำหอกยนต์ถูกสุวรรณหงส์ไปสิ้นพระชนม์ที่เมืองไอยรัตน ์ 

นางเกศสรุยิงตดิตามรอยเลอืดไปจนสลบทีก่ลางป่า พระอนิทร์มาช่วยแปลงกายให้เป็นพราหมณ์ เพ่ือตาม

หาสุวรรณหงส์ต่อไป จนได้พบกับยักษ์กุมภณฑ์ และได้ยักษ์กุมภณฑ์เป็นบริวาร แปลงกายเป็นพราหมณ์ 

ออกเดินทางไปยังนครไอยรัตน์เพื่อชุบชีวิตสุวรรณหงส์

๒.		การขึ้นลอยเพื่อการต่อสู้แบบหมู่

		 	การแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์

			 –		 ขึ้นลอยสูงหนึ่ง รวมตัวโขน ๔ ตัว ได้แก่ พระราม พระลักษมณ์ หนุมาน และทศกัณฐ์ 

ท�ำท่าขึ้นลอยโดยให้ทศกัณฐ์เป็นฐาน ทศกัณฐ์เตะเท้าซ้าย หนุมานใช้แขนขวาหงายรับขาทศกัณฐ์ มือซ้าย 

จับแขนทศกัณฐ์ พระรามใช้เท้าขวาขึ้นเหยียบท่ีต้นขาขวาหนุมาน แล้วใช้เท้าซ้ายข้ึนเหยียบท่ีต้นขา 

ซ้ายของหนุมาน มือซ้ายของพระรามและทศกัณฐ์จับประกบกันตรงรักแร้ มือขวาต้ังวงสูง พระลักษมณ์

วิ่งมาอยู่ด้านทศกัณฐ์แล้วใช้มือขวาตรงข้อมือชนกับข้อมือทศกัณฐ์ ในตอนหนุมานชูกล่องจะใช้สุครีพ 

เข้ารบลอยสูงแทน

		 	–		 ขึ้นลอยสูงสอง รวมตัวโขน ๔ ตัว ได้แก่ พระราม พระลักษมณ์ หนุมาน และทศกัณฐ์ 

ท�ำท่าขึ้นลอยโดยให้ทศกัณฐ์เป็นฐาน ทศกัณฐ์เตะเท้าซ้าย หนุมานใช้แขนขวาคว�่ำรับขาทศกัณฐ์ มือซ้าย

จับแขนทศกัณฐ์ พระรามใช้เท้าขวาขึ้นเหยียบที่ต้นขาซ้ายหนุมาน แล้วใช้เท้าซ้ายขึ้นเหยียบที่ต้นแขนขวา 

ของทศกัณฐ์ มือซ้ายของพระรามจับคันศรทศกัณฐ์ ฝ่ายทศกัณฐ์ใช้มือซ้ายจับคันศรพระราม มือขวา 

ตั้งวงสูง พระลักษมณ์กลับตัวหันหลังแล้วใช้มือดันตรงข้อศอกทศกัณฐ์ ในตอนหนุมานชูกล่องจะใช้สุครีพ 

เข้ารบลอยสูงแทน

		 	–		 พระขึ้นลอยรบหมู่ รวมตัวโขน ๕ ตัว ได้แก่ พระมงกุฎหรือพระลบ เสนายักษ์ ๔ ตัว  

พระมงกุฎขึ้นลอย ในกระบวนท่ารบกับยักษ์ ๔ ตัว ฝ่ายยักษ์จะเข้ามาล้อมวง โดยใช้เข่าซ้ายยันเข้าหากัน 

มือซ้ายตั้งวงล่าง มือขวาที่ถืออาวุธเหยียบแขนตึงหงายแขน พระมงกุฎจะขึ้นไปยืนบนหน้าขายักษ์สองตัว

ใดก็ได้ แล้วใช้คันศรตียักษ์
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		 	–		 ลิงขึ้นลอยรบหมู่ รวมตัวโขน ๕ ตัว ได้แก่ หนุมาน และยักษ์ ๔ ตัว หนุมานขึ้นลอย  
ในกระบวนท่ารบกับยักษ์ ๔ ตัว ฝ่ายยักษ์จะเข้ามาล้อมวง โดยใช้เข่าซ้ายยันเข้าหากัน มือซ้ายตั้งวงล่าง  
มือขวาที่ถืออาวุธเหยียบแขนตึงหงายแขน หนุมานจะขึ้นไปยืนบนหน้าขายักษ์สองตัว ตัวใดก็ได้ แล้ว 
ใช้อาวุธแทงยักษ์จนตาย ฝ่ายยักษ์อาจจะเป็นสิบขุนสิบรถ หรือเสนายักษ์ก็ได้

		 	–		 ลิงขึ้นลอยรบหมู่พิเศษ รวมตัวโขน ๔ ตัว ได้แก่ หนุมาน องคต นิลนนท์ และทัพนาสูร 
หนุมานตีลังกาหกฉีก ทัพนาสูรรับ นิลนนท์กระโดดข้ึนลอยหลังพิเศษ โดยใช้เท้าขวาเหยียบท่ีต้นขาขวา  
ทัพนาสูร เท้าซ้ายเหยียบที่บ่าซ้ายทัพนาสูร มือป้องอาวุธ ส่วนองคตใช้มือซ้ายจับต้นแขนขวาทัพนาสูร 
มือขวาท�ำท่าเงื้อ นับว่าเป็นการขึ้นลอยที่คิดประดิษฐ์ขึ้นใหม่ในระยะหลัง

การขึ้นลอยเพื่อการแสดงพลัง
การขึ้นลอยเพื่อการแสดงพลังในนาฏกรรมการแสดงโขน ละคร ปรากฏในการแสดงดังนี้
		 	–		 ลิงขึ้นลอยหนึ่ง ลิงขึ้นลอยโดยใช้เท้าซ้ายเหยียบที่ต้นขายักษ์ เท้าขวายกติดหนีบน่อง  

หันหน้าเข้าหากัน เป็นกระบวนท่าในระบ�ำวีรชัยลิง เพื่อแสดงความเข้มแข็ง ความว่องไวของไพร่พลลิง
		 	–		 ลิงขึ้นลอยมัจฉานุ ลิง ก ขึ้นลอยโดยใช้เท้าไขว้อ้อมหลังลิง ข ปลายเท้าเกี่ยวกับหน้าขา

ขวาของลิง ข แล้วกระโดดตัวขึ้นให้เท้าขวาเหยียบที่หน้าขาซ้ายของลิง ข ฝ่ายลิง ข จะใช้มือซ้ายโอบมา
ช่วยพยุงตัวลิง ก ไว้ เป็นกระบวนท่าในระบ�ำวีรชัยลิง เพื่อแสดงความเข้มแข็ง ความว่องไวของไพร่พลลิง

		 	–		 ยักษ์ขึ้นลอยหลัง ยักษ์ ก ขึ้นลอยโดยใช้เท้าทั้งสองเหยียบที่ต้นขาของยักษ์ ข หันหน้า 
ไปทางเดียวกัน เป็นกระบวนท่าในระบ�ำวีรชัยยักษ์ เพื่อแสดงความเข้มแข็งและความพร้อมเพรียง 
ของไพร่พลยักษ์

		 	การข้ึนลอยนอกจากปรากฏในการแสดงโขน ละครแล้ว ยงัปรากฏในการแสดงระบ�ำ ร�ำ ฟ้อน 
อื่น ๆ อีกมาก เช่น ระบ�ำสี่ภาค ร�ำโนรา ร�ำกลองยาว ฟ้อนม่านมุยเชียงตา และการต่อสู้ด้วยพลอง ไม้สั้น

ข้อคิดเห็น
การขึ้นลอยเป็นการแสดงท่ีใช้ความสามารถเฉพาะตัว ต้องได้รับการฝึกฝนทั้งผู้ขึ้นและผู้รับ 

มาเป็นอย่างดี มิเช่นนั้นอาจได้รับอุบัติเหตุถึงกับกระดูกเท้าแตกได้ โดยเฉพาะในการแสดงโขน  
ผู้แสดงจะต้องแต่งเครื่องโขนที่มีน�้ำหนักมากถึง ๕ กิโลกรัม ต้องสวมหัวโขน และต้องแสดงให้ตรง 
ตามจังหวะเพลง กระบวนท่าขึ้นลอยเมื่อถูกก�ำหนดด้วยน�้ำหนักตัวผู้แสดง รวมกับน�้ำหนักเคร่ืองโขน  
การสวมหัวโขน และจังหวะเพลง อาจเป็นอุปสรรคต่อการแสดง แต่หากได้รับการฝึกฝนจนเกิด 
ความคล่องตัว มีพละก�ำลังท่ีแข็งแรง สามารถแสดงกระบวนท่าตามจังหวะรุก-รับ เข้า-ออก ได้ดีจนเกิด 
ความช�ำนาญก็จะไม่มีข้อผิดพลาดเกิดขึ้น
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Abstract	 Doing a Pyramid of Acrobat in Thai Drama

	 Pairoj  Thongkumsuk
	 Associate Fellow, Academy of Arts,

	 The Royal Society of Thailand

	 	 Doing a Pyramid of Acrobat Kor. be the action of someone get on and stand 

on another shoulder as doing a Pyramid of Acrobat to climb the wall. Nor. be one  

of playing gymnastics that someone or more than climb to stand on the other body 

that be the main performer (The Royal Institute Dictionary of 2554 B.E.)

	 	 Thai drama called this action that “Kuenloi-get on” when considered 

found that Thai Drama of Khon performance got the variety types of shows' postures  

influence from sculptures and paintings which were dressed up by body structure,  

movement and temper to become the dazzingly exquisite dance postures.

	 	 Kuenloi dance posture appeared in Khon performance, Noke drama-play  

performance by all male, from literatures such as Ramayana, Suwannahongse,  

Rothasen, and Kominth. There were 3 types of Kuenloi in Thai Drama; 1. Kuenloi for  

taking journey 2. Kuenloi for fighting and 3. Kuenloi for showing off power. Researcher  

concisely analyzed Kuenloi dance postures as these are; 1. Loi one 2. Loi two  

3. Loi three 4. Loi in back 5. Special Loi in back 6. Loi Hok on shoulder 7. Loi as Maschanu  

8. Loi return tumble on shoulder and 9. Loi of special raise on shoulder. Getting on  

as group Loi in these names of 1. Upper Loi One 2. Upper Loi Two 3. Loi as War group 

and 4. Loi as Special Loi War group.

	 Keywords: 	doing a pyramid of acrobat, Kuenloi (get on)
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เปรียบเทียบเนื้อหาและตัวละครในบทละคร
เรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของรัชกาลที่ ๑ 

กับมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย*

ชลดา  เรืองรักษ์ลิขิต
ภาคีสมาชิก ส�ำนักศิลปกรรม

ราชบัณฑิตยสภา

บทคัดย่อ
	 	 บทความน้ีศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาและตัวละครส�ำคัญในบทละครเรื่องรามเกียรติ ์ 

พระราชนพินธ์ของรชักาลที ่๑ กบัมหากาพย์รามายณะของวาลมกิีฉบบัภาษาไทยทีม่หาวทิยาลยัศลิปากร 

แปลจากฉบบับาโรดาโดยใช้เนือ้หา ๗ ตอน ได้แก่ นางค่อมยพุระนางไกยเกษใีห้ขอราชสมบตัแิก่พระพรต  

พระรามยกธนู นางส�ำมนักขาถูกพระลักษณ์ลงโทษ พระรามตามกวาง ทศกัณฐ์ลักนางสีดา หนุมาน 

ถวายแหวน และทศกณัฐ์ล้ม  การศกึษาพบว่ามคีวามต่างกนัใน ๒ ฉบบันีท้ัง้รายละเอยีดส�ำคญัและปลกีย่อย 

ความต่างด้านเนือ้หาและตวัละครทัง้ด้านรปูลกัษณ์ ความสมัพนัธ์ของตวัละคร และลกัษณะนสิยั แสดงว่า 

รายละเอยีดต่าง ๆ  ในบทละครเรือ่งรามเกยีรติ ์พระราชนพินธ์ของรัชกาลที ่๑ ใน ๗ ตอนนีไ้ม่ได้มทีีม่าจาก 

รามายณะอย่างชดัเจน นอกจากนี ้ยงัพบว่าบทละครเรือ่งรามเกยีรต์ิและรามายณะต่างมขีนบและค่านยิม

ในการน�ำเสนอความงามและบุคลิกภาพของตัวละครที่แตกต่างกัน

	 ค�ำส�ำคัญ :	 การศกึษาเปรยีบเทยีบ เนือ้หา ตวัละคร บทละครเรือ่งรามเกยีรติข์องรชักาลที ่๑ มหากาพย์ 

	 รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทยของมหาวิทยาลัยศิลปากร



เปรยีบเทยีบเนื้อหาและตวัละครในบทละครเรื่องรามเกยีรติ์ พระราชนพินธ์ของรชักาลที่ ๑ กบัมหากาพย์รามายณะของวาลมกีฉิบบัภาษาไทย2222
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ความน�ำ
	ในวันภาษาไทยแห่งชาติเมื่อพุทธศักราช ๒๕๕๘ กระทรวงวัฒนธรรมประกาศให้บทละคร

เรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเป็นวรรณคดี 

แห่งชาติ เพราะเป็นเรื่องรามเกียรต์ิของไทยเพียงฉบับเดียวที่มีเนื้อหาสมบูรณ์และมีวรรณศิลป์โดดเด่น  

ทั้งยังเป็นต้นเรื่องที่ท�ำให้มีการแต่งเรื่องรามเกียรติ์ส�ำนวนอื่น ๆ ภายหลังต่อมาอีกจ�ำนวนมาก โดยเฉพาะ

อย่างยิง่ส�ำนวนทีเ่ป็นบทแสดง เช่น บทละครในเรือ่งรามเกยีรต์ิของพระบาทสมเด็จพระพุทธเลศิหล้านภาลยั  

บทละครดึกด�ำบรรพ์ บทโขน และบทละครนอก ครั้งนี้ผู้เขียนประสงค์จะเปรียบเทียบบทละครเร่ือง 

รามเกียรติ์พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชกับมหากาพย์รามายณะ 

ของวาลมีกิฉบับภาษาไทยของมหาวิทยาลัยศิลปากร ซึ่งแปลอย่างสมบูรณ์เป็นครั้งแรกจากต้นฉบับ 

ภาษาสันสกฤต เนื่องในโอกาสพระราชพิธีมหามงคลเฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบของพระบาทสมเด็จ 

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช ๕ ธันวาคม ๒๕๕๔ และพิมพ์เผยแพร่เมื่อพุทธศักราช ๒๕๕๗ ทั้งนี ้ 

เพื่อให้เห็นความแตกต่างของรายละเอียดในเนื้อหาตอนเดียวกัน และความแตกต่างของตัวละครส�ำคัญ 

ในด้านรูปลักษณ์ ความสัมพันธ์ของตัวละครบางตัว และลักษณะนิสัย ซึ่งจะขยายความรู้เรื่องรามเกียรติ์

ของไทยให้ลึกซึ้งขึ้นอีกระดับหนึ่ง และท�ำให้รู้จักรามายณะของวาลมีกิดีขึ้นด้วย

ขอบเขตของเนื้อหา
การศึกษาครั้งนี้ใช้ข้อมูลจากเนื้อหา ๗ ตอน คือ นางค่อมยุยงนางไกยเกษีให้ขอราชสมบัติ 

อโยธยาแก่พระพรต พระรามยกธนู นางส�ำมนักขาถูกพระลักษณ์ลงโทษ พระรามตามกวาง ทศกัณฐ ์

ลกันางสดีา หนมุานถวายแหวน และทศกณัฐ์ล้ม รวมท้ังใช้ข้อมลูเสริมอืน่ ๆ  ประกอบบ้างตามความเหมาะสม

ภูมิหลังของเรื่อง
๑.	 รามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช

		 ๑.๑	 ผู้แต่งและปีที่แต่ง พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชโปรดเกล้าฯ 

ให้กวีหลายคนผู้เป็นนักปราชญ์ราชบัณฑิตช่วยกันแต่งเร่ืองรามเกียรต์ิ ซ่ึงเป็นเร่ืองส�ำคัญในไตรดายุค 

โดยมีพระองค์ทรงเป็นประธาน เพราะในเวลานั้นเรื่องรามเกียรติ์ของไทยกระจัดกระจายสูญหาย 

จนไม่มีฉบับครบถ้วนสมบูรณ์แล้ว ดังปรากฏข้อความในร่ายต้นเรื่องว่า “ภูธรด�ำริด�ำรัส จัดจองท�ำนองนุก  

ไตรดายุคนิทาน ต�ำนานเนื่องเรื่องรามเกียรติ์ เบียนปรปักษ์ยักษ์พินาศ ด้วยพระราชโวหาร ...” (บทละคร 
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

เรือ่งรามเกียรติ ์พระราชนพินธ์ของพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราช รชักาลที ่๑, ๒๕๔๐, 

เล่ม ๑ : ๒) ๑ กวเีริม่แต่งเมือ่วนัจนัทร์ ขึน้ ๒ ค�ำ่ เดอืนอ้าย จลุศกัราช ๑๑๕๙ ซึง่ตรงกบัพทุธศกัราช ๒๓๔๐ 

ดังปรากฏในโคลงบทสุดท้ายซึ่งอยู่ท้ายเรื่อง (เล่ม ๔ : ๕๘๓) ส่วนใช้เวลาแต่งนานเท่าใด ไม่ได้ระบุไว้

		 ๑.๒	 วัตถุประสงค์ในการแต่ง ในโคลงบทแรกซึ่งอยู่ท้ายเรื่องระบุว่าจบเรื่องพระราม 

ซึ่งกวาดล้างวงศ์ยักษ์ (คือทศกัณฐ์) ท่ีพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชโปรดเกล้าฯ  

ให้แต่งขึ้นเพื่อ “สมโภช พระนา” (เล่ม ๔ : ๕๘๓) สอดคล้องกับความในร่ายต้นเรื่องว่า “ประโยชน์ 

ฉลองเฉลิมเจิมจุฑาทิพย์ประสาท” โดยผู้เขียนสันนิษฐานว่าน่าจะแต่งขึ้นในโอกาสฉลองพระมณฑป 

วัดพระศรีรัตนศาสดารามซ่ึงโปรดเกล้าฯ ให้สร้างแทนหอพระมนเทียรธรรมที่ถูกไฟไหม้เมื่อพุทธศักราช  

๒๓๓๑ ซึ่งฉลองพร้อมสมโภชพระนครเมื่อพุทธศักราช ๒๓๕๒ [เจ้าพระยาทิพากรวงศ์ (ข�ำ  บุนนาค)]  

เรียบเรียง, พระราชพงศาวดารกรุงรัตนโกสินทร์ รัชกาลที่ ๑, ๒๕๓๑ : ๑๐๗) ทั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ใน 

การพระราชนิพนธ์เพื่อให้เป็นต้นฉบับส�ำหรับพระนครและใช้ “อ่านร้องร�ำเกษม” (เล่ม ๔ : ๕๘๓) เท่านั้น

		 ๑.๓	 รูปแบบค�ำประพันธ์ เป็นกลอนบทละคร มีร่ายสุภาพน�ำในตอนต้น ๑ บท 

		 ๑.๔	 เนื้อหา เป็นเรื่องชีวิตของพระรามซึ่งเป็นพระนารายณ์อวตารมาปราบทศกัณฐ์ 

ผู้เป็นยักษ์พาลตามค�ำท้าทายในอดีตชาติ ท�ำให้ทศกัณฐ์สูญเสียโอรส ญาติพี่น้องและชีวิตของตนเอง 

(สาเหตุของสงครามเกิดจากทศกัณฐ์ลักสีดา) แม้ทศกัณฐ์ส้ินชีวิตแล้วก็ยังมีโอรสและญาติท�ำสงคราม 

กับพระรามเพื่อแก้แค้นให้ทศกัณฐ์อีก เนื้อหาเหล่านี้ต่อเนื่องกันไปตั้งแต่ต้นจนจบโดยไม่แบ่งเป็นกัณฑ์  

ตอนหรอืบท อย่างไรกต็าม อาจแบ่งเนือ้หาได้เป็น ๒ ส่วน ส่วนแรกเป็นเรือ่งพระนารายณ์อวตารเป็นพระราม 

เพื่อปราบทศกัณฐ์ มีพระลักษมี บัลลังก์นาค และอาวุธของพระนารายณ์ลงไปเกิดในโลกมนุษย์ด้วย ๒  

ทั้งยังมีเทพยดาทั้งหลายเกิดเป็นวานรเพ่ือเป็นก�ำลังของพระรามในการปราบทศกัณฐ์ เนื้อหาส่วนหลัง 

เป็นเรื่องพลัดพรากระหว่างพระรามกับนางสีดาเป็นครั้งที่ ๒ รวมทั้งการแผ่พระเดชานุภาพของพระราม 

เป็นส�ำคัญ โดยมีเรื่องปราบยักษ์ผู ้เป็นเชื้อสายของทศกัณฐ์และยักษ์ซึ่งเป็นสหายของทศกัณฐ์ด้วย  

แล้วจบเรื่องโดยให้พระรามปกครองบ้านเมืองอย่างเป็นสุขตลอดไตรดายุค ทั้งนี้ มีที่มาของเนื้อหาจาก

เร่ืองรามายณะของฤษีวาลมีกิ แต่น�ำมาดัดแปลงและน�ำเรื่องรามายณะฉบับอื่นมาผสมผสานด้วย เช่น  

เรื่องรามายณะฉบับทมิฬและเบงคลีของอินเดียใต้ (เช่น เรื่องนางมณีเมขลาและรามสูร เทพบริวาร 

ของพระนารายณ์ที่เกิดเป็นพระพรต พระลักษณ์และพระสัตรุด พระรามสบตากับนางสีดา พระมงกุฎ 

๑	 ต่อไปจะขออ้างอิงโดยเรียกว่า รามเกียรติ์ฉบับไทยหรือฉบับไทยโดยระบุล�ำดับเล่มและเลขหน้า
๒	 พระลักษมีเกิดเป็นนางสีดาผู้เป็นบุตรีของทศกัณฐ์กับนางมณโฑ บัลลังก์นาคและสังข์เกิดเป็นพระลักษณ์ จักรเกิดเป็นพระพรต และ 

คทาเกิดเป็นพระสัตรุด
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และพระลบประลองศร พระรามรบกบัพระมงกฎุ) หนมุานนาฏกะ (เช่น ตอนนางลอย จองถนน หอกโมกขศกัดิ ์ 

และหนุมานถวายตัวแด่ทศกัณฐ์) วิษณุปุราณะและลิงคปุราณะ (เช่น ก�ำเนิดของตัวละคร) รวมทั้ง 

เร่ืองที่กวีไทยแต่งเติมข้ึน (เช่น หนุมานลองดีกับพระฤษีนารท หนุมานวิวาทกับนิลพัท ฝ่ายทศกัณฐ์ 

พยายามฆ่าหนุมานด้วยวิธีการต่าง ๆ ตามแบบของไทย เช่น ใส่ครกต�ำ  ไสช้างแทง ใช้อาวุธต่าง ๆ ฟัน 

หรือแทง) (เล่ม ๑, ๒๕๔๐ : “ค�ำน�ำ”) ทั้งยังน�ำเรื่องนางค่อมที่ยุนางไกยเกษีมาจากรามายณะฉบับทมิฬ 

ของกัมพันด้วย (มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ๒๕๕๘ : ๒๓)

๒.	 มหากาพย์รามายณะของวาลมกีฉิบบัภาษาไทย ในค�ำน�ำของหนงัสอื (เล่ม ๑, ๒๕๕๗ : จ) 

กล่าวว่า “รามายณะของฤษีวาลมีกิเป็นมหากาพย์ส�ำคัญของอินเดียที่ได้รับการยกย่องและเป็นที่รู้จัก 

อย่างแพร่หลาย...แต่งเป็นกวีนิพนธ์ด้วยค�ำประพันธ์ประเภทโศลกและมีฉันท์บางประเภท เช่น อุปชาติ 

แทรกบ้าง เดิมเป็นวรรณคดีมุขปาฐะส�ำหรับขับล�ำในโอกาสต่าง ๆ” ทั้งยังอธิบายเพิ่มเติมว่ารามายณะ 

ของวาลมีกินี้มีหลายส�ำนวน มีท้ังอินเดียเหนือและอินเดียใต้ แต่ละส�ำนวนมีจ�ำนวนโศลกไม่เท่ากัน  

เท่าทีม่มีากทีส่ดุ คอื ๒๔,๐๐๐ โศลก ทัง้ถ้อยค�ำทีใ่ช้ก็ต่างกนั สถาบนับรูพคดีศกึษาแห่งมหาวทิยาลัยบาโรดา 

ประเทศอินเดีย ได้ช�ำระเรื่องรามายณะของฤษีวาลมีกิทั้งจากฉบับตัวเขียนและฉบับที่พิมพ์เผยแพร่ 

หลากหลายฉบับแล้วตีพิมพ์ตั้งแต่ ค.ศ. ๑๙๖๐-๑๙๗๕ (พ.ศ. ๒๕๐๓-๒๕๑๘-ผู้เขียน) ฉบับนี้ได้รับการ

ยอมรับว่าถูกต้อง มีเอกภาพและใกล้เคียงกับฉบับด้ังเดิมของฤษีวาลมีกิมากท่ีสุด เรียกว่าฉบับบาโรดา  

(Baroda) มีโศลกทั้งสิ้นรวม ๑๘,๗๕๕ โศลก และ ๖๐๖ สรรค (เร่ืองเดิม : ฉ) มหากาพย์รามายณะ 

ของวาลมกีฉิบบัภาษาไทยแปลจากฉบับบาโรดา โดย “แปลเกบ็ศพัท์ทกุค�ำและแปลเพือ่ให้อ่านเข้าใจได้ง่าย  

เมื่อพบศัพท์ที่มีความหมายไม่เข้ากับบริบทก็จะพิจารณาเปรียบเทียบกับต้นฉบับรามายณะอื่น และเลือก

ใช้ศัพท์ที่สอดคล้องกับบริบท” (เรื่องเดิม, หน้าเดิม)

๓.	 มหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย ๑ ชุดมี ๓  เล่ม แบ่งเนื้อหาเป็นกัณฑ์ 

และสรรคตามต้นฉบับ มีภาพวาดประกอบ มีภูมิหลังของเรื่อง ดังนี้

		 ๓.๑	 ผูแ้ปลและปีทีแ่ปลรวมทัง้ผูว้าดภาพประกอบ ผู้แปลมหากาพย์รามายณะของวาลมกิี 

ฉบับภาษาไทยเป็นคณาจารย์ผู ้ทรงคุณวุฒิภาษาสันสกฤตของมหาวิทยาลัยศิลปากรและศิษย์เก่า

มหาวิทยาลัยศิลปากรซึ่งเคยศึกษาภาษาสันสกฤตและปัจจุบันเป็นอาจารย์ท่ีมหาวิทยาลัยเชียงใหม ่

หรือธรรมศาสตร์ ผู้แปลมี ๔ คนได้แก่ กุสุมา รักษมณี, มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, สยาม ภัทรานุประวัติ 

และนาวนิ วรรณเวช ผูว้าดภาพคอืศลิปิน ๗ คน ได้แก่ เนติกร  ชนิโย, วริญัญา  ดวงรัตน์, จนิตนา  เป่ียมศริ,ิ  

อนพุงษ์  จนัทร, ปรชีา  เถาทอง, ปัญญา  วจินิธนสาร และธรีะวัฒน์  คะนะมะ พมิพ์เผยแพร่เมือ่ พ.ศ. ๒๕๕๗ 

(เรื่องเดิม : ฉ, ช, ส, ห, ฬ, อ, ฮ, ก๑, ก๒, ก๓, ก๔, ก๕, ก๖, ก๗, ก๘, ก๙)
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 ๓.๒	 วัตถุประสงค์การแปล นายกสภามหาวิทยาลัยศิลปากร (คุณหญิงไขศรี ศรีอรุณ,  

๒๕๕๗, เล่ม ๑ : “สารจากนายกสภามหาวิทยาลัยศิลปากร”) กล่าวถึงจุดประสงค์การแปลว่าเพื่อ 

“เฉลมิพระเกียรตพิระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัผูท้รงพระคณุประดจุดงัพระรามแห่งชมพทูวปี” ในโอกาส

เฉลิมพระชนมพรรษา ๗ รอบของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช ๕ ธันวาคม ๒๕๕๔

		 ๓.๓	 รูปแบบค�ำประพันธ์ แปลจากโศลกภาษาสันสกฤตทีละโศลก แล้วเรียบเรียงเป็น 

ร้อยแก้วภาษาไทย

		 ๓.๔	 เนื้อหา ใน “ค�ำน�ำ” ของมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย (๒๕๕๗,  

เล่ม ๑ : จ) สรุปเนื้อหาแต่ละกัณฑ์ ดังนี้ พาลกัณฑ์เป็นเร่ืองก�ำเนิดพระรามจนกระท่ังพระรามอภิเษก 

กับนางสีดา อโยธยากัณฑ์เป็นเรื่องนางไกเกยีขอพรจากท้าวทศรถให้พระภรตะได้ครองนครและเนรเทศ

พระรามไปเดินป่า ๑๔ ปี อารัณยกัณฑ์เป็นเร่ืองพระรามเดินป่า มีพระลักษมณะและนางสีดาตาม 

เสด็จจนถึงราวณะลักนางสีดา กีษกินธากัณฑ์เป็นเรื่องพระรามผูกมิตรกับสุครีวะ เจ้าเมืองกีษกินธา  

เพื่อให้ช่วยติดตามหานางสีดา สุนทรกัณฑ์เป็นเรื่องหนุมานไปตามหานางสีดาที่ลงกาและเผานครลงกา  

ยทุธกัณฑ์เป็นเรือ่งการท�ำสงครามระหว่างพระรามกบัราวณะจนพระรามสงัหารราวณะและได้นางสดีาคนื 

และอตุตรกณัฑ์เป็นเรือ่งเบ็ดเตลด็ เช่น ก�ำเนดิของตัวละคร การเนรเทศนางสีดา ก�ำเนดิโอรสของพระราม 

จนพระแม่ธรณีรับนางสีดาไป และในที่สุดพระรามคืนไปประทับยังเกษียรสมุทร

		 	 มีข้อสังเกตว่าในมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทยไม่มีเรื่องราวณะ 

และไมยราพถอดดวงใจ จองถนน นางลอย การหาวิธีการต่าง ๆ ในการฆ่าหนุมานเมื่อจับหนุมานได ้

หลังจากที่หนุมานเผาลงกาแล้ว ความเจ้าชู้ของหนุมาน อินทรชิตแปลงเป็นพระอินทร์ตอนนาคบาศ  

ราวณะแปลงเป็นพระอินทร์ก่อนออกรบเป็นครั้งสุดท้ายกับพระราม และไม่มีเรื่องทศกัณฐ์สั่งลา ๑๐ ปาก

ก่อนสิ้นใจ

เปรียบเทียบบทละครเรื่องรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า
จุฬาโลกมหาราชกับมหากาพย์รามายณะของวาลมีกิฉบับภาษาไทย

ผู้เขียนจะศึกษาเปรียบเทียบเหตุการณ์ส�ำคัญ ๗ ตอนโดยเปรียบเทียบทีละตอน ดังนี้

เหตุการณ์ตอนที่ ๑ นางค่อมยุนางไกยเกษีให้กราบทูลท้าวทศรถเพื่อขอราชสมบัติแก่

พระพรต ฉบับไทย นางค่อมผู้เป็นนางก�ำนัลของนางไกยเกษีแค้นพระรามที่เคยยิงหลังค่อมของนาง 

ขณะพระรามมีอายุ ๑๒ ปี เมื่อทราบว่าท้าวทศรถจะอภิเษกพระรามครองเมืองอโยธยาก็แก้แค้น 

โดยยุนางไกยเกษีให้ขอพรท่ีท้าวทศรถเคยให้ไว้แก่นางเพื่อตอบแทนที่นางเคยช่วยพระองค์ครั้ง 
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รบกับปทูตทันตยักษ์ ด้วยการสอดแขนของนางแทนเพลารถศึกที่หักไป นางไกยเกษีเชื่อค�ำนางค่อม 

จึงขอราชสมบัติแก่พระพรต และขอให้พระรามเดินป่า ๑๔ ปี ท�ำให้ท้าวทศรถเสียพระทัยจนหมดสติ  

(เล่ม ๑ : ๒๕๙-๒๖๐ และ ๓๕๓-๓๖๐) และในที่สุดท้าวทศรถสวรรคตด้วยความตรอมพระทัยเมื่อทรง 

ทราบจากสุมันตันว่าพระราม นางสีดา และพระลักษณ์หนีจากสุมันตันไปแล้ว ท�ำให้ไม่ทราบว่าทั้งสาม 

อยู่แห่งใด (เล่ม ๑ : ๓๘๙) ส่วนในรามายณะ นางค่อมซึ่งเป็นก�ำนัลและจงรักภักดีต่อนางไกเกยีต้องการให้ 

พระภรตะครองเมืองอโยธยา จึงยุนางไกเกยีให้ขอพร ๒ ข้อที่ท้าวทศรถเคยให้ไว้แก่นางเมื่อครั้งท้าวทศรถ 

ช่วยเทวดารบกับอสูรศัมพระ และนางไกเกยีช่วยท้าวทศรถถึง ๒ ครั้ง ครั้งแรกช่วยเมื่อพระองค์หมดสติ 

ให้ออกจากสนามรบและต่อมาช่วยพระองค์เม่ือต้องอาวุธ (อโยธยากัณฑ์ : ๑๒๓) นางไกเกยีเชื่อฟัง 

จึงขอราชสมบัติแก่พระภรตะและให้พระรามเดินป่า ๑๔ ปี ท้าวทศรถจึงเสียพระทัย (อโยธยากัณฑ์ :  

๑๑๙-๑๒๖) หลังจากพระรามจากไปเพียง ๖ วันท้าวทศรถก็สวรรคตด้วยความคิดถึงพระราม 

และพระลักษมณะ (อโยธยากัณฑ์ : ๑๘๖)

ความแตกต่างด้านเนื้อหา

๑.	 ความแค้นของนางค่อม ฉบับไทย นางค่อมแค้นพระรามที่เคยยิงหลังค่อมของนาง ใน 

รามายณะ นางค่อมไม่ได้แค้นพระราม เพียงแต่ยุเพราะจงรักภักดีต่อนางไกเกยีและพระภรตะ

๒.	 ท้าวทศรถถูกสาป ฉบับไทยไม่มีเรื่องน้ีแต่มีในรามายณะ หลังพระรามจากไป ๖ คืน  

ท้าวทศรถเล่าให้นางเกาสลัยาซึง่เป็นมารดาของพระรามฟังว่าก่อนอภเิษกกบันาง พระองค์เป็นนกัแม่นธนู 

คืนหนึ่งยิงธนูถูกดาบสซึ่งคิดว่าเป็นสัตว์ป่าท�ำให้บิดามารดาของดาบสซึ่งชราและตาบอดขาดที่พึ่งเพราะ 

มีบุตรเพียงคนเดียว จึงถูกบิดาของดาบสสาปให้ต้องทุกข์โศกเศร้าจนสิ้นพระชนม์เพราะสูญเสียโอรส  

เมื่อท้าวทศรถเล่าเรื่องจบก็ครวญถึงพระรามจนเสด็จสวรรคต (อโยธยากัณฑ์ : ๑๘๖)

ความแตกต่างด้านตัวละคร

๑.	 ชื่อของนางค่อม ฉบับไทยมีชื่อว่า “กุจจี” ส่วนในรามายณะชื่อ “มันถรา”

๒.	 ชื่อพระมารดาของพระราม ฉบับไทยชื่อ “เกาสุริยา” ส่วนในรามายณะชื่อ “เกาสัลยา”

๓.	 นิสัยคะนองของพระราม ฉบบัไทย พระรามยงิศรใส่หลงัค่อมของนางกจุจด้ีวยความคะนอง 

ในรามายณะไม่มีเรื่องนี้

เหตุการณ์ตอนที่ ๒ พระรามยกธนู ฉบับไทยท้าวชนกต้ังพิธีสยุมพรให้นางสีดาเลือกคู่ครอง 

โดยประกาศว่าผู้ที่ยกมหาธนูโมลีซึ่งเป็นศรของพระอิศวรขึ้นได้ (พระอิศวรสร้างธนูนี้เมื่อคร้ังปราบยักษ์

ตรีบุรัมแล้วมอบให้เจ้าเมืองมิถิลารักษาไว้) จะได้นางสีดาเป็นมเหสี พระวสิษฐ์และพระสวามิตรฤษี

พาพระรามพระลักษณ์มาที่เมืองมิถิลาเพื่อชมการยกมหาธนูโมลี เมื่อเข้าวังพระรามสบตากับนางสีดา  



ชลดา  เรอืงรกัษ์ลขิติ 27

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

ซึ่งแอบมองตรงหน้าต่างแล้วทั้งสองเกิดรักกันทันที เมื่อท้าวชนกเห็นพระรามก็ชมว่างามกว่ากษัตริย์อื่น ๆ  

และนึกเสียดายว่าหากทราบล่วงหน้าก็จะถวายนางสีดาแด่พระราม หลังจากไม่มีกษัตริย์องค์ใดยกธนูได ้

ท้าวชนกเชญิพระรามยกธน ูพระรามให้พระลกัษณ์ยกดูก่อน ธนูกเ็ขยือ้นแต่พระลักษณ์ไม่ยก พระรามยกธน ู

ขึ้นกวัดแกว่งจึงได้นางสีดาเป็นคู่ครอง ท้าวชนกส่งสารเชิญท้าวทศรถให้เสด็จมาร่วมพิธีอภิเษกระหว่าง

พระรามกับนางสีดาที่เมืองมิถิลา (เล่ม ๑ : ๒๙๔-๓๐๓) ส่วนในรามายณะพระวิศวามิตระน�ำพระราม

และพระลักษมณะมาร่วมพิธีบูชายัญของท้าวชนกและขอให้พระรามและพระลักษมณะชมธนูรัตนะ ซ่ึง 

พระอิศวรสร้างขึน้เพือ่บงัคบัเทวดาให้ถวายส่วนแบ่งทีไ่ด้จากการประกอบยญัพธิขีองฤษทีกัษะแด่พระองค์ 

(มณีปิ่น พรหมสุทธิรักษ์, ๒๕๕๘ : ๑๔) ต่อมาพระอิศวรพอพระทัยเทวดาจึงมอบธนูนี้แก่เทวดา แล้ว

เทวดามอบธนูนีแ้ก่บรรพบุรษุของท้าวชนก ท้าวชนกเล่าว่ากษตัรย์ิต่าง ๆ  ทีต้่องการอภิเษกกบันางสดีาเคย 

แข่งขันยกธนูนี้แล้วแต่ไม่มีใครยกได้ เมื่อผิดหวังก็ยกกองทัพมาล้อมนครมิถิลาอยู่ ๑ ปี ท้าวชนกบ�ำเพ็ญ

ตบะและได้กองทัพทั้งสี่จากเทวดา จึงรบชนะกษัตริย์เหล่านั้น ท้าวชนกกล่าวว่าหากพระรามยกธนูรัตนะ

ได้ก็จะยกนางสีดาให้ พระรามยกได้และท�ำให้ธนูหักกลางเมื่อเหนี่ยวสายธนู ท้าวชนกจึงจะจัดพิธีอภิเษก

โดยส่งสารไปเชิญท้าวทศรถให้เสด็จมายังนครมิถิลา (พาลกัณฑ์ : ๘๗-๙๒)

ความแตกต่างด้านเนื้อหา มีดังนี้

๑.	 เหตผุลในการมาท่ีเมอืงมถิิลา ฉบับไทย พระวสษิฐ์และสวามติรฤษพีาพระรามและพระลกัษณ์ 

มามิถิลาเพื่อชมการแข่งขันยกมหาธนูโมลีของกษัตริย์ทั้งหลายเพื่อได้สีดาเป็นคู่ครอง (เล่ม ๑ : ๒๙๕)  

ส่วนในรามายณะ พระวศิวามติระพาพระรามพระลกัษมณะมาเมอืงมถิลิาเพือ่ร่วมการประกอบพธิบีชูายญั

ของท้าวชนกและขอให้พระรามและพระลกัษมณะได้ชมธนรัูตนะของท้าวชนกท่ีให้บรรดากษัตริย์แข่งกนัยก

เพื่อได้อภิเษกกับนางสีดาในงานสยุมพรเมื่อปีที่ผ่านมา แต่ไม่มีใครยกได้ (พาลกัณฑ์ : ๘๗)

๒.	 ธนูที่พระรามยก ใน ๒ ส�ำนวนนี้ไม่ใช่ธนูคันเดียวกันแม้ว่าเป็นธนูของพระอิศวรเหมือนกัน

กต็าม ฉบบัไทยพระรามยก “ธนมูหาโมล”ี หลงัจากทีก่ษตัริย์อืน่ ๆ  ยกไม่ขึน้ ส่วนในรามายณะพระรามยก  

“ธนูรัตนะ” ธนูทั้งสองมีน�้ำหนักมากและมนุษย์ทั่วไปไม่สามารถยกได้ (อโยธยากัณฑ์ : ๒๕๒)

๓.	 พระรามและนางสีดาต่างรักกันทันทีที่สบตากัน ในฉบับไทย ก่อนพระรามเข้าเฝ้าท้าวชนก

และยกธนมูหาโมล ีพระรามและนางสดีาสบตากนัขณะพระรามเดินชมความงามของเมอืงมถิลิาและนางสดีา 

แอบมองตรงหน้าต่าง แล้วทั้งสองเกิดรักกัน เรื่องนี้ไม่มีในรามายณะ

๔.	 คู่อภิเษก ฉบับไทยอภิเษกเพียงคู่เดียว คือ พระรามกับนางสีดาเท่านั้น แต่ในรามายณะ

อภิเษกถึง ๔ คู่ คอื พระรามกบันางสดีา พระอนชุาทัง้ ๓ ของพระรามกบัธดิาและนดัดาของท้าวชนก ได้แก่ 

พระภรตะกบันางมาณฑว ีพระลกัษมณะกบันางอรูมลิา และพระศตรฆุนะกบันางศรตุกรีต ิ(พาลกณัฑ์ : ๑๐๑)
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ความแตกต่างด้านตัวละคร

๑.	 ก�ำเนดินางสดีา ฉบับไทยนางสีดาเป็นธดิาของทศกณัฐ์กบันางมณโฑซึง่กินข้าวทิพย์ส่วนหนึง่ 

เมื่อนางสีดาเกิดนางร้องว่าผลาญราพณ์ พิเภกแนะน�ำให้น�ำนางใส่ผอบไปทิ้งทะเล ด้วยบุญญาธิการ 

ของนางสีดาเกิดมีดอกบัวรองรับผอบ ท้าวชนกเก็บผอบได้น�ำไปเลี้ยง ต่อมาฝังดินไว้เพื่อมิให้เป็นอุปสรรค 

แก่การบ�ำเพ็ญตบะ เมื่อยุติการบ�ำเพ็ญตบะท้าวชนกให้ขุดผอบและน�ำนางไปเลี้ยงเป็นธิดาบุญธรรม 

ในนครมิถิลาโดยทศกัณฐ์และนางมณโฑไม่ทราบว่านางสีดาเป็นธิดาของตน ส่วนในรามายณะนางสีดา 

เกิดจากดิน ท้าวชนกพบนางขณะไถนาในพระราชพิธีแรกนาขวัญ (พาลกัณฑ์ : ๘๗)

๒.	 ความงามของพระรามและพระลักษณ์ ท้าวชนกชมความงามของพระรามและพระลักษณ์

ในทั้ง ๒ ส�ำนวน ชมว่าทั้งสองมีรูปลักษณ์คล้ายกันแต่ใช้ความเปรียบต่างกัน ฉบับไทยกวีชมว่าทั้งสองงาม

เหมือนแก้วมณทีีมี่รศัมเีรอืงรองคล้ายกนั แล้วชมว่าพระรามงามดงัเทวดาและคูค่วรกบันางสดีา ท�ำให้เหน็ว่า 

ฉบบัไทยให้ความส�ำคญัแก่พระรามมากกว่าพระลกัษณ์ แต่ในรามายณะท้าวชนกชมว่าพระรามพระลกัษมณะ 

เหมอืนกนัมาก ทรงพลงัดงัเทวดา ดเูหมอืนเสอืหรอืวัว มท่ีาเดนิสง่างามราวกบัสิงโตหรอืช้างสาร งามดงัเทวดา 

และเป็นคู่แข่งของพระอัศวินซึ่งเป็นเทวดาแฝดผู้มีรูปลักษณ์งดงามยิ่ง และยังชมดวงตาของทั้งสองว่า 

มีดวงตายาวงามดังกลีบบัว สะท้อนให้เห็นว่ากวีให้ความส�ำคัญแก่พระลักษมณะเท่ากับพระราม ดังนี้

รามายณะ

เจ้าชายผู้กล้าท้ังสองดูทรงพลังดังเทวดา ดูเหมือนเสือหรือพฤษภ และด�ำเนินราวกับสิงโต 

หรอืช้างสาร ถอืดาบ กระบอกธนแูละธน ูดวงตายาวดังกลีบบวั ก�ำลังอยูใ่นวยัหนุม่เต็มที ่ทัง้สองดูดังคู่แข่ง 

ของพระอัศวนิ ด้วยความงาม ท้ังสองเหมอืนเทวดาทีจ่ากสวรรค์ลงมายงัโลกโดยบงัเอญิ ... ทัง้สองเหมอืนกนั 

ทั้งรูปร่าง ท่าทาง และการเคลื่อนไหว

(พาลกัณฑ์ : ๗๐)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

					     เมื่อนั้น	 ท้าวชนกจักรวรรดินาถา

				    ได้ฟังพระมหาสิทธา	 ผ่านฟ้าตะลึงทั้งอินทรีย์

				    นิ่งนึกตรึกไปเป็นครู่	 แล้วพิศดูพี่น้องสองศรี

				    งามดั่งดวงแก้วมณี	 รัศมีพรรณรายคล้ายกัน

				    อันเชษฐาซึ่งชื่อว่าราเมศ	 งามดั่งเทเวศร์ในสรวงสวรรค์

				    แม้นคู่กับสีดาวิลาวัณย์	 ดั่งพระจันทร์เคียงดวงสุริยา 

(เล่ม ๑ : ๒๙๘)
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ในรามายณะกวชีมความงามของพระรามตามขนบวรรณคดอีนิเดยีว่ามใีบหน้างดงามดงัดวงจนัทร์ 

และตางามดังกลีบบัว (อโยธยากัณฑ์ : ๑๘๖) ซ่ึงเหมือนกับท่ีชมโฉมนางสีดา และเมื่อพระฤษีนารทะ 

กล่าวถงึรูปลักษณ์และนสิยัของพระรามกร็ะบชุดัเจนว่า “...รูว้างตวั รูเ้จรจา ... มอีงัสะกว้าง พาหาแขง็แรง  

ศองามดังสังข์ หนุใหญ่งาม มีอุระกว้าง ... มีพาหายาวถึงชานุ ... มีนลาฏกว้าง ...” (พาลกัณฑ์ : ๒)  

ท�ำให้รูปลักษณ์ของพระรามในรามายณะชัดเจนกว่าในฉบับไทย

๓.	 จ�ำนวนชายาของพระราม ฉบับไทยพระรามมนีางสดีาเป็นชายาเพยีงองค์เดยีว ดงัทีพ่ระราม

กล่าวแก่นางสีดาหลังจากยกธนูได้และได้อภิเษกกันแล้วว่าพระองค์ไร้คู่ครอง ดังกลอนว่า “พ่ีไร้คู่สู่สม 

ภิรมย์รัก” (เล่ม ๑ : ๓๑๘) แต่ในรามายณะพระรามมีชายาหลายองค์แต่รักนางสีดายิ่งกว่าชายาองค์อื่น ๆ 

ดงัความว่า “ในบรรดาชายาของพระรามทีพ่ระบดิาประทานให้ นางสดีาเป็นทีร่กัยิง่ ความรกัของพระองค์

เพิ่มพูนขึ้นเพราะคุณความดีและความงามของนาง” (พาลกัณฑ์ : ๑๐๕)

เหตุการณ์ตอนที่ ๓ นางส�ำมนักขาถูกตัดตีนสินมือ ในฉบับไทยนางส�ำมนักขาเป็นน้อง 

ของพญาขร ทูษณ์ ตรีเศียร พิเภก กุมภกรรณและทศกัณฐ์ นางลาทศกัณฐ์ไปเที่ยวป่าหลังจากชิวหา 

ผู้เป็นสามีถูกทศกัณฐ์สังหารโดยไม่ต้ังใจ นางเห็นพระรามขณะสรงน�้ำในแม่น�้ำก็หลงใหลและอยากได้ 

เป็นสามีจึงพูดฝากตัวแต่พระรามไม่สนใจ เมื่อนางเห็นนางสีดาก็เข้าใจว่าหากไม่มีนางสีดาแล้ว พระราม

คงรักตนง่ายขึ้นก็ไล่ท�ำร้ายนางสีดา จึงถูกพระรามตี พระลักษณ์ก็ไล่จับด้วย ท�ำให้นางส�ำมนักขาหลง 

พระลักษณ์อีกคนหนึ่งแต่ก็ยังไล่เพื่อฆ่านางสีดาอีก ที่สุดเมื่อนางถูกพระลักษณ์ลงโทษก็วิ่งหนีไปฟ้องขร 

ทูษณ์และตรีเศียรให้ช่วยแก้แค้น ทั้งสามและไพร่พลถูกพระรามเพียงพระองค์เดียวสังหารจนหมดสิ้น  

นางส�ำมนักขาจึงไปฟ้องทศกัณฐ์โดยโน้มน้าวใจให้หลงใหลความงามของนางสีดาและลักนางไปไว้ที่ลงกา  

ในรามายณะนางศูรปนขาเป็นน้องของรากษสขระ ทูษณะ วิภีษณะ กุมภกรรณะและราวณะ นางพบ 

พระรามขณะท่ีพระรามเดินกลับอาศรมพร้อมนางสีดาและพระลักษมณะหลังสรงน�้ำแล้ว เมื่อพระราม 

นัง่สนทนากบันางสีดาในศาลา นางกข็อให้พระรามเป็นสามี พระรามพดูล้อเล่นว่าให้นางไปขอพระลกัษมณะ 

เพราะพระองค์มีชายาแล้ว พระลักษมณะก็ล้อเล่นโดยพูดว่าหากนางขอพระรามเป็นสามี พระรามก็จะทิ้ง 

นางสดีามาเป็นสามขีองนาง เมือ่ศรูปนขาจะจบันางสดีากนิ พระรามจงึสัง่ให้พระลกัษมณะ “ตดัแขนขานาง...”  

(อารัณยกัณฑ์ : ๒๘๕) เมื่อถูกพระลักษมณะตัดหูตัดจมูก นางศูรปนขาก็วิ่งหนีไปฟ้องขระ ขระและทูษณะ 

พร้อมทั้งจอมทัพตริศิรัสน�ำทัพมาจับพระราม พระรามให้พระลักษมณะพานางสีดาไปซ่อนในถ�้ำ พระองค์ 

เพียงผู้เดียวสังหารทูษณะและตริศิรัส แล้วสังหารขระตามล�ำดับ นางศูรปนขาจึงฟ้องราวณะต่อไป



เปรยีบเทยีบเนื้อหาและตวัละครในบทละครเรื่องรามเกยีรติ์ พระราชนพินธ์ของรชักาลที่ ๑ กบัมหากาพย์รามายณะของวาลมกีฉิบบัภาษาไทย3030

The Journal of the Royal Society of Thailand
Vol. 41 No. 1 January-March 2016

ความแตกต่างด้านเนื้อหา มีดังนี้

๑.	 นางส�ำมนกัขาถกูลงโทษ ในฉบบัไทยนางส�ำมนกัขาถกูพระลักษณ์ตัดตีนสินมือและถกูตัดหู 

ตัดจมูก ดังกลอนว่า “...ตัดกรรอนบาท ทั้งจมูกหูขาดเลือดไหล” (เล่ม ๑ : ๔๙๒) ส่วนในรามายณะนางถูก

ตัดหูตัดจมูกเท่านั้น ไม่ได้ถูกตัดแขนขาด้วยแม้ก่อนหน้านี้พระรามจะสั่งพระลักษมณะให้ท�ำก็ตาม

๒.	 ทัพยักษ์ที่ยกมาแก้แค้นให้นางส�ำมนักขา ฉบับไทยทัพยักษ์ที่ยกมาจับพระรามตาม 

ค�ำยุของนางส�ำมนักขามีถึง ๓ ครั้ง คือ ทัพของขร ทูษณ์และตรีเศียรซึ่งล้วนเป็นพี่ชายของนางส�ำมนักขา  

แต่ในรามายณะขระและทูษณะซึ่งเป็นพี่ชายพร้อมท้ังจอมทัพตริศิรัสน�ำทัพมาจับพระรามพร้อมกัน 

ในคราวเดียว

๓.	 พระรามสั่งพระลักษณ์ก่อนพระรามรบกับยักษ์ ฉบับไทยเมื่อพระรามต่อสู้กับทัพยักษ์  

สั่งพระลักษณ์ให้คุ้มครองนางสีดา ส่วนในรามายณะพระรามให้พระลักษมณะพานางสีดาไปซ่อนในถ�้ำ

ความแตกต่างด้านตัวละคร มีดังนี้

๑.	 ส�ำมนักขาชมความงามของพระรามเมื่อแรกเห็น มีปรากฏทั้ง ๒ ส�ำนวนแต่มีวิธีชมต่างกัน 

ดังนี้

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

				    ....................................	 รูปทรงโสภาอ�ำไพ

				    พินิจพิศทั่วทั้งองค์	 มีความพิศวงสงสัย

				    จะว่าพระอิศวรเรืองชัย	 ก็ไม่มีสังวาลนาคี

				    จะว่าพระนารายณ์ฤทธิรอน	 ก็ไม่เห็นพระกรเป็นสี่

				    จะว่าท้าวธาดาธิบดี	 เหตุใดไม่มีเป็นสี่พักตร์

				    แม้นจะว่าท้าวหัสนัยน์	 ไยจึ่งไม่ทรงวิเชียรจักร

				    จะว่าพระสุริยาวรารักษ์	 ก็ชักรถอยู่ในเมฆา

				    ครั้นจะว่าองค์พระจันทร	 ก็ผิดที่จะจรจากเวหา

				    ชะรอยจักรพรรดิกษัตรา	 ละสมบัติมาเป็นโยคี

				    ยิ่งพิศยิ่งพิศวาสกลุ้ม	 รสรักรึงรุมดั่งเพลิงจี่

				    อกใจไม่เป็นสมประดี	 อสุรีคลั่งเคลิ้มวิญญาณ

(เล่ม ๑ : ๔๘๗)
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รามายณะ

เมื่อเห็นพระราม นางจ้องมองดูเหมือนเห็นพระอินทร์ตรีทศเทพ พระรามมีอุระดังราชสีห์ มีพาหายาว  

มีเนตรดังกลีบบัว บอบบางแต่แข็งแรงยิ่ง ทรงไว้ซ่ึงคุณลักษณะของพระราชา เมื่อนางรากษสเห็น

พระรามฉวีคล�้ำดังนิลุบล งดงามดังพระกามเทพ ดูดั่งพระอินทร์ นางก็หลงรักทันที พระรามมีดวงพักตร์ 

งดงามแต่ใบหน้าของนางแสนอัปลักษณ์ พระรามมีเอวบาง แต่นางมีท้องใหญ่ พระรามมีเนตรใหญ่  

แต่ตาของนางพิกลพิการ เกศาของพระรามด�ำสนิท แต่ผมของนางเป็นสีทองแดง พระรามมีรูปงาม  

แต่นางมีรูปทราม พระรามมีเสียงไพเราะ แต่นางมีเสียงน่ากลัว พระรามยังหนุ่มแน่น แต่นางแก่  

ดูน่ากลัว พระรามกล่าวแต่สิ่งที่ถูกต้อง แต่นางกล่าวแต่สิ่งเลวร้าย พระรามมีมารยาทงาม แต่นางมีกิริยา

ทราม พระรามมีความงาม นางมีความน่าเกลียด นางรากษสถูกกามเทพครอบง�ำ 

(อารัณยกัณฑ์ : ๒๘๑)

ฉบับไทยกวีชมความงามของพระรามแบบแสดงความสงสัยโดยอวดความรู้เรื่องลักษณะเด่น 

ของเทพแต่ละองค์ ชมพระรามว่างามประหนึ่งเทพเจ้าโดยไม่ได้ให้ภาพอัปลักษณ์ของนางส�ำมนักขา  

แต่ในรามายณะให้ภาพความงามของพระรามพร้อมภาพอปัลกัษณ์ของนางศรูปนขา วธินีีข้บัเน้นความงาม

ของพระรามให้เด่นขึ้น ขณะเดียวกันเน้นความไม่คู่ควรระหว่างพระรามกับนางศูรปนขาด้วย

๒.	 ความสัมพันธ์ระหว่างตรีเศียร/ตริศิรัสกับนางส�ำมนักขา/ศูรปนขา ฉบับไทยตรีเศียร 

เป็นพี่ชายของนางส�ำมนักขา แต่ในรามายณะตริศิรัสเป็นเพียงจอมทัพในกองทัพของพญาขระ

๓.	 รูปลักษณ์ของนางส�ำมนักขา/ศูรปนขา ฉบับไทยนางส�ำมนักขามีนมยานถึงเอวและ 

เป็นยักษ์ที่ไม่น่าเกลียดมาก ดังพบตอนชาวเมืองลงกาพรรณนาสภาพของนางเมื่อนางฟ้องทศกัณฐ์ 

เรือ่งถกูพระลกัษณ์ลงโทษ ส่วนในรามายณะนางศรูปนขาอปัลกัษณ์กว่าในฉบบัไทยมาก นางนกึถงึรปูลกัษณ์ 

ของตนว่านางเป็นนางรากษสีแก่ มีใบหน้าอัปลักษณ์ ท้องใหญ่ ตาพิกลพิการ ผมสีทองแดง ทั้งมี 

เสียงน่ากลัว ดังนี้
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นอกจากนี ้เมือ่พระรามให้พระลกัษมณะลงโทษนางศรูปนขา พระรามกล่าวว่า “...นางรากษสผูน้ี้  

ที่น่าเกลียด ชั่วร้าย มัวเมาและมีเอวโต” (อารัณยกัณฑ์ : ๒๘๕)

๔.	 นิสัยของนางส�ำมนักขา/ศูรปนขา ฉบับไทยนางส�ำมนักขารู้จักพูดให้ฟังดูไม่น่าเกลียด  

ตอนขอพระรามเป็นสามกีพ็ยายามพดูอ้อม ๆ  ว่าคงเป็นบญุทีช่กัน�ำตนให้ได้พบพระราม นางอาสาอยูป่รนนบิติั 

พระราม ส่วนในรามายณะนางศรูปนขาพดูตรง ๆ  ว่า “ข้าขอเชิญพระองค์มาเป็นสวามีของข้า จงเป็นสวามี

ของข้าตลอดกาลนาน บุรุษผู้ประเสริฐสุด ...” (อารัณยกัณฑ์ : ๒๘๑)

๕.	 ความงามของนางสีดา ฉบับไทยนางส�ำมนักขาชมความงามของนางสีดาให้ทศกัณฐ์ 

ฟังว่า งามยิง่กว่านางอปัสรดงักลอนว่า “นางนัน้ทรงโฉมอรชร ยิง่เทพอปัสรในราศ”ี (เล่ม ๑ : ๕๑๔) ต่อมา  

ชมมากขึน้ว่างามกว่านางมณโฑพันเท่า แม้เปรยีบเทียบกนัทลีะส่วน นางสดีากง็ามกว่าทัง้รปูทรงและมารยาท  

นางสดีามใีบหน้าดงัดวงจนัทร์ อกงามดงัดอกบวัตมู ส่วนในรามายณะนางศรูปนขาชมนางสีดาว่างามอย่างที่

ไม่เคยเห็นมาก่อน  ใบหน้าดงัจนัทร์เพญ็ ตากลมโต ร่างอ้อนแอ้น อกอวบอดั สะโพกกลมกลงึและมมีารยาทงาม  

โดยไม่ได้เปรียบกับความงามของนางมันโททรีผู้เป็นมเหสีของราวณะแต่อย่างใด ดังนี้

รามายณะ

เมื่อนางรากษสเห็นพระรามฉวีคล�้ำดังนิลุบล งดงามดังพระกามเทพ ดูดั่งพระอินทร์ นางก็หลงรักทันที  

พระรามมีดวงพักตร์งดงาม แต่ใบหน้าของนางแสนอัปลักษณ์ พระรามมีเอวบาง แต่นางมีท้องใหญ ่

พระรามมีเนตรใหญ่ แต่ตาของนางพิกลพิการ เกศาของพระรามด�ำสนิท แต่ผมของนางเป็นสีทองแดง  

พระรามมีรูปงาม แต่นางมีรูปทราม พระรามมีเสียงไพเราะ แต่นางมีเสียงน่ากลัว พระรามยังหนุ่มแน่น  

แต่นางแก่ ดูน่ากลัว พระรามกล่าวแต่สิ่งที่ถูกต้อง แต่นางกล่าวแต่สิ่งเลวร้าย พระรามมีมารยาทงาม  

แต่นางมีกิริยาทราม พระรามมีความงาม นางมีความน่าเกลียด นางรากษสถูกกามเทพครอบง�ำ

(อารัณยกัณฑ์ : ๒๘๑)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

				    มือด้วนตีนกุดปากแหว่ง	 เป็นริ้วแร่งทรลักษณ์บัดสี

				    หูขาดจมูกขาดไม่สมประดี	 อสุรีแปลกองค์กัลยา

				    สยายผมนมยานถึงชายพก	 ต่างตระหนกตกใจถ้วนหน้า

				    บ้างว่าภูตพรายเข้ามา	 บ้างว่าแม่ห่าผีไพร

(เล่ม ๑ : ๕๑๓)
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รามายณะ

ชายาถกูต้องตามธรรมเนยีมของพระรามคอืเจ้าหญงิแคว้นวเิทหะนามว่าสีดา ผู้มเีนตรกลมโต ผู้ทรงยศอรชร 

อ้อนแอ้น นารีเช่นนี้ไม่ใช่เทวี นางคนธรรพ์ ยักษี และกินรีที่ข้าเคยเห็นบนแผ่นดิน คนที่ได้เป็นเจ้าของสดีา  

ได้กอดนางผู้เบิกบานแล้วจะเป็นสุขในโลกท้ังปวงเหนือกว่าพระอินทร์ นางมีศีลาจารวัตรเรียบร้อย 

เป็นที่สรรเสริญด้วยความงาม นารีในโลกไม่งามเสมอเหมือน นางคู่ควรเป็นชายาของท่าน พี่ควรเป็น 

ภัสดาของนาง นางมีสะโพกกลมกลึง มีปทุมถันอวบอัด ข้าพยายามจะน�ำนางผู้งามพักตรามาเป็น 

ชายาของท่าน พอได้เห็นนางสีดาไวเทหิผู้มีพักตร์งามดั่งจันทร์เพ็ญแล้วท่านก็จะพ่ายแพ้ต่อศรพระกาม  

หากท่านปรารถนาจะได้นางเป็นชายาจงรีบก้าวเท้าขวาออกไปเพื่อชัยชนะเถิด 

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๐๐)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

						      เมื่อนั้น	 น้องท้าวผู้มีอัชฌาสัย

				    ทูลว่าอันหญิงทั้งแดนไตร	 ถึงจะงามก็ไม่พร้อมเพรา 

				    ซึ่งจะเอาพี่นางมณโฑเปรียบ	 เทียมเทียบไกลกันสักพันเท่า

				    เปรียบขนงแพ้ขนงนงเยาว์	 เปรียบทรงศอเล่าก็ไกลกัน

				    เปรียบปรางสีดาก็น่าชม	 เปรียบเนตรเนตรคมคมสัน

				    เปรียบพักตร์ผ่องแผ้วดั่งดวงจันทร์	 เปรียบถันดั่งปทุมละอองนวล

				    เปรียบนาสานางงามแฉล้ม	 เปรียบโอษฐ์เห็นแย้มเป็นที่สรวล

				    เปรียบทรงแพ้ทรงโดยกระบวน	 เปรียบนวลแพ้นวลนางสีดา

				    เปรียบทั้งมารยาทก็แพ้ด้วย	 ทรวดสวยเป็นที่เสน่หา

				    เลิศลักษณ์ทรงเบญจกัลยา	 ทั้งโลกาจะเปรียบก็ไม่มี 

(เล่ม ๑ : ๕๑๕)

เมื่อทศกัณฐ์ถามว่าหากเปรียบนางสีดากับพระอุมา พระลักษมีและพระสุรัสวดีจะเป็นเช่นไร 

นางก็ตอบว่า “...ดกีว่าทัง้สามองค์” (เล่มเดิม, หน้าเดิม) และ “จะจดังามสามนางประมวลเข้า ไม่เทยีมเท่า

สีดานวลหง” (เล่มเดิม, หน้าเดิม) รายละเอียดดังกล่าวไม่มีในรามายณะ
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เหตุการณ์ตอนที่ ๔ พระรามตามกวาง ฉบับไทยทศกัณฐ์หลงใหลนางสีดาตามค�ำของ 

นางส�ำมนกัขา จงึให้มารีศซึง่เป็นน้าแปลงเป็นกวางทอง เม่ือพระรามพระลักษณ์ออกตามกวาง ตนกจ็ะลัก 

สีดาไป มารีศจ�ำใจท�ำตามค�ำสั่งเพราะทศกัณฐ์ขู่ว่าหากไม่ท�ำก็จะสังหารมารีศรวมท้ังบุตรและภรรยา 

ส่วนในรามายณะราวณะให้มารีจะผู้เป็นสหายช่วยแปลงร่างเป็นกวางทอง แม้มารีจะไม่เห็นด้วยแต่ก็ยอม

ท�ำตามเพราะถูกขู่ฆ่า

ความแตกต่างด้านเนื้อหา

๑.	 เรื่องทศกัณฐ์/ราวณะขอให้มารีศ/มารีจะช่วย ฉบับไทยทศกัณฐ์ให้คนตามมารีศมาเข้าเฝ้า 

ส่วนในรามายณะราวณะเป็นฝ่ายไปหามารีจะด้วยตนเอง

๒.	 นางสีดาเห็นกวางทองและขอให้พระรามตามจับ ฉบับไทยนางสีดาเห็นกวางทองขณะ 

นางอยู่กับพระรามและพระลักษณ์ตรงหน้าอาศรม นางกล่าวว่าหากจับเป็นก็จะเลี้ยงไว้ ถ้าจับตายก็จะน�ำ 

หนังมาปูนอน (เล่ม ๑ : ๕๒๖-๕๒๗) ส่วนในรามายณะนางสีดาเห็นกวางขณะเดินเก็บดอกไม้ จึงเรียก

พระรามและพระลักษมณะให้ช่วยจับ ดังนี้

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

						      เมื่อนั้น		  นวลนางสีดามารศรี

				    อยู่กับพระลักษณ์พระจักรี	 ที่หน้าพระบรรณศาลา

 				    เหลือบแลไปเห็นพญากวาง	 เยื้องย่างมาตามชายป่า

				    สีเหลืองเรืองรองดั่งทองทา	 รจนาพริ้งเพราทั้งกาย

				    ปากเท้าแดงดั่งปัทมราช	 งามประหลาดกว่ากวางทั้งหลาย

				    แสนสวาทดั่งจะขาดใจตาย	 จึ่งทูลพระนารายณ์สามี

				    พระองค์ผู้ทรงศักดาเดช	 จงโปรดเกศข้าบาทบทศรี

				    ช่วยจับสุวรรณมฤคี	 มาเลี้ยงไว้ที่ศาลา

				    น้องรักจักได้เชยชม	 ให้เป็นบรมสุขา

				    แม้นตายจงเอาหนังมา	 ตัวข้าจะลาดเป็นอาสน์นอน

(เล่ม ๑ : ๕๒๖-๕๒๗)
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รามายณะ

นางผู้มีเนตรน่าหลงใหลผู้งามเลิศล่วงเข้าไปใกล้หมู่แมกไม้อันได้แก่ต้นกรรณิการ์ ต้นอโศก และต้นมะม่วง  

ขณะนางผู้มีพักตร์พริ้มเพราเลือกเก็บดอกไม้อยู่นั้น นางแน่งน้อยนวลระหงก็ได้ยลโฉมกวางที่ล้วนแล้ว 

ด้วยรัตนะ มีกายวิจิตรด้วยมณีมุกดา อันไม่ควรแก่อรัญวาสี นางได้เห็นฟันและปากที่แวววาว ขางาม

เป็นทองค�ำ สองเนตรของนางก็เบิกกว้างด้วยความอัศจรรย์ใจ กวางมายานั้นเห็นชายาของพระราม 

แล้วก็เดินไป ประหนึ่งว่าท�ำป่าให้สว่างไสว สีดาธิดาแห่งท้าวชนกเห็นกวางที่ล้วนแล้วด้วยนานารัตนะ 

อันไม่เคยเห็นมาก่อนก็อัศจรรย์ใจอย่างยิ่ง ขณะที่นางผู้มีสะโพกกลมกลึงก�ำลังเลือกเก็บดอกไม้อยู่นั้น  

ได้เห็นกวางตัวที่งาม ด้วยสีข้างที่มีผิวเป็นเงินยวงและทองค�ำ นางผู้งามพิสุทธ์ มีฉวีดังทองอันเงาวาม 

ก็เบิกบานใจ จึงเรียกพระภัสดาและพระลักษมณะผู้ถืออาวุธอยู่

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๑-๓๑๒)

ความแตกต่างด้านตัวละคร 

๑.	 ความสมัพนัธ์ระหว่างทศกณัฐ์/ราวณะกบัมารศี/มารจีะ ฉบบัไทยมารศีซึง่มบีตุรและภรรยา

แล้วเป็นน้าของทศกัณฐ์ แต่ในรามายณะมารีจะเป็นสหายของราวณะและไม่ระบุว่ามีบุตรและภรรยา

๒.	 รูปลักษณ์ของกวางแปลง ในท้ัง ๒ ส�ำนวนกล่าวถึงรูปลักษณ์ของกวางแปลงต่างกัน  

ฉบับไทยเป็นกวางทอง มีผิวสีทอง เขาดังแก้วมุกดา หูดังกลีบบัว ปากและเท้าแดงดังสีทับทิม ท่าเดิน 

สง่าราวกับหงส์ (เล่ม ๑ : ๕๒๕-๕๒๗) ส่วนในรามายณะเป็นกวางรัตนะ ใบหน้ามีทั้งสีเข้มและจาง 

ดังดอกบัวหลวงและบัวเผื่อน ปลายเขาเป็นแก้วมณี ใบหูมีสีเหมือนบัวนิลุบล คองามระหง ท้องเป็น 

สีเขียวมรกต แผ่นหลังเป็นสีสนทะเล กีบเท้าเป็นแก้วไพฑูรย์ ขาเล็กเรียวบางและเป็นทองค�ำ หางเป็นสีรุ้ง  

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๑-๓๑๒) นอกจากนี้ ยังมีผิวที่สีข้างเป็นสีเงินยวงและทองค�ำ  (อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๒)  

อน่ึง ประพจน์ อัศววิรุฬหการ ตั้งข้อสังเกตว่ากวางรัตนะนี้น่าจะเป็นกวางดาวด้วย (๒๕๓๖ : ๑๒๙)  

เพราะเมื่อหลอกล่อนางสีดาให้หลงใหล กวีบรรยายว่า “กวางที่งดงามด้วยจุดเงินดูเพลินตานั้นและเล็ม 

ยอดหญ้าแล้วเดินท่องไป...” (อารัณยกัณฑ์ : ๓ ๑๑) และเมื่อนางสีดาขอให้พระรามจับกวาง นางชมว่า  

“กายของมันวิจิตรด้วยสีต่าง ๆ มีลายจุดเหมือนแก้วมณี ...” (กัณฑ์เดิม : ๓๑๒)

ส่วนท่าทางของกวางทองทีเ่รยีกร้องความสนใจจากนางสีดา ฉบบัไทยมมีารยามาก คอื หลอกล่อ 

นางสีดาด้วยการเดินเข้าใกล้แล้วท�ำเป็นตกใจ วิ่งเผ่นโผนออกไป แต่ตาช�ำเลืองมองนางสีดา เมื่อเห็น

นางมองมาก็ท�ำเป็นร้องและจะเดินเข้าใกล้อีก แต่แล้วก็กระโจนไปทางนั้นทีทางนี้ทีแล้วท�ำทีก้มกินหญ้า  
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(เล่ม ๑ : ๕๒๖) ส่วนในรามายณะกวางแปลงที่งดงามด้วยจุดเงินวิ่งไปรอบทุ่งหญ้า และเล็มหญ้าเข้าไป 

ในดงกล้วยแล้วเดินเข้าไปในหมู่ต้นกรรณิการ์ นางสีดาเห็นกวางซ่ึงมีส่วนหลังดังดอกบัวที่ส่องประกาย 

เพราะต้องแสงท�ำท่าเดินกลับไปกลับมา วิ่งเล่นบนพื้นดินแล้วหมอบลง เดินมาถึงประตูอาศรมแล้ว 

กลับวิ่งเข้าฝูง และวิ่งกลับมาอีก (อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๑) 

๓.	 จ�ำนวนกวาง ฉบับไทยมกีวางแปลงเพียงตัวเดียว แต่ในรามายณะนอกจากมกีวางแปลงแล้ว 

ยังมีฝูงกวางและสัตว์อ่ืน ๆ อีกด้วยซ่ึงระบุว่าต่างกระโดดหนีเมื่อกวางแปลงเข้าใกล้เพราะรู้ว่ากวางแปลง 

เป็นยักษ์

๔.	 ความงามของนางสีดา ฉบับไทยไม่มีการกล่าวถึงความงามของนางสีดา แต่ในรามายณะ 

กล่าวว่านางสดีา “ผูม้เีนตรน่าหลงใหล...นางผูมี้พกัตร์พร้ิม” (อารัณยกณัฑ์ : ๓๑๑) และ “นางผู้งามพิสุทธิ์ 

มีฉวีดังทองอันเงาวาม” (อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๒) เรื่องนี้อาจเนื่องจากฉบับไทยเป็นบทละครใน กวีต้องการ 

ให้กวางทองเด่นที่สุดในฉาก จึงไม่กล่าวถึงความงามของตัวละครอื่น

๕.	 ค�ำทัดทานของพระรามและพระลักษณ์หรือพระลักษมณะ ฉบับไทยพระรามทัดทานว่า 

กวางนีน่้าจะเกดิจากมารยายกัษ์ซึง่ไม่กล้าสูซ้ึง่หน้า จงึแปลงเป็นกวางทองเพือ่ลวงให้ติดตามจบั หากพระองค์ 

ออกจากศาลาน่าจะเกิดเหตุร้ายขึ้น แต่นางสีดาก็ไม่ฟัง ตัดพ้อว่าหากไม่จับกวางให้ นางก็คงจะตาย  

พระรามจึงใจอ่อน ออกไปจับ โดยฝากนางไว้กับพระลักษณ์ พระลักษณ์ก็ทัดทานว่าน่าจะเป็นกวางแปลง 

ดังที่พระรามสงสัย ท�ำให้นางสีดาไม่พอใจและพูดประชดพระลักษณ์ทันทีว่าช่างจงรักภักดีต่อพระราม 

เสียจริง เสียแรงล�ำบากมาด้วยกัน วันนี้นางพบสัตว์ที่พอจะท�ำให้เป็นสุขบ้างแต่พระลักษณ์กลับไร้น�้ำใจ  

นางขอให้พระลักษณ์ฆ่านางเสียดีกว่า ในรามายณะเมื่อพระลักษมณะเห็นกวางก็กราบทูลพระรามว่า 

น่าจะเป็นมารจีะแปลงร่างมา พระราชาหลายองค์ทีเ่สดจ็ออกล่าสตัว์กถ็กูสงัหารด้วยสิง่ลวงตานี ้กวางรตันะ

เช่นนี้ไม่น่ามีจริง แต่นางสีดาก็ยังคงอ้อนวอนพระรามให้จับกวางทองอีก ดังนี้

บทละครเรื่องรามเกียรติ์

						      เมื่อนั้น	 พระลักษณ์ทรงสวัสดิ์รัศมี

				    จึ่งสนองพจนารถวาที	 ภูมีจงยั้งพระทัยคิด

				    อันซึ่งสุวรรณมฤคา	 ท่วงทีกิริยานั้นเห็นผิด

				    จะเป็นอสุราแกล้งนิมิต	 เหมือนทรงฤทธิ์มีราชโองการ
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รามายณะ

ครั้นเห็นกวางนั้นพระลักษมณะก็สงสัยจึงตรัสแก่พระรามว่า ข้าคิดว่ากวางตัวนี้คือมารีจะรากษสนั่นเอง  

ข้าแต่พระราม พระราชาหลายพระองค์ผู้เสด็จล่าสัตว์ถูกสังหารด้วยสิ่งสวยงามลวงตา อันชั่วร้ายนี้แล  

ข้าแต่พระพยัคฆ์ในหมู่บุรุษ นี่คือรูปกวางมายาของรากษสผู้รู ้มายา เป็นภาพลวงตา อันเรืองรอง 

เหมือนเมืองคนธรรพ์ ข้าแต่พระราฆวะ เพราะว่ากวางท่ีวิจิตรด้วยรัตนะเช่นนี้ไม่มีหรอก ข้าแต่พระ 

ผู้เป็นที่พึ่งในโลก นี่เป็นมายาอย่างแน่นอน สีดาผู้เบิกบาน มีรอยยิ้มงดงาม มีพระทัยลุ่มหลง ขาดสติ  

เมื่อจะทัดทานกากุตสถะผู้ตรัสอยู่ฉะนั้น จึงตรัสว่า ข้าแต่อารยบุตรผู้มหาพาหุ กวางงามตัวนั้นขโมยหัวใจ 

ของข้าไป ขอพระองค์จงน�ำกวางนี้มาให้ข้าได้ชื่นชมเล่นด้วยเถิด ณ อาศรมบทนี้ พวกเราได้ทอดทัศนา 

สิ่งที่เป็นบุญแก่ตามากมาย ท้ังกวางย่างเยื้องไปกับจามรีและเหล่าเนื้อทราย ข้าแต่มหาพาหุ อีกท้ังหมี 

ฝูงเลียงผา ลิง กินนรรูปงามและมีพละก�ำลัง ต่างเที่ยวไปอยู่ฉะนั้น ราชัน กวางเช่นนี้ข้ามิเคยเห็น 

มาก่อนเลย น่ีเป็นกวางท่ีงามเลิศท่ีสุดเนื่องด้วยความมลังเมลือง ด้วยพลังอ�ำนาจ และด้วยความเชื่อง  

กายของมันวิจิตรด้วยสีต่าง ๆ มีลายจุดเหมือนแก้วมณี ประดุจดวงจันทร์กระท�ำให้ป่าสว่างไสว  

แสนงดงามยิ่งนัก งามอะไรเช่นนี้ พรายเพริศอะไรเช่นนี้ เสียงร้องอันไพเราะเสนาะโสต โสภาพรรณ  

กวางที่น่าอัศจรรย์และวิจิตรงดงามนั้นประหนึ่งว่าขโมยหัวใจข้าไปแล้ว หากพระองค์จับเป็นมา 

						      เมื่อนั้น		  นางสีดาเยาวยอดสงสาร 

				    ฟังพระอนุชาทัดทาน	 นงคราญขัดแค้นแน่นอุรา

				    จึ่งว่าขอบใจเจ้าลักษณ์	 ภักดีต่อองค์พระเชษฐา

				    ตัวพี่เป็นบาทบริจา	 ได้ความยากมาด้วยกัน

				    ตั้งแต่วันจากพระบุรี	 ไม่มีสิ่งสุขเกษมสันต์

				    วันนี้พบกวางสุวรรณ	 ผิวพรรณเป็นที่จ�ำเริญตา

				    พี่จะใคร่ได้ไว้ชมเล่น	 ตามประสาเข็ญใจที่ในป่า

				    ให้คลายวายทุกข์เวทนา	 อนิจจาควรหรือไม่ปรานี

				    จะทูลห้ามไยเล่านะน้องรัก	 จงชักพระขรรค์มาฟันพี่

				    ว่าพลางแสนโศกโศกี	 เทวีเพียงสิ้นชีวัน

	 	 	 (เล่ม ๑ : ๕๒๘)
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ได้ก็จะเป็นความน่าอัศจรรย์ใจยิ่งนัก เมื่อการอยู่ป่าของพระองค์จบสิ้นแล้วได้ครองราชย์อีกครั้ง กวางนี้ 

จะเป็นเคร่ืองประดับอันงดงามในพระราชฐานชั้นใน ข้าแต่พระทรงเดช กวางทิพย์ตัวนี้จะก่อให้เกิด 

ความอัศจรรย์ใจแก่เหล่าพระมารดา แก่พระภรตะอารยบุตร และแก่ข้า ข้าแต่นรศารทูล หากกวาง 

ตัวประเสริฐนี้มิได้ถูกจับเป็น หนังอันงามแวววาวจักเป็นของข้า เมื่อสังหารสัตว์ตัวนี้แล้ว ข้าปรารถนา 

จะนั่งบนหนังสีทองของมันที่ปูลาดบนอาสนะหญ้ากุศะ นี่เป็นความปรารถนาอันโหดร้ายและไม่เหมาะสม

ของเหล่าสตรี แต่ข้าอัศจรรย์ใจด้วยรูปของสัตว์นี้

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๒)

ในที่สุดพระรามกล่าวว่าแม้กวางงามเลิศเช่นนี้ไม่มีจริงแต่ถ้าเป็นกวางรากษสก็ควรถูกฆ่า  

แล้วให้พระลักษมณะดูแลนางสีดา ส่วนพระองค์จะไปฆ่าหรือจับกวางให้ได้ มีข้อสังเกตว่าในรามายณะ

นางสีดาไม่สนใจค�ำทัดทานของพระลักษมณะ จึงไม่ได้ตัดพ้อเหมือนฉบับไทย ได้แต่อ้อนวอนพระราม 

ให้ช่วยจับกวาง

เหตุการณ์ตอนที่ ๕ ทศกัณฐ์ลักนางสีดา ฉบับไทยเมื่อพระรามตัดสินใจจะจับกวางก็สั่ง 

พระลักษณ์ให้นางสีดาอยู่แต่ในอาศรม ส่วนในรามายณะพระรามขอให้พระลักษมณะและนกชฏายุที่บิน 

อยู่ในที่น้ันดูแลนางสีดา เมื่อกวางแปลงแกล้งร้องเป็นเสียงพระรามเรียกให้พระลักษณ์ช่วย นางบังคับ 

ให้พระลักษณ์ออกไปช่วย ทศกัณฐ์จึงแปลงเป็นดาบสชราชื่อสุธรรม์ (ใช้ค�ำว่า “ตา”) พูดเกลี้ยกล่อม 

ให้นางยอมเป็นชายาของทศกัณฐ์ เมื่อนางไม่ท�ำตาม ซ�้ำยังต�ำหนิทศกัณฐ์และดาบส ดาบสแปลงก็โกรธ  

คืนร่างเดมิและบอกนางว่าตนคอืทศกณัฐ์ ตรงเข้าอุม้นางไปทนัท ีส่วนในรามายณะราวณะแปลงเป็นฤษเีฒ่า  

เม่ือนางสีดาถามว่าเป็นใคร ฤษีเฒ่าก็ตอบว่าตนคือราวณะ ราชาแห่งลงกา และขอให้นางยอมเป็นมเหสี  

เมื่อนางไม่ยินยอมและบริภาษ ราวณะก็โกรธ คืนร่างเป็นรากษสแล้วจับตัวนางสีดาไปจากอาศรม

ความแตกต่างด้านเนื้อหา

ดาบสชราบอกว่าตนคือทศกัณฐ์ ฉบับไทยตอนต้นทศกัณฐ์ท�ำให้นางสีดาเข้าใจผิด คิดว่า 

ดาบสชราไม่ใช่ทศกัณฐ์โดยพยายามเกลี้ยกล่อมให้นางยอมเป็นมเหสีของทศกัณฐ์ผู้ยิ่งใหญ่ ภายหลัง 

จึงพูดว่าตนคือทศกัณฐ์ ต่างจากรามายณะซึ่งฤษีเฒ่าบอกสีดาตั้งแต่แรกว่าตนคือราวณะผู้ครองนครลงกา

ความแตกต่างด้านตัวละคร

	๑.	ร่างแปลงของทศกัณฐ์/ราวณะ ฉบับไทยเป็นดาบสชรา มุ่นมวยผมสูง นุ่งผ้าคากรอง 

และห่มหนังเสือ สวมสายธุร�ำและสร้อยประค�ำ  มือขวาถือตาลปัตร ส่วนในรามายณะราวณะแปลง 

เป็นพราหมณ์เฒ่าสวมรองเท้า ห่มผ้ากาสา ถือร่ม ไหล่ซ้ายคอนไม้เท้าที่มีหม้อแขวนอยู่ ดังนี้
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๒.	 ทศกัณฐ์/ราวณะชมความงามของนางสีดา ฉบับไทยทศกัณฐ์ซ่ึงแอบอยู่ชมนางสีดาว่า 
งามทุกส่วน หน้างามดังดวงจันทร์ คิ้วโก่งดังคันศร ตาด�ำงามดังตากวาง ฟันด�ำเรียบงามดังสีนิล แก้มงาม 
ดงัทอง หงูามดงักลบีบัว คองามราวกบัคอหงส์ แขนงามดังงวงช้าง รปูร่างงามดังนางกนิร ีอกงามดังดอกบวั  
เอวอ่อนดงัวาด ผวิผ่องดงัทองทา และกิรยิางามจับตา ซ่ึงเป็นการชมตามขนบวรรณคดีไทย ส่วนในรามายณะ  
ราวณะชมนางสีดาว่ามีรูปงามเลิศใน ๓ โลก งามราวกับพระศรี ร่างอ้อนแอ้น มีเอวองค์เพียงฝ่ามือเดียว  
ใบหน้างามดงัจันทร์เพญ็ ตางามดงักลบีบัว ตากลมโตเหมอืนดวงดาวสดี�ำทีม่ขีอบแดง ปากและฟันงามระยบั 
ฟันขาวเรียบเสมอกัน ขากลมกลึง ต้นขาเรียบเสมอกันประดุจงวงช้าง อกอวบอัดเต่งตึงดังผลตาล ดังนี้

บทละครเรื่องรามเกียรติ์
			   บัดเดี๋ยวกลับเป็นดาบส	 อันมีพรตช�ำนาญฌานขยัน
			   ห่มหนังเสือลายพรายพรรณ	 เจิมจันทน์นุ่งผ้าคากรอง
			   สอดสายธุหร�่ำมุ่นชฏา	 มือขวาถือตาลิปัตรป้อง
			   สวมประค�ำมณีดั่งสีทอง	 แล้วเดินย่องตามชายพนาลี 

(เล่ม ๑ : ๕๓๔)

รามายณะ
ทศครวีะอาศัยจงัหวะนัน้รีบเข้ามาหานางไวเทหใินรปูของปรพิาชก พราหมณ์นัน้สวมรองเท้า ห่มผ้ากาษายะ 
ที่เรียบร้อย ถือร่ม ที่ไหล่ซ้ายอันประเสริฐคอนไม้เท้าท่ีมีหม้อกมัณฑลุแขวนอยู่ เข้ามาหานางไวเทหิ 
ในรูปของปริพาชก
	 	 	 	  (อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๖)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์
			   พิศพักตร์ผ่องพักตร์ดั่งจันทร	 พิศขนงก่งงอนดั่งคันศิลป์
			   พิศเนตรดั่งเนตรมฤคิน	 พิศทันต์ดั่งนิลอันเรียบราย
			   พิศโอษฐ์ดั่งหนึ่งจะแย้มสรวล	 พิศนวลดั่งสีมณีฉาย 
			   พิศปรางดั่งปรางทองพราย	 พิศกรรณคล้ายกลีบบุษบง
			   พิศจุไรดั่งหนึ่งแกล้งวาด	 พิศศอวิลาศดั่งคอหงส์
			   พิศกรดั่งงวงคชาพงศ์	 พิศทรงดั่งเทพกินรา
			   พิศถันดั่งปทุมเกสร	 พิศเอวเอวอ่อนดั่งเลขา
			   พิศผิวผิวผ่องดั่งทองทา	 พิศจริตกิริยาก็จับใจ
			   ยิ่งพิศยิ่งเพลินจ�ำเริญรัก	 พญายักษ์ครวญคิดพิสมัย
			   ส�ำราญแย้มยิ้มพริ้มไพร	 ก็ตรงเข้าไปยังกุฎี

(เล่ม ๑ : ๕๓๔)
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บทละครเรื่องรามเกียรติ์ 
				    ครั้นทันโฉมยงนงลักษณ์	 พญายักษ์กั้นกางขวางหน้า
			   แล้วมีมธุรสวาจา	 แก้วตาอย่าตระหนกตกใจ
			   ความพี่รักเจ้าเยาวเรศ	 เปรียบปานดวงเนตรก็เปรียบได้
			   ขอเชิญยุพยอดอรไท	 มาไปเป็นศรีเมืองมาร
			   จะตั้งเจ้าไว้ให้เป็นเอก	 ร่วมเศวกฉัตรฉายฉาน
			   ใหญ่กว่าสนมบริวาร	 ในปราสาทสุรกานต์อลงกรณ์ 
			   ว่าพลางก็เข้าประคององค์	 ค่อยด�ำรงโอบอุ้มดวงสมร
			   รับขวัญแล้วพาบังอร	 บทจรไปรถมณี
				    ครั้นถึงจึ่งวางนางลง	 ยังท้ายรถทรงจ�ำรัสศรี

			   ขับทะยานผ่านฟ้าด้วยฤทธี	 พวกพลอสุรีก็ล้อมมา 

(เล่ม ๑ : ๕๓๘)

รามายณะ
นางผูเ้ลอโฉม ผูม้โีอษฐ์และทนต์งามระยบั ดวงพกัตร์ประดุจจันทร์เพ็ญ ทรงทุกข์ทรมานด้วยความโศกเศร้า 
และอัสสุชล น่ังอยู ่ในบรรณศาลา รากษสผู ้มีใจชั่วร้ายนั้นเข้าไปหานางไวเทหิผู ้มีเนตรดุจกลีบบัว  
สวมผ้าไหมสีเหลืองนวล ... ราวณะสรรเสริญเยินยอนางผู้งามเลิศในสามโลก ผู้งามมลังเมลืองผู้ประดุจ 
พระศรีแม้ปราศจากดอกบัว ดูก่อนแม่เนื้อทอง ผู้ห่มผ้าไหมสีเหลืองนวล เจ้าเป็นใครกัน เจ้าเหมือน 
สระบัวที่ประดับด้วยมาลัยดอกบัวอันงดงาม ดูก่อนเจ้าผู้มีพักตร์งาม ผู้อรชรอ้อนแอ้น เจ้าคือพระนางหรี  
พระศรี พระกีรติ พระลักษมีผู้งามเลิศ นางอัปสร หรือเป็นหญิงผู้ประพฤติตามอ�ำเภอใจ ทนต์ของ 
เจ้าขาวเรียวงามเสมอกัน เนตรนั้นกลมโต หมดมลทิน เหมือนดวงดาวสีด�ำประดับด้วยขอบแดง ชงฆ์นั้น 
กลมกลึง อุรุทั้งคู ่เรียบเนียนเสมอกันประดุจงวงช้าง ปทุมถันของเจ้างามเฉิดฉาย เต่งตึงดุจผลตาล  
ประดับแก้วมณีอันงามเพริศแพร้ว ดูก่อนเจ้าผู้มีรอยยิ้มละไม ทนต์งาม เนตรงาม ผู้งามพิลาส เจ้าพรากใจ 
ของข้าไป ดุจสายน�้ำพัดฝั่งทลายไปฉะนั้น เจ้าผู้มีองค์เอวเพียงฝ่ามือเดียว มีเกศางาม ทรวงอกอวบอัด ... 
ข้ามิเคยเห็นนารีเช่นนี้ในโลกมนุษย์มาก่อน ...

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๖-๓๑๗)

๓.	 ทศกัณฐ์/ราวณะลักนางสีดาไปจากอาศรม ฉบับไทยทศกัณฐ์กางแขนกั้นไม่ให้นางสีดาหน ี
พูดเชิญนางไปเป็นใหญ่ที่นครลงกา อุ้มนางไปวางในราชรถแล้วออกเดินทางไปลงกาพร้อมไพร่พล ส่วนใน 
รามายณะราวณะใช้มือหนึ่งจับหัวนางสีดา มือหน่ึงจับต้นขานางและมือหนึ่งคว้าเอวนางไว้ พร้อมทั้ง 
ขู่นางสีดาด้วยค�ำผรุสวาทแล้วน�ำตัวขึ้นรถวิเศษที่เกิดจากมายาไปยังนครลงกา ดังนี้



ชลดา  เรอืงรกัษ์ลขิติ 41

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

ฉบับไทยนกสดายุพบทศกัณฐ์พร้อมไพร่พลและนางสีดาโดยบังเอิญ สดายุฆ่าไพร่พลยักษ ์

และท�ำลายรถทศกัณฐ์จนทศกัณฐ์เกือบแพ้ แต่สดายุพูดอวดว่าตนไม่กลัวอะไรนอกจากแหวนของ 

พระอิศวรที่นิ้วของนางสีดา จึงถูกทศกัณฐ์ขว้างด้วยแหวนนั้นจนได้รับบาดเจ็บสาหัส แม้กระนั้นปากก็ยัง 

คาบแหวนไว้เพื่อรอถวายแด่พระราม ฝ่ายทศกัณฐ์ก็อุ้มนางสีดาเหาะไปลงกา ส่วนในรามายณะราวณะ 

ไม่มีไพร่พล รถก็เกิดจากมายา ราวณะสู้กับชฏายุอย่างเข้มแข็ง ในที่สุดใช้ดาบฟันปีก เท้าและสีข้างของ 

ชฎายุจนบาดเจ็บสาหัสแล้วราวณะก็อุ้มนางสีดาเหาะไปลงกา ฝ่ายชฏายุได้แต่นอนรอส่งข่าวแด่พระราม 

ในที่นั้น ดังนี้

รามายณะ

เมื่อราวณะกล่าวถ้อยค�ำแก่นางสีดาไมถิลีผู้ควรแก่การรักใคร่ทะนุถนอม ผู้ซึ่งกล่าววาจาอ่อนหวานแล้ว  

ก็คว้าตวันาง ดจุพระพธุคว้าดาวโรหณิบีนท้องฟ้า มนัจบัเกศาของนางสดีาผูม้เีนตรดจุโกมลด้วยมอืข้างซ้าย  

และจับต้นขาด้วยมือขวา เหล่าพนัสบดีคร้ันเห็นมันผู้มีร่างดุจยอดขุนเขา มีฟันแหลมคม มีแขนใหญ่  

ก็ตกใจกลัว วิ่งหนีกันอลหม่าน มหารถวิเศษของราวณะซ่ึงเทียมด้วยลามีส่วนประกอบท�ำจากทองค�ำ 

ส�ำเร็จด้วยมายาก็ปรากฏขึ้น แล้วมันผู้มีเสียงดังก็ตะโกนข่มขู่นางด้วยผรุสวาท คว้าเอวนางไวเทหิไว้  

แล้วขึ้นรถไปในกาลนั้น

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๒๔)

รามายณะ

ขณะทีพ่ญานกต่อสูเ้พือ่พระราม ราวณะกชั็กดาบฟาด ฟันปีก เท้า และสีข้างของนก เมือ่ปีกถูกฟาดฟันแล้ว  

โดยรากษสผู้ท�ำกรรมอันชั่วร้าย พญานกแร้งผู้มีชีวิตเหลืออยู่น้อยนิดก็ตกลงบนพ้ืนดินประดุจเชื้อเพลิง 

ที่มอดแล้ว 

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๒๗)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์
					     เมื่อนั้น	 พญาสดายุราชปักษี
			   ครั้นต้องแหวนแก้วพระศุลี	 เจ็บทั่วอินทรีย์โลมา
			   สองปีกหางหักสลักอก	 ตกลงมาจากเวหา
			   ปากคาบธ�ำมรงค์อลงการ์	 เอาใจไว้ท่าพระจักรี

(เล่ม ๑ : ๕๔๒)
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๔.	 รูปลักษณ์และนิสัยของทศกัณฐ์/ราวณะ ฉบับไทยเมื่อดาบสแปลงคืนร่างเป็นทศกัณฐ ์ 
กวีบรรยายรูปลักษณ์ของทศกัณฐ์ว่ามี ๑๐ หน้า มือแกว่งพระขรรค์ สิบปากเคี้ยวฟันด้วยความโกรธ  
ดวงตาแดงดังสีดวงอาทิตย์ ดังกลอนว่า

		 ว่าแล้วกลับกลายเป็นรูปยักษ์		  สิบพักตร์กรแกว่งพระแสงขรรค์
		 สิบปากขบเขี้ยวเคี้ยวฟัน			   เนตรนั้นดั่งดวงสุริยา 

(เล่ม ๑ : ๕๓๗)

ในรามายณะกวบีรรยายรปูลกัษณ์ราวณะว่ามร่ีางใหญ่โตมากและน่ากลวั คอื “ร่างดจุยอดขนุเขา  
ฟันแหลมคม มีแขนใหญ่” (อารัณยกัณฑ์ : ๓๒๔)

ด้านลักษณะนิสัย ทศกัณฐ์ในฉบับไทยไม่ดุดันและหยาบกระด้างเท่าราวณะในรามายณะ  
ทศกัณฐ์อุ้มนางสีดาด้วยความอ่อนโยน ต่างจากในรามายณะ ที่ราวณะจับหัว ต้นขาและเอวของนางสีดา
อย่างไม่ปรานี

เหตุการณ์ตอนท่ี ๖ หนุมานถวายแหวน ฉบับไทยพระรามให้หนุมานไปสืบข่าวนางสีดา 
ที่ลงกาโดยให้น�ำสไบและแหวนของนางที่พระรามได้จากวานรและนกสดายุไปถวายนาง หนุมานเห็น 
ทศกณัฐ์เกีย้วนางสดีาในสวนอโศกทีล่งกาแต่ไม่ส�ำเรจ็ จงึบงัคบัให้นางยักษ์บรวิารบีบบงัคบัให้นางสดีารบัรกั 
จากนั้นหนุมานช่วยแก้ไขสีดาที่ผูกคอตายแล้วถวายสไบและแหวน ท้ังอาสาจะน�ำนางกลับไปหาพระราม  
แต่นางปฏิเสธเพราะไม่ต้องการถูกดูหม่ินว่ายักษ์ลักมาลิงพาไป จากนั้นหนุมานท�ำอุบายเผาลงกา เมื่อ 
กลับมาเฝ้าพระราม พระรามกริ้วหนุมานที่ท�ำเกินค�ำสั่ง คือ สังหารไพร่พลยักษ์และเผาลงกา ซึ่งอาจท�ำให้
ทศกัณฐ์โกรธแค้นจนท�ำร้ายนางสีดาได้ ส่วนในรามายณะพระรามมอบแหวนซึ่งสลักนามของพระองค ์
แก่หนุมานเพื่อให้ไปถวายนางสีดา หนุมานออกเดินทางไปพร้อมกับอังคทะและไพร่พลวานรเพื่อสืบข่าว
นางสีดา ต่อมาหนุมานเหาะข้ามมหาสมุทรไปเกาะลงกา เมื่อไปถึงสวนอโศกก็พบราวณะซึ่งยื่นค�ำขาดว่า
หลังจากนางถูกคุมขังไว้ ๒ เดือนแล้ว หากนางไม่รับรัก “ก็จะถูกจับไปเป็นอาหารเช้าของข้าในโรงครัว” 
(สุนทรกัณฑ์ : ๔๙๙) แล้วสั่งนางรากษสีให้หาวิธีท�ำให้นางสีดายอมเป็นชายาของตน พวกนางรากษสี 
ผูม้รีปูร่างน่ากลวัก็พากนัข่มขูน่างสดีาอย่างหยาบคายท้ังขูจ่ะกนินางด้วย ฝ่ายนางตรชิฎารากษสห้ีามปราม 
และกล่าวว่านางฝันร้ายว่าพวกรากษสแพ้พระราม ฝันเห็นราวณะตกจากวิมานและลงกาถูกท�ำลาย  
(กัณฑ์เดิม : ๕๐๖-๕๐๗) ต่อจากนี้นางสีดาคิดผูกคอตายแต่กลับเห็นศุภนิมิตจึงประหลาดใจ เมื่อหนุมาน
ได้ยินเรื่องความฝันของตริชฎาก็สรรเสริญพระรามและนางสีดาให้นางสีดาได้ยิน หลังจากนั้นถวายแหวน
แด่นางสีดา ต่อมานางสีดามอบจุฑามณีให้หนุมานน�ำไปถวายพระราม ก่อนจากลงกาหนุมานท�ำลายเสา 
ในสวนอโศก พวกยักษ์จับหนุมานได้และจุดไฟเผาหางหนุมานเพื่อลงโทษ หนุมานหนีไปได้และใช้ไฟ 
ที่หางเผาลงกา แล้วไปพบนางสีดาอีกครั้งเพื่อให้แน่ใจว่านางปลอดภัย หลังจากนั้นกลับไปเฝ้าพระราม 
พระรามก็ยกย่องวีรกรรมของหนุมานเป็นอันมาก



ชลดา  เรอืงรกัษ์ลขิติ 43

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

ผู้เขียนจะยกเหตุการณ์ตอนหนุมานถวายแหวนแด่นางสีดาในทั้ง ๒ ส�ำนวนมาเปรียบเทียบกัน 
ดังนี้

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ 
					     บัดนั้น	 ค�ำแหงหนุมานชาญสมร
			   ได้ฟังอัครราชบังอร	 ประนมกรแล้วทูลสนองไป
			   เมื่อพระองค์อยู่ด้วยพระทรงสังข์ 	 ข้ายังหามาเป็นข้าไม่
			   ทูลพลางถวายแหวนกับสไบ	 ของนี้ภูวไนยให้มา
			   สั่งว่าธ�ำมรงค์พระเทวี	 อสุรีถอดขว้างยักษา
			   สดายุเมื่อใกล้มรณา	 ถวายพระจักราฤทธิรอน
			   อันพระภูษาสไบทรง	 ขององค์อัคเรศสายสมร
			   ซึ่งฝากไว้กับวานร	 ภูธรให้เป็นส�ำคัญมา
					     เมื่อนั้น	 โฉมนางสีดาเสน่หา
			   เห็นพระธ�ำมรงค์อลงการ์	 กับผ้าสไบของเทวี
			   ดั่งได้พบองค์พระทรงฤทธิ์	 แล้วคิดสงสัยกระบี่ศรี
			   จึ่งมีมธุรสวาที	 ของนี้สิตกอยู่กลางไพร
			   ตัวท่านเป็นพวกกุมภัณฑ์	 เที่ยวไปอารัญเก็บได้
			   ไอ้ทศเศียรจังไร	 แกล้งใช้ให้เอ็งน�ำมา 
			   ท�ำกลลวงกูมิให้ตาย	 ด้วยแยบคายถ้อยค�ำมารษา
			   ตัวเราไม่เชื่อวาจา	 พวกไอ้พาลาสาธารณ์
					     เมื่อนั้น	 วายุบุตรผู้ปรีชาหาญ
			   ฟังพระเสาวนีย์นงคราญ	 กราบกับบทมาลย์แล้วทูลไป
			   พระมารดาโลกอย่ากินแหนง	 จะแต่งมาล่อลวงนั้นหาไม่ 
			   พระองค์สั่งข้าเป็นความนัย	 ให้สิ้นสงสัยของเทวี
			   ว่าเมื่อสมเด็จพระบิตุรงค์	 ตั้งมงคลการภิเษกศรี
			   ยกมหาธนูโมลี	 ที่ในบูรีมิถิลา
			   พระแม่เจ้าแอบอยู่ยังบัญชร	 พอพระสี่กรนาถา
			   เสด็จด�ำเนินเข้ามา	 นัยนาต่อเนตรเล็งกัน
			   ต่างองค์ต่างคิดปฏิพัทธ์	 ก�ำหนัดในรสเกษมสันต์
			   ความลับเป็นที่ส�ำคัญ	 รู้กันแต่กับพระเทวี
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			   	 	 เมื่อนั้น	 นวลนางสีดามารศรี

			   ได้ฟังหนุมานพาที	 สิ้นที่กินแหนงแคลงใจ

			   จึ่งรับภูษาธ�ำมรงค์	 ทูนเศียรแล้วทรงกันแสงไห้

			   ชลเนตรนองเนตรร�่ำไร	 ถอนใจสะอื้นอาวรณ์

(เล่ม ๒ : ๑๒๑-๑๒๓)

รามายณะ

ข้าแต่นางมหาภาค ข้าเป็นวานร เป็นทูตของพระรามผู้ทรงปัญญา ข้าแต่นางเทวี โปรดดูธ�ำมรงค ์

ที่มีนามพระรามวงนี้เถิด ความจ�ำเริญจงมีแด่นาง นางจงมั่นใจเถิด ความทุกข์ของนางจักหมดสิ้น 

แน่นอน เมื่อนางสีดาชานกีรับธ�ำมรงค์ของพระภัสดามาดู นางก็ปลาบปลื้มราวกับได้กลับไปพบพระภัสดา  

ดวงหน้างามของนางซ่ึงมีดวงตาโตสีขาวและสีทองแดงนั้นเบิกบานด้วยความหรรษาราวกับดวงจันทร์ 

เม่ือพ้นจากราหู ครั้นแล้วนางนงเยาว์ผู้เอียงอายซึ่งยินดีที่ได้ข่าวพระภัสดาและปลาบปลื้มยิ่งที่ได้ฟัง 

ข่าวดีก็สรรเสริญมหากบี่ เจ้าเก่งกล้า เจ้าสามารถ เจ้าฉลาดนัก วานรผู้ประเสริฐเอ๋ย เจ้าฝ่าเข้ามาถึงถิ่น 

ของรากษสได้ตามล�ำพังเช่นนี้ เจ้าควรได้รับค�ำสรรเสริญอย่างยิ่งในความกล้าหาญ สาครที่กว้างร้อยโยชน์ 

เป็นที่อยู่ของฝูงมกรนั้น เจ้าข้ามได้ง่ายราวกับเป็นปลักรอยตีนโค ข้าคิดว่าเจ้าไม่ใช่วานรธรรมดานะ  

เจ้าวานรฤษภะเอ๋ย เพราะเจ้าไม่หวาดกลัวหรือหวั่นไหวเพราะราวณะแม้แต่น้อย กบี่ผู้ประเสริฐเอ๋ย 

ในเมื่อพระรามผู้ลือเลื่องส่งเจ้ามา เจ้าก็สมควรที่จะได้สนทนากับข้า

(สุนทรกัณฑ์ : ๕๒๐)

ความแตกต่างด้านเนื้อหา

๑.	 แหวนท่ีหนุมานถวายนางสีดา ฉบับไทยเป็นแหวนของพระอิศวรที่นางสีดาสวมไว้ที่นิ้ว 

ทศกัณฐ์ถอดจากนิ้วของนางแล้วขว้างใส่นกสดายุ นกสดายุเก็บแหวนไว้รอถวายพระราม (เล่ม ๒ : ๔-๕) 

ส่วนในรามายณะเป็นแหวนของพระรามที่สลักชื่อของพระรามไว้ (สุนทรกัณฑ์ : ๕๒๐)

๒.	 เหตผุลทีน่างสดีาไม่ยอมกลบัไปกบัหนมุาน ฉบบัไทยหนมุานอาสาน�ำนางสีดาไปพบพระราม 

โดยให้นั่งบนฝ่ามือของตนแต่นางปฏิเสธ โดยให้เหตุผลว่าจะเป็นที่ดูหมิ่นว่าถูกยักษ์ลักมาลิงพาไป  

ซึ่งจะท�ำให้พระรามระแวงนางได้ (เล่ม ๒ : ๑๒๓-๑๒๔) ส่วนในรามายณะหนุมานจะให้นางสีดาประทับ 

บนหลังของตน แต่นางปฏิเสธเพราะไม่ต้องการให้ชายอื่นสัมผัสกายนาง
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๓.	 ไฟที่ไหม้หนุมาน ฉบับไทยหนุมานแกล้งให้อินทรชิตจับตัวได้หลังจากท�ำลายสวน 

ของลงกาแล้วและแกล้งขอร้องให้ยักษ์ช่วยสังหารตน โดยใช้นุ่นกับส�ำลีและผ้าชุบน�้ำมันยางพันตัวแล้ว 

จดุไฟให้ไหม้ร่าง หลงัจากนัน้กใ็ช้ไฟดงักล่าวเผาลงกา เมือ่ไฟทีห่างไม่ยอมดบั หนมุานขอให้พระนารทช่วย 

เม่ืออมหางตามค�ำแนะน�ำจึงดับไฟได้ ส่วนในรามายณะหนุมานถูกอินทรชิตจับตัวได้หลังจากท�ำลาย 

เสาในสวน หนุมานเตือนราวณะเร่ืองลักนางสีดาซึ่งจะน�ำความพินาศสู ่ราวณะ ราวณะโกรธจึงสั่ง 

สงัหารหนุมาน วภิษีณะทดัทานไม่ให้ฆ่าผูเ้ป็นทตู ราวณะจงึให้เผาหางซึง่เป็นอวยัวะส่วนทีว่านรรกั โดยเอา 

ฝ้ายเก่า ๆ  พนัเข้าท่ีหาง จุม่ในน�ำ้มนัแล้วจดุไฟเผา หลงัจากนัน้พาหนมุานตระเวนไปทัว่เมอืง หนมุานหนีได้  

แล้วใช้ไฟที่ไหม้หางนั้นเผาลงกา (สุนทรกัณฑ์ : ๕๔๘) หลังจากนั้นดับไฟโดยจุ่มหางในมหาสมุทร  

(กัณฑ์เดิม : ๕๕๓)

๔.	 จ�ำนวนครั้งที่หนุมานเข้าเฝ้านางสีดาที่สวนอโศก ฉบับไทยหนุมานเข้าเฝ้านางสีดาเพียง 

ครั้งเดียว แต่ในรามายณะหนุมานเข้าเฝ้าถึง ๒ ครั้ง ครั้งแรกถวายแหวนของพระรามแด่นางสีดา ครั้งที่ ๒ 

หลังจากเผาลงกาแล้ว การเข้าเฝ้าครั้งนี้ก็เพื่อให้แน่ใจว่านางสีดายังปลอดภัย (กัณฑ์เดิม : ๕๕๔)

ความแตกต่างด้านตัวละคร

๑.	 นิสัยของทศกัณฐ์และราวณะ ฉบับไทยแม้ทศกัณฐ์ไม่สมรักแต่ก็ไม่เคยคิดจะกินนางสีดา 

ทั้งยังกราบนางสีดาเพื่อขอความรักหลังจากนางปักไม้ด่ากระทบ (เล่ม ๒ : ๑๑๗) แต่ในรามายณะ  

ราวณะขู่ว่าจะกินนางสีดาหากนางไม่รับรัก ทั้งราวณะยังรักศักดิ์ศรีมากโดยกล่าวแก่นางสีดาว่า “ข้าจะ 

ไม่แตะต้องตัวนางหากนางไม่ยินดี...” (สุนทรกัณฑ์ : ๔๙๖)

๒.	 นิสัยของหนุมาน ฉบับไทยหนุมานรอบคอบ เมื่อพระรามสั่งให้น�ำแหวนและสไบไปถวาย 

นางสีดา หนุมานกราบทูลว่าเกรงนางสีดาไม่เชื่อว่าตนเป็นทูตของพระราม พระรามจึงสั่งให้หนุมาน 

กราบทูลนางสีดาเรื่องพระรามกับนางสบตากันในเมืองมิถิลาซึ่งเป็นความลับที่รู้กันเฉพาะพระรามกับนาง

เท่านั้น (เล่ม ๒ : ๘๐) ขณะที่ในรามายณะไม่มีเรื่องนี้

๓.	 นิสัยของนางสีดา ฉบับไทยนางสีดาใจกล้า ปากจัดและไม่กลัวทศกัณฐ์ ปักไม้บริภาษ 

ทศกัณฐ์เมื่อเกี้ยวนาง เช่น “ไอ้ไม้จังไรอัปรีย์” (เล่ม ๒ : ๑๑๗) และขู่ว่าทศกัณฐ์จะตายด้วยฝีมือ 

ของพระราม โดยกล่าวว่า “อันตัวของมึงน้ีทรลักษณ์ สิบเศียรสิบพักตร์จะปลิวไป” (เล่มเดิม, หน้าเดิม)  

ทัง้เป็นคนฉลาดรอบคอบ นางไม่แน่ใจว่าหนุมานเป็นทูตของพระรามจริงหรอืไม่โดยให้เหตุผลว่านางทิง้สไบ 

และแหวนในป่า ดังนั้นยักษ์อาจเก็บได้แล้วน�ำมาลวงนาง ต่อเมื่อได้ฟังความลับเรื่องพระรามและนาง
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สบตากันที่เมืองมิถิลาจึงเชื่อ ในรามายณะนางสีดากลัวราวณะจนตัวสั่นและร้องไห้อย่างหมดอาลัย  

เมือ่ถกูเกลีย้กล่อมให้รบัรกั เมือ่เหน็ว่าราวณะไม่ท�ำร้ายนางก็วางก�ำหญ้าไว้ระหว่างนางกบัราวณะ แล้วพดูว่า 

นางจงรักภักดีต่อพระรามเท่านั้น หลังจากนั้นนางขู่ราวณะว่าจะพินาศเพราะฝีมือพระราม ราวณะจึงขู่ว่า 

จะกนินางหากนางไม่รบัรกั (สุนทรกัณฑ์ : ๔๙๕-๔๙๙) อนึง่ เม่ือแรกพบหนมุาน นางคดิว่าหนมุานอาจเป็น 

ราวณะแปลงร่างมาลวงนาง ต่อเมื่อหนุมานเล่าเร่ืองต่าง ๆ ของพระรามและเห็นแหวนของพระรามท่ี 

หนุมานน�ำมาถวายก็เชื่อทันทีว่าหนุมานเป็นทูตของพระรามและยกย่องหนุมานที่ข้ามมหาสมุทรมายัง 

เกาะลงกาได้ (กัณฑ์เดิม : ๕๑๑-๕๒๐)

๔.	 นิสัยของพระราม ฉบับไทยพระรามมีนิสัย มีความละเอียดอ่อน เมื่อทราบว่าหนุมาน 

เผาลงกาก็เกรงว่าทศกัณฐ์จะโกรธและอาจท�ำร้ายสีดาแทน จึงกริ้วหนุมานที่ท�ำเกินค�ำสั่ง แต่ในรามายณะ 

นอกจากพระรามไม่กริ้วหนุมานแล้ว ยังยกย่องวีรกรรมของหนุมานอีกด้วย

เหตกุารณ์ตอนที ่๗ ทศกณัฐ์ล้ม ทศกณัฐ์หรอืราวณะออกรบครัง้สดุท้ายและถกูพระรามสงัหาร

ความแตกต่างด้านเนื้อหา

๑.	 การแปลงกายของทศกัณฐ์ก่อนออกรบ ฉบับไทยทศกัณฐ์แปลงกายเป็นพระอินทร์เมื่อ 

ออกรบเป็นครั้งสุดท้าย แต่ในรามายณะราวณะไม่ได้แปลงกายเป็นพระอินทร์

๒.	 ศรของทศกัณฐ์ที่กลายเป็นข้าวตอกดอกไม้ ฉบับไทยเมื่อทศกัณฐ์แผลงศรใส่พระราม 

และพระลักษณ์ ศรของทศกัณฐ์กลายเป็นข้าวตอกดอกไม้และตกตรงหน้ารถของพระราม ดังกลอนว่า  

“กลับเป็นข้าวตอกดอกไม้ ตกในหน้ารถพระภูมี” (เล่ม ๓  : ๓ ๙๗) แสดงบุญญาธิการของพระราม 

และบอกให้ผู้อ่านทราบว่าพระรามน่าจะชนะราวณะ ส่วนในรามายณะไม่มีเรื่องนี้

๓.	 การสังหารทศกัณฐ์/ราวณะ ฉบับไทยพระรามและพระลักษณ์หลงรูปพระอินทร์แปลงของ 

ทศกณัฐ์ เมือ่หนมุานเตอืนพระราม พระรามจงึแผลงศรพรหมาสตร์สังหารทศกัณฐ์ งาช้างทีปั่กอกทศกณัฐ์ 

ก็กระเด็นหลุดออก ทศกัณฐ์สั่งลาพิเภกทั้ง ๑๐ ปากแล้วสิ้นใจเมื่อหนุมานขยี้ดวงใจ (เล่ม ๓ : ๓๙๗-๔๐๐) 

ส่วนในรามายณะไม่มเีร่ืองงาช้างปักอกราวณะ ไม่มเีรือ่งราวณะสัง่ลา ๑๐ ปาก และไม่มเีรือ่งการขยีด้วงใจ 

ของราวณะราวณะรบกับพระรามอย่างสุดฝีมือ พระรามพยายามสังหารราวณะแต่ทุกครั้งที่ตัดหัวราวณะ 

ก็จะมีหัวใหม่เกิดขึ้น เป็นเช่นนี้ถึง ๑๐๐ ครั้ง ในที่สุดพระมาตลีแนะน�ำพระรามให้ใช้ศรพรหมาสตร ์

ที่พระฤษีอาคัสตยะถวายสังหารราวณะ (ยุทธกัณฑ์ : ๗๒๙) ดังนี้
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วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

รามายณะ

บัดนั้นมาตลิก็ทูลเตือนพระรามราฆวะ ข้าแต่พระวีระเหตุใดพระองค์ยังคงจัดการกับเขาราวกับ 

ไม่ทรงรู้เลยเล่า ข้าแต่พระประภู ทรงใช้เทพอาวุธแห่งพระพรหมปิตามหะสังหารเขาเถิด วันนี้คือ 

วันกาลวินาศตามที่ฟ้าลิขิตไว้ส�ำหรับเขาแล้ว

(ยุทธกัณฑ์ : ๗๒๙)

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ 

			   เหตุไฉนพระองค์ทรงฤทธิ์	 มาหลงพิศดูรูปยักษา 

			   ผิดกับที่ทรงพระจินดา	 หมายมาจะล้างไพรี 

			   อันค�ำบูราณกล่าวไว้	 อย่าให้หลงกลทั้งสี่

			   คือรูปรสวาจาพาที	 ดุริยางค์ดนตรีนี้ห้ามนัก

			   พระองค์ก็ทรงปรีชาชาญ	 อันโอฬารเลิศล�้ำไตรจักร

			   หรือมางงหลงด้วยรูปยักษ์	 แต่ตั้งพักตร์พิศเพ่งไม่วางตา 

			   อันตัวข้าบาทนี้เห็นผิด	 จะเหมือนครั้งอินทรชิตยักษา 

			   พากันหลงรูปมารยา	 จนเสียกลอสุราสาธารณ์

			   พระองค์ทรงแผลงพรหมาสตร์	 ไปพิฆาตให้ม้วยสังหาร

			   ก็จะเสร็จความศึกที่ปราบมาร	 ผ่านฟ้าจงได้ปรานี

(เล่ม ๓ : ๓๙๘-๓๙๙)

ต่อมานางมณโฑ/มนโททรีในทั้ง ๒ ส�ำนวนมาดูศพทศกัณฐ์/ราวณะ และคร�่ำครวญกับศพ

ความแตกต่างด้านตัวละคร

๑.	 ผู้เตือนพระรามให้สังหารทศกัณฐ์/ราวณะ ฉบับไทยหนุมานเป็นผู้เตือน แต่ในรามายณะ 

พระมาตลีเป็นผู้เตือน

๒.	 ค�ำคร�่ำครวญของนางมณโฑ/มนโททรี ฉบับไทยนางมณโฑและนางอัคคีคร�่ำครวญกับศพ 

ทศกัณฐ์ นางมณโฑครวญตัดพ้อทศกัณฐ์ท่ีท้ิงนางโดยครวญว่าทศกัณฐ์มีฤทธิ์เดชมากจึงไม่น่าแพ้ศัตรู  

ทั้งครวญว่าได้เตือนทศกัณฐ์หลายครั้งแต่ก็ไม่เคยฟังค�ำนาง จึงต้องสวรรคตเช่นนี้ (เล่ม ๓  : ๔๐๖)  

ในรามายณะนางมนโททรีตัดพ้อราวณะว่าไม่ควรลักนางสีดา ทั้งยังเปรียบเทียบนางสีดากับตนว่างาม 

เสมอกันแต่เพราะราวณะลุ่มหลงนางสีดาจึงไม่เห็นความจริงนี้ ดังปรากฏในความว่า “พระองค์ผู้สิ้นคิด 
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พระองค์กระท�ำส่ิงไม่บังควรที่ล่วงเกินนางสีดาผู ้เป็นท่ียกย่อง ผู ้เลิศล�้ำกว่านางอรุณธตีหรือแม้แต ่

นางโรหิณี นางสีดาไมถิลีมิได้เหนือกว่าข้าเลยไม่ว่าสกุล รูปลักษณ์หรือความสุภาพอ่อนน้อม แต่พระองค์

ก็ไม่รู้เพราะความลุ่มหลง” (ยุทธกัณฑ์ : ๗๓๔-๗๓๕) แสดงว่านางมนโททรีเห็นคุณค่าของตนว่าไม่ได้ 

ด้อยกว่านางสีดาเลย

๓.	 พระรามแคลงใจนางสีดาหลังสังหารทศกัณฐ์/ราวณะแล้ว ฉบับไทยพิเภกเชิญนางสีดา 

เข้าเฝ้าพระรามหลังเสร็จศึก เมื่อพระรามเห็นนางสีดา ในใจยินดีแต่เกรงถูกเยาะเย้ยว่าลุ่มหลงนาง  

จึงพูดเสียดสีว่านางมีหน้าผ่องใส ขณะท่ีพระองค์ทุกข์ยากล�ำบากนั้นนางกลับอยู่สบายในเมืองยักษ ์ 

และถามว่านางได้สมบัติอะไรในเมืองยักษ์บ้างและขอชมสมบัตินั้น ท�ำให้นางสีดาอายและโกรธ  

จึงขอลุยไฟพิสูจน์ความบริสุทธิ์ หลังลุยไฟพระรามจึงส้ินความแคลงใจ (เล่ม ๓  : ๔๑๗-๔๒๒) ส่วนใน 

รามายณะพระรามให้วิภีษณะไปบอกนางสีดาให้เข้าเฝ้า เม่ือพระรามเห็นนางสีดาก็กริ้วในพระทัย  

ตัดพ้อและปฏิเสธที่จะรับนางคืนโดยกล่าวว่านางไร้ค่าแล้ว ที่ท�ำศึกกับราวณะไม่ใช่เพื่อนางแต่เพื่อรักษา 

ธรรมจรรยาและช่ือเสียงของวงศ์ตระกูล แล้วอนุญาตให้นางไปที่ใดก็ได้ตามใจ ท�ำให้นางสีดาครวญด้วย 

ความเสยีใจ (ยทุธกณัฑ์ : ๗๓๙-๗๔๑) หลงัจากนางสดีาลยุไฟพสิจูน์ความบรสิทุธิ ์พระรามก็รบันางสดีาคนื  

(กัณฑ์เดิม : ๗๓๙-๗๔๓) แสดงว่าพระรามระแวง ไม่เชื่อว่านางสีดาซื่อสัตย์ต่อพระองค์ ทั้งยังพูดตัดรอน 

นางสีดาอย่างไร้เยื่อใย ตรงข้ามกับค�ำชมของพระนารทะตอนต้นเรื่องที่กล่าวชมพระรามว่า “รู้เจรจา” 

(พาลกัณฑ์ : ๒)

สรุปความแตกต่างด้านเนื้อหา มีความแตกต่างทั้งในเนื้อหาส�ำคัญและเนื้อหาปลีกย่อย ดังนี้

เนื้อหาส�ำคัญ บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

สาเหตุที่นางค่อม ต้องการให้

พระพรต/ภรตะ ครองอโยธยา

นางแค้นพระรามทีใ่นสมยัเป็นเดก็เคยยงิหลัง

ค่อมของนาง จึงแกล้งไม่ให้พระรามได้ครอง

ราชสมบัติอโยธยาและเดินป่า ๑๔ ปี โดย

ให้พระพรตได้ครองราชสมบัติแทน

นางไม่มีความแค้นพระราม เพียงแต่

นางจงรักภักดีต่อนางไกเกยีและพระ

ภรตะผู้เป็นโอรสของนางไกเกยี

ท้าวทศรถถูกสาป ไม่มีเรื่องนี้ ก่อนมมีเหสี ท้าวทศรถเป็นนกัแม่นธน ู

ได้ยงิธนสัูงหารดาบสคนหนึง่โดยไม่ตัง้ใจ 

จงึถกูบดิามารดาชราของดาบสซึง่ตาบอด 

และขาดทีพ่ึง่เพราะมลีกูเพยีงคนเดยีว

สาปให้ท้าวทศรถต้องตายเพราะความ

โศกเศร้าที่สูญเสียบุตร
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วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

เนื้อหาส�ำคัญ บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

เหตุผลที่พระราม
และพระลักษณ์/ลักษมณะ
ไปยังมิถิลา

อาจารย์พาไปเพื่อชมการแข่งขัน
ยกมหาธนูโมลีในงานสยุมพรนางสีดา

อาจารย์พาไปเพื่อร่วมการประกอบ
พิธีบูชายัญของท้าวชนก และขอให้
พระรามพระลักษมณะได้ชมธนูรัตนะ
ทีเ่คยน�ำมาให้กษตัรย์ิต่าง ๆ  ได้ประลอง
ก�ำลังยกให้ขึ้นในงานสยุมพรนางสีดา
ก่อนหน้านี้ซึ่งไม่มีใครยกได้

พระรามสบตากับนางสีดา เมื่อพระรามเดินเข้าเมืองมิถิลาและชม
ความงามของบ้านเมือง สบตากับสีดา
ซึ่งแอบมองที่หน้าต่าง

ไม่มีเรื่องนี้

ทัพยักษ์ที่ยกมาแก้แค้น
ให้นางส�ำมนักขา/ศูรปนขา

มี ๓ ครั้ง ผู้น�ำทัพแต่ละครั้งเป็นพี่ของนาง
ส�ำมนักขา คือ พญาขร ทูษณ์ และตรีเศียร  

มีเพียงครั้งเดียว คือ ขระและทูษณะ
ซึ่งเป็นพี่ของนางศูรปนขายกทัพมา
พร้อมกบัตรศิริสัผูเ้ป็นจอมทพัของขระ

ทศกัณฐ์/ราวณะลักสีดา มีไพร่พลมาด้วย ไม่มีไพร่พลมาด้วย

สาเหตทุีส่ดาย/ุแร้งชฏายรุบแพ้
ทศกัณฐ์/ราวณะ

ถูกทศกัณฐ์ใช้แหวนของพระอิศวรที่นิ้วของ
นางสีดาขว้างใส่

ถกูราวณะใช้ดาบฟันปีก เท้าและสข้ีาง
ของแร้งชฏายุ

สาเหตทุีน่างสดีาเช่ือว่าหนมุาน
คือทูตของพระราม

ความลับเรื่องพระรามและนางสบตากันที่ 
เมืองมิถิลาเพราะเรื่องนี้ไม่มีใครรู้นอกจาก
พระรามกับนางเท่านั้น

แหวนของพระรามที่สลักพระนาม
ของพระรามไว้

เหตุผลที่นางสีดาไม่กลับไป
กับหนุมาน

นางเกรงพระรามจะระแวงว่านางถูกยักษ์
ลักมาลิงพาไป

นางไม่ต้องการให้ชายอื่นใดถูกต้อง
กายนาง

สาเหตุที่ไฟไหม้หนุมาน หนุมานแกล้งให้ถูกอินทรชิตจับตัวได้ 
แล้วท�ำอุบายให้ยักษ์เผาร่างตนด้วยการน�ำ
นุ่นกับส�ำลีและผ้าชุบน�้ำมันยางพันตัวแล้ว
จุดไฟเผา แล้วใช้ไฟนี้เผาลงกา

ยักษ์จับหนุมานที่ท�ำลายเสาในสวน
อโศกได้ ราวณะสั่งให้จุดไฟเผา
หางหนุมานเพื่อลงโทษ หนุมาน
ใช้ไฟดังกล่าวเผาลงกา

วิธีที่หนุมานดับไฟที่หาง ดับไฟที่หางในปากด้วยการใช้ปากอมหาง 
คือ ใช้น�้ำลายหรือน�้ำบ่อน้อยดับไฟ

เอาหางที่ไหม้ไฟจุ่มลงในมหาสมุทร

ทศกัณฐ์แปลงกายก่อนรบ
กับพระราม

แปลงเป็นพระอินทร์ ไม่ได้แปลงกาย

ศรของทศกัณฐ์กลายเป็น
ข้าวตอกดอกไม้

ทศกณัฐ์แผลงศรใส่ร่างของพระรามพระลกัษณ์
ศรกลายเป็นข้าวตอกดอกไม้และตกลง
ตรงหน้ารถของพระราม

ไม่มีเรื่องนี้
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เนื้อหาส�ำคัญ บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

ผู้เตือนพระรามให้แผลงศร

สังหารทศกัณฐ์/ราวณะ

หนุมานเตือนพระรามซึ่งก�ำลังหลงรูปของ

พระอินทร์แปลง ให้แผลงศรสังหารทศกัณฐ์  

พระรามจึงแผลงศรพรหมาสตร์สังหาร

ทศกัณฐ์

มาตลิเตือนพระรามให้ใช้ศร

พรหมาสตร์ที่ฤษีอาคัสตยะถวาย

พระรามสังหารราวณะ

ทศกัณฐ์สั่งลา ๑๐ ปาก เมือ่ร่างทศกัณฐ์ต้องศรพรหมาสตร์ทีพ่ระราม

แผลงใส่ ทศกัณฐ์ก็ล้มลงและสั่งลาพิเภก

ทั้ง ๑๐ ปาก

ไม่มีเรื่องราวณะสั่งลาก่อนสิ้นใจตาย

หนุมานขยี้ดวงใจทศกัณฐ์ หนุมานขยี้ดวงใจของทศกัณฐ์ที่ทศกัณฐ์

ถอดออกจากร่าง

ไม่มีเรื่องขยี้ดวงใจราวณะ

เนื้อหาปลีกย่อย บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

เหตุผลที่นางไกยเกษี/ไกเกยี

ได้รับพรจากท้าวทศรถ

นางสอดแขนของนางแทนเพลารถศึก

ที่หักเพื่อให้ท้าวทศรถรบศัตรูต่อไปได้

นางช่วยน�ำท้าวทศรถซึ่งหมดสติ

ออกจากสนามรบและต่อมาช่วย

พระองค์เมื่อถูกอาวุธ

ผู้พาพระรามพระลักษณ์/

ลักษมณะไปมิถิลา

พระวสิษฐ์และสวามิตรฤษี พระวิศวามิตระ

โอกาสที่มามิถิลา ชมการยกธนูในงานสยุมพรของนางสีดา มาร่วมพิธีบูชายัญของท้าวชนกและ

ขอชมธนูรัตนะซึ่งพระอิศวรสร้างขึ้น

ธนูที่พระรามยก ธนูมหาโมลี (ผู้ยกได้จะได้นางสีดา) ธนูรัตนะ (ผู้ยกได้จะได้นางสีดา)

จ�ำนวนคู่อภิเษกหลังจาก

พระรามยกธนูได้

มีคู่เดียว คือ พระรามกับสีดา ม ี๔ คู่ คือ พระรามกบัสีดา พระภรตะ

กับนางมาณฑวี พระลักษมณะ

กับนางอูรมิลา และพระศตรุฆนะ

กับนางศรุตกีรติ

จ�ำนวนชายาของพระราม มีเพียงองค์เดียว คือ นางสีดา มีหลายองค์  

นางส�ำมนักขา/ศูรปนขา

ถูกพระลักษณ์/พระลักษมณะ

ลงโทษ

ถูกตัดตีนสินมือและถูกตัดหูตัดจมูก ถูกตัดหูตัดจมูก

พระรามสั่งก่อนไปรบ

กับทัพยักษ์

ให้พระลักษณ์คุ้มครองนางสีดา ให้พระลักษมณะน�ำนางสีดา

ไปซ่อนในถ�้ำ
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

เนื้อหาปลีกย่อย บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

สถานที่ที่นางสีดา
เห็นกวางแปลง

หน้าอาศรม ขณะนางสีดาเดินเก็บดอกไม้

จ�ำนวนกวาง มีตัวเดียว มีหลายตัว

ผู้ปกป้องสีดาขณะพระราม
ไปจับกวาง

พระลักษณ์ พระลักษมณะและแร้งชฏายุที่บิน
วนเวียนอยู่ในบริเวณอาศรม

ร่างแปลงของทศกัณฐ์/ราวณะ
เมื่อลักนางสีดา

แปลงเป็นดาบสชรา มุ่นมวยผมสูง นุ่งผ้า
คากรอง  ห่มหนงัเสอื  สวมสายธรุ�ำและสร้อย
ประค�ำ  มือขวาถือตาลปัตร

แปลงเป็นพราหมณ์เฒ่า สวมรองเท้า  
ห่มผ้ากาสา ถอืร่ม ไหล่ซ้ายคอนไม้เท้า
ที่มีหม้อแขวนอยู่

แหวนที่หนุมานถวาย
แด่นางสีดา

เป็นแหวนของพระอิศวรที่นางสีดาสวมไว้
ที่นิ้ว แล้วทศกัณฐ์ถอดและขว้างใส่สดายุ    
แม้ได้รับบาดเจ็บ สดายุก็คาบแหวนนี้
ไว้รอถวายแด่พระราม

เป็นแหวนของพระรามที่สลักชื่อ
ของพระรามไว้

ของที่นางสีดาฝากหนุมาน
ไปถวายพระราม

ไม่มีเรื่องนี้ จุฑามณี

จ�ำนวนครั้งที่หนุมานเข้าเฝ้า
นางสีดา

ครั้งเดียว ๒ ครัง้ ครัง้แรกเมือ่ถวายแหวน ครัง้ที ่๒ 
เมื่อท�ำอุบายให้ไฟไหม้นครลงกาแล้ว  
เพื่อให้ประจักษ์ว่านางสีดายัง
ปลอดภัยอยู่

งาช้างที่ปักอกทศกัณฐ์ เมือ่ทศกณัฐ์ถกูพระรามสังหาร งาช้างทีปั่กอก
ทศกัณฐ์อยู่ก็หลุดออกมา พระอิศวรขว้างงา
ของพระคเณศวร์ปักอกทศกัณฐ์และสาปว่า
ให้หลุดออกต่อเมื่อตาย

ไม่มีเรื่องงาช้างปักอกราวณะ

รูปลักษณ์ของตัวละคร บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

พระราม มีรูปลักษณ์ประดุจเทวดา คล้ายพระลักษณ์  
แต่งามกว่า น่าจะมีผิวเหลืองทองเหมือน
พระลักษณ์ 

มรีปูลกัษณ์เป็นหนุม่เหมอืนพระลกัษมณะ
ราวคู่แฝด งามดังพระกามเทพหรือ
พระอินทร์หรืองามแข่งกับพระอัศวิน 
รูปร่างบอบบางแต่แข็งแรง ผิวคล�้ำ 
ผมด�ำสนิท คองามดั่งสังข์   

สรุปความแตกต่างด้านรูปลักษณ์ ความสัมพันธ์ของตัวละครและนิสัยของตัวละครส�ำคัญ 

มีดังนี้
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รูปลักษณ์ของตัวละคร บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

ใบหน้างามดงัดวงจนัทร์ หน้าผากกว้าง 
ตากลมโตงามราวกลีบบัว คางใหญ่  
อกกว้างดังราชสีห์ ไหปลาร้าอิ่มเต็ม  
แขนยาวถงึเข่า เสยีงไพเราะ กริยิางาม

พระลักษณ์/พระลักษมณะ งามคล้ายพระราม แต่สู้พระรามไม่ได้
ผิวดังทอง (นางส�ำมนักขาชมเมื่อเห็น)

งามเหมอืนพระรามราวคูแ่ฝด เหมอืน
ทัง้รปูร่าง  ท่าทาง  และการเคลือ่นไหว

นางสีดา งามกว่าใครใน ๓ โลก แม้ท้าวมาลีวราช
ผูท้รงธรรมเหน็นางกย็งัหลงความงามของนาง  
ต่อเมื่อมีสติจึงระงับกิเลสได้ นางงามทุกส่วน   
อ้อนแอ้นดังกินรี ผิวผ่องดังทาทอง เอวอ่อน
ดังวาด อกดังบัวตูม หน้างามดังดวงจันทร์  
คิ้วโก่งดังคันศร ดวงตาด�ำงามดังตากวาง
หูงามดังกลีบบัว แก้มงามดังทอง ฟันด�ำ
ดังสีนิล คองามราวกับคอหงส์ แขนงาม
ดังงวงช้าง กิริยางาม  

งามเลิศใน ๓ โลก งามราวกับพระศรี
รูปร่างอ้อนแอ้น ผิวดังทอง เอวบาง
เพียงฝ่ามือเดียว อกอวบอัดเต่งตึง
ดังผลตาล สะโพกกลึงกลม หน้าดัง
ดวงจันทร์ มีดวงตาโตสีขาวและ
สีทองแดง ตางามดังกลีบบัวหรือตา
งามดังตากวาง ดวงตาด�ำดังสีด�ำของ
ดวงดาวที่มีขอบสีแดง ฟันขาวเรียบ
เสมอกัน ขากลมกลึงและงามดัง
งวงช้าง กิริยางาม  

ทศกัณฐ์/ราวณะ รูปร่างไม่สูงใหญ่นักยกเว้นเวลาโกรธ รูปร่างสูงใหญ่ปานขุนเขา มีล�ำคอ
และแขนใหญ่เหมอืนเมฆด�ำ มนียัน์ตา
ดุร้าย ฟันแหลมคม ลิ้นเป็นประกาย 

ส�ำมนักขา/ศูรปนขา ไม่ระบุว่าสาวหรือแก่ รูปไม่อัปลักษณ์ 
นมยานถึงชายพก 

แก่ รูปร่างหน้าตาอัปลักษณ์ ตาพิการ  
ผมสีทองแดง เอวโต ท้องใหญ่ มีเสียง
น่ากลัว กิริยาทราม

กวางแปลง เป็นกวางทอง ผิวสีทอง เขาดังแก้วมุกดา
หูดังกลีบบัว ปากและเท้าแดงดังสีทับทิม
ท่าเดินสง่าราวกับหงส์ 

เป็นกวางดาวที่ประกอบด้วยรัตนะ  
ผิวดงัทอง กายงามด้วยมณมีกุดา  กาย 
วจิติรด้วยสีต่าง ๆ  และมลีายจดุเหมอืน 
แก้วมณี สีข้างเป็นเงินและทองค�ำ 
ท้องเป็นสีเขียวมรกต แผ่นหลัง
เป็นสีสนทะเล ปลายเขาเป็นแก้วมณี 
คองามระหง ใบหูเป็นสีบัวนิลุบล 
ขาเป็นทองค�ำและเล็กเรียวบาง
กีบเท้าเป็นแก้วไพฑูรย์ หางเป็นสีรุ้ง

สดายุหรือชฏายุ ไม่ระบุชนิดของนกและไม่ระบุว่าแก่ เป็นแร้งชรา
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

เมื่อพิจารณารูปลักษณ์ของตัวละครกับการใช้ความเปรียบ ผู้เขียนพบรายละเอียด ดังนี้

๑.	 กล่าวถึงรูปลักษณ์ของสิ่งเดียวกันโดยใช้ความเปรียบที่เหมือนกัน ดังนี้

		 ๑.๑	 ผิวงามดังทอง ฉบับไทยตอนทศกัณฐ์แปลงเป็นดาบสเพื่อลักนางสีดา ได้ชมผิวนาง 

โดยเปรียบกับทองว่า “พิศผิวผิวผ่องดังทองทา” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ในรามายณะกวีชมนางสีดาว่า 

มีผิวงามดังทองค�ำเงาวาว ตอนนางขอให้พระรามตามจับกวาง

		 ๑.๒	 ใบหน้างามดังดวงจันทร์ ฉบับไทยทศกัณฐ์ซึ่งแปลงเป็นดาบสชมใบหน้างามผุดผ่อง

ของนางสีดาว่า “พิศพักตร์ผ่องพักตร์ดั่งจันทร” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ในรามายณะตอนราวณะแปลงกาย 

เป็นพราหมณ์แล้วเข้าไปหานางสีดาท่ีอาศรมขณะนางก�ำลังคร�่ำครวญเพราะห่วงใยพระรามเนื่องจาก 

ได ้ยินพระรามเรียกให้พระลักษมณะช่วย ราวณะชมนางว ่า “ดวงพักตร ์ประดุจจันทร์เพ็ญ”  

(อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๖)

		 ๑.๓	 ตางามดงัตากวาง  ฉบับไทยและรามายณะใช้ความเปรยีบ เมือ่พระรามเข้าหานางสดีา 

หลังอภิเษกแล้ว ชมความงามของตานางว่า “งามเนตรด่ังเนตรมฤคา” (เล่ม ๑ : ๓ ๑๗) ในรามายณะ  

นางรากษสีกราบทูลราวณะว่าเห็นวานรพูดกับนางสีดาในสวน และนางเฝ้าถามนางสีดาหลายครั้ง 

เก่ียวกับวานรตัวนี้แต่นางไม่ยอมตอบ นางรากษสีกล่าวว่า “นางสีดาชานกีผู ้มีนัยน์ตากวาง”  

(สุนทรกัณฑ์ : ๕๓๕)

๒.	 กล่าวถึงรูปลักษณ์ของสิ่งเดียวกันโดยใช้ความเปรียบต่างกัน ดังนี้

		 ๒.๑	 ความงามของดวงตา ฉบับไทยทศกัณฐ์ในร่างแปลงของดาบสชมตาของสีดา  

โดยเปรียบกับตากวางว่า “พิศเนตรดั่งเนตรมฤคิน” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ส่วนในรามายณะราวณะในร่าง

แปลงเป็นพราหมณ์ชมดวงตาด�ำงามของนางสีดาว่า “เนตรนั้นกลมโต หมดมลทิน เหมือนดวงดาวสีด�ำ 

ประดับด้วยขอบแดง” (อารัณยกัณฑ์: ๓ ๑๗) คือเปรียบตากับดาวและสะท้อนวัฒนธรรมการใช้สีแดง 

เขียนขอบตา

		 ๒.๒	 ความงามของฟัน ฉบับไทยทศกัณฐ์ในร่างดาบสชมนางสีดาว่าฟันด�ำดังนิลและ 

เรียบงดงาม ดังนี้ “พิศทันต์ดั่งนิลอันเรียบราย” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ซ่ึงเป็นการชมตามวัฒนธรรมที่นิยม 

กินหมากในสังคมไทยโบราณ ส่วนรามายณะตอนนางสีดาเห็นศุภนิมิต กวีเปรียบฟันขาวของนางสีดาว่า 

“ฟันเหมือนปลายดอกมะลิตูม” (สุนทรกัณฑ์ : ๕๐๙) แสดงว่าปลายฟันเรียวเล็กลงมาและมีสีขาว
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		 ๒.๓	 ความงามของหน้าอก ฉบับไทยทศกัณฐ์ในร่างแปลงของดาบสชมอกของนางสีดา 

ดุจดอกบัวตูมว่า “พิศถันดั่งปทุมเกสร” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ในรามายณะราวณะในร่างแปลงเป็นพราหมณ์

ชมนางสีดาว่า “ปทุมถันของเจ้างามเฉิดฉาย เต่งตึงดุจผลตาล” (อารัณยกัณฑ์ : ๓๑๑) และต่อมาชมว่า 

“ทรวงอกอวบอัด” (กัณฑ์เดิม, หน้าเดิม)

๓.	 กล่าวถึงรูปลักษณ์ของสิ่งที่ต่างกันโดยใช้ความเปรียบเหมือนกัน ดังนี้

		 ๓.๑	 ตาหรือใบหูงามดังกลีบบัว ฉบับไทยตอนทศกัณฐ์แปลงเป็นดาบสชมนางสีดาว่า 

มีใบหูงามดังกลีบบัว คือ “พิศกรรณคล้ายกลีบบุษบง” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ส่วนในรามายณะราวณะ 

ซึ่งแปลงเป็นพราหมณ์ชมนางสีดาว่า “มีเนตรดุจกลีบบัว” (อารัณยกัณฑ์ : ๓ ๑๗) คือดวงตามีลักษณะ 

ยาวรีดุจกลีบของดอกบัว

		 ๓.๒	 ขาหรือแขนงามดังงวงช้าง ฉบับไทย ทศกัณฐ์ซึ่งแปลงเป็นดาบสชราชมแขนของ 

นางสีดาว่า “พิศกรดั่งงวงคชาพงศ์” (เล่ม ๑ : ๕๓๔) ในรามายณะราวณะซ่ึงแปลงเป็นพราหมณ์ชมขา 

ของนางสีดาว่า “อูรุท้ังคู่เรียบเนียนเสมอกันประดุจงวงช้าง” (อารัณยกัณฑ์ : ๓ ๑๗) และตอนนางสีดา 

คิดฆ่าตัวตาย กวีชมขาของนางว่า “...อวบอิ่มราวกับงวงคชสารและเบียดชิดกัน...” (สุนทรกัณฑ์ : ๕๐๙) 

มีข้อสังเกตว่าในฉบับไทยแม้ชมความงามของกวางก็ชมคล้ายชมคน เช่น ชมว่า “สองตา 

ดั่งดวงมณีนิล” และ “สองหูดั่งกลีบบุษบัน” (เล่ม ๑ : ๕๒๕) อนึ่ง การชมความงามของตัวละครทั้งใน 

ฉบับไทยและรามายณะ มีที่ชมตามขนบวรรณคดีของแต่ละชาติอยู่มาก ภาพที่กวีพรรณนาจึงไม่ใช่ 

รปูลักษณ์ทีเ่ป็นรปูธรรมจรงิของตวัละคร แต่เป็นเพยีงภาพในอดุมคตเิท่านัน้ เช่น ชมหน้างามดงัดวงจนัทร์ 

คิ้วงามดังคันศร หูงามดังกลีบบัว ฟันด�ำงามดังนิล

	ด้านความสัมพันธ์ของตัวละคร ต่างกันดังนี้

ความสัมพันธ์

ของตัวละคร

บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

สีดา-ทศกัณฐ์ สีดาเป็นธิดาของทศกัณฐ์กับนางมณโฑ ไม่มีความสัมพันธ์กัน

ตรีเศียร-นางส�ำมนักขา/

ตริศิรัส-ศูรปนขา

ตรีเศียรเป็นพี่ของนางส�ำมนักขา ตริศิรัสไม่ได้เป็นพี่ของนางศูรปนขา 

เป็นเพียงจอมทัพของขระผู้เป็นพี่

ของนางศูรปนขา

มารีศ-ทศกณัฐ์/มารีจะ-ราวณะ มารีศเป็นน้าของทศกัณฐ์ มารีจะเป็นเพื่อนของราวณะ



ชลดา  เรอืงรกัษ์ลขิติ 55

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

ความแตกต่างด้านลักษณะนิสัยของตัวละคร มีดังนี้

ลักษณะนิสัยของตัวละคร บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

พระราม มีนิสัยคะนองเมื่อเป็นเด็ก คือ ยิงธนูใส่หลัง
ค่อมของนางกุจจี
รักนางสีดามาก คือ แม้รู้ว่าเป็นกวางแปลง
แต่ก็ยอมตามจับให้เพราะนางสีดาอยากได้ 
พูดจาอ่อนหวาน แต่บางครั้งก็พูดเสียดสี 
เช่น เสียดสีนางสีดาว่าอยู่อย่างสุขสบาย
ในนครลงกาและคงได้สมบัติจากทศกัณฐ์ 
ช่างระแวง คอื ระแวงว่านางสีดาไม่ซือ่สัตย์ต่อ  
พระองค์และยังมีเยื่อใยต่อทศกัณฐ์

กล้าหาญ แม้รู้ว่าเป็นกวางแปลง
ก็จะจับหรือฆ่าให้ได้ พูดล้อเล่นโดย
ไม่คิดว่าส่งผลร้าย เช่น พูดกับนาง
ศูรปนขาว่าพระองค์มีชายาแล้วคือ
สีดา ให้นางขอพระลักษมณะเป็นสามี
บางครัง้พดูจาหกัหาญหรอืพดูตรง ๆ  เช่น  
พดูกบันางสดีาอย่างไร้เยือ่ใยหลงัเสรจ็
ศึกลงกาแล้วว่าไม่ได้รบเพือ่นาง แต่รบ 
เพือ่รกัษาธรรมจรรยาและชือ่เสยีงของ
วงศ์ตระกูลทั้งยังขับไล่ไสส่งนางด้วย  

พระลักษณ์/พระลักษมณะ พระลกัษณ์ไม่ทราบเรือ่งมารศีแปลงเป็นกวาง ฉลาด รู้ว่ากวางแปลงคือมารีจะแปลง
ร่างมา เพราะมารีจะมักแปลงร่าง
เป็นกวางเพื่อสังหารกษัตริย์ทั้งหลาย
ที่ออกล่าสัตว์

สีดา ช่างตัดพ้อ คือ ตัดพ้อพระลักษณ์ที่ทัดทาน 
ไม่ให้พระรามออกจบักวางทองให้นาง ช่างระแวง  
ดังเห็นได้ตอนหนุมานถวายแหวนและสไบ
แด่นาง คือนางไม่เชื่อว่าหนุมานเป็นทูต
ของพระราม อาจเป็นกลลวง เมื่อได้ฟังเรื่อง
นางและพระรามสบตากันที่เมืองมิถิลา 
จงึเชือ่ ปากจดั พดูเสยีดสทีศกณัฐ์อย่างไม่กลวั

ไม่มีนิสัยตัดพ้อ ใจกล้า 
กล้าบริภาษราวณะ

ทศกัณฐ์หรือราวณะ ไม่รักศักดิ์ศรีเท่าที่ควร ยอมกราบนางสีดา
เพื่อให้รับรักตน ไม่ดุดันนัก 

รกัศักดิศ์ร ีคอื บอกนางสดีาว่าจะไม่
แตะต้องนางหากนางไม่เตม็ใจ นสัิยดดุนั 
ไม่มีความอ่อนโยนและโหดร้าย เช่น 
เมือ่จบันางสดีาไปจากอาศรม มอืหนึง่
จับหัวนาง มือหนึ่งจับต้นขาของนาง 
อีกมือหนึ่งคว้าเอวนางไว้ ชอบข่มขู่
มากกว่าในฉบับไทย เช่น ขู่จะฆ่ามารี 
จะหากไม่ยอมแปลงเป็นกวาง และขู่
จะกนินางสีดาหากไม่รบัรกั พดูตรงไป 
ตรงมา 
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ลักษณะนิสัยของตัวละคร บทละครเรื่องรามเกียรติ์ รัชกาลที่ ๑ รามายณะ

ส�ำมนักขา หรือศูรปนขา ทอดไมตรีให้ชายโดยไม่อายแต่มีวาทศิลป์

ในการขอชายเป็นสาม ีพูดเอาประโยชน์ใส่ตน   

มักมากในกาม ปรารถนาจะได้ทั้งพระราม

และพระลักษณ์เป็นสามี

เกี้ยวผู้ชายโดยไม่อาย พูดโผงผาง 

พูดตรงไปตรงมา

กวางแปลง แสนรู้และเจ้ามารยา แสนรูแ้ละเจ้ามารยาน้อยกว่าฉบบัไทย

นกสดายุหรือแร้งชฏายุ ปากไม่ดี บอกทศกัณฐ์ว่าตนกลัวแหวนของ

พระอิศวรที่นางสีดาสวมอยู่ ท�ำให้ทศกัณฐ์

ถอดแหวนนัน้ขว้างใส่ ท�ำให้นกสดายบุาดเจบ็

และตกลงบนพื้นดิน แต่ก็จงรักภักดีต่อ

พระรามมาก ทนความเจ็บปวดและคาบ

แหวนรอถวายพระราม

ไม่มีเรื่องแหวนพระอิศวรที่นางสีดา

สวมใส่อยู่

หนุมาน ฉลาดและรอบคอบ กราบทลูพระรามว่าเกรง

นางสีดาจะไม่เชื่อว่าตนเป็นทูตของพระราม

เมื่อจะน�ำแหวนและสไบไปถวายนางสีดา

ที่นครลงกา พระรามจึงให้บอกความลับ

เรื่องพระรามและนางสบตากันที่เมืองมิถิลา

ไม่มีเรื่องนี้

การศึกษาความเปรียบในการน�ำเสนอรูปลักษณ์ของตัวละครสะท้อนให้เห็นความคิด ค่านิยม 

และวัฒนธรรมเรื่องความงามที่ต่างกันในฉบับของไทยและในรามายณะของฤษีวาลมีกิ เช่น ฉบับไทย 

ชมอกของหญงิว่างามดงัดอกบวัตมู ใบหูงามดงักลบีบัว และแขนอ่อนดังงวงช้าง แต่ในรามายณะชมว่าอกงาม 

เต่งตึงดังผลตาล ตางามดังกลีบดอกบัว และขางามดังงวงช้าง นอกจากนี้ ฉบับไทยยังค�ำนึงถึงวัฒนธรรม 

ของการน�ำเรื่องนี้ไปแสดงเป็นละครในที่มักให้มีตัวเอกหรือตัวละครโดดเด่นเพียงตัวเดียวในฉากอีกด้วย

ความสรุป
การใช้ข้อมูล ๗ ตอนในการศึกษาเปรียบเทียบครั้งนี้เห็นรายละเอียดที่ต่างกันชัดเจน 

ทั้งด้านเนื้อหาและตัวละคร

	ความแตกต่างด้านเนื้อหามีทั้งรายละเอียดส�ำคัญและปลีกย่อย ที่เป็นรายละเอียดส�ำคัญ 

เช่น สาเหตุที่นางค่อมต้องการให้พระพรต/ภรตะได้ครองอโยธยา ท้าวทศรถถูกสาป เหตุผลที่พระราม 

พระลักษณ์/พระลักษมณะไปมิถิลา พระรามสบตากับนางสีดา ทัพยักษ์ที่ยกมารบเพื่อแก้แค้นให้นาง 
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ส�ำมนกัขา/ศูรปนขา ทศกัณฐ์ลกันางสีดาโดยมไีพร่พลมาด้วย สาเหตทุีส่ดาย/ุชฏายรุบแพ้ทศกณัฐ์/ราวณะ 

สาเหตุที่นางสีดาเชื่อว่าหนุมานคือทูตของพระราม เหตุผลที่นางสีดาไม่กลับไปกับหนุมาน สาเหตุที่ไฟไหม้

ตวัหนมุาน วธิทีีห่นมุานดบัไฟทีห่าง ทศกณัฐ์แปลงกายเป็นพระอนิทร์ก่อนออกรบกบัพระราม ศรท่ีทศกณัฐ์ 

แผลงใส่พระรามกลายเป็นข้าวตอกดอกไม ้ ผู้เตือนพระรามให้แผลงศรสังหารทศกัณฐ์/ราวณะ ทศกัณฐ ์

สัง่ลาพเิภก ๑๐ ปาก และหนมุานขยีด้วงใจของทศกณัฐ์ ส่วนทีเ่ป็นรายละเอยีดปลกีย่อย เช่น ผูท้ีพ่าพระราม

พระลกัษณ์/ลกัษมณะไปมถิิลา โอกาสท่ีไปยงัมถิิลา ธนทูีพ่ระรามยก จ�ำนวนคูอ่ภเิษกทีม่ถิลิา นางส�ำมนกัขา/ 

ศูรปนขาถูกพระลักษณ์/ลักษมณะลงโทษ พระรามส่ังพระลักษณ์/ลักษมณะให้คุ้มครองนางสีดาก่อน 

ทีจ่ะไปรบกับทพัยกัษ์ สถานทีน่างสดีาเหน็กวางแปลง จ�ำนวนกวาง ผูป้กป้องสดีาขณะพระรามไปจบักวาง 

ร่างแปลงของทศกัณฐ์/ราวณะ แหวนที่หนุมานถวายนางสีดา ส่ิงของท่ีสีดาฝากหนุมานไปถวายพระราม 

จ�ำนวนครั้งที่หนุมานเข้าเฝ้านางสีดาและงาช้างที่ปักอกทศกัณฐ์

นอกจากนี้ ยังมีรายละเอียดที่มีในฉบับหนึ่งแต่ไม่มีในอีกฉบับหนึ่ง ที่มีเฉพาะในฉบับไทย  

เช่น พระรามสบตากับนางสีดา ความแค้นของนางค่อม ศรของทศกัณฐ์ที่แผลงใส่พระรามแล้วกลับเป็น 

ข้าวตอกดอกไม้ งาช้างที่ปักอกทศกัณฐ์ การครวญ ๑๐ ปากของทศกัณฐ์และการขยี้ดวงใจของทศกัณฐ ์

ส่วนที่มีแต่เฉพาะในรามายณะ เช่น ท้าวทศรถถูกสาปและราวณะขู่จะกินนางสีดา

ความแตกต่างด้านตวัละคร พบว่าแตกต่างทัง้ด้านรปูลกัษณ์ ความสมัพันธ์ของตวัละครและนสิยั

ด้านรปูลกัษณ์ทีต่่างกนั เช่น ฉบบัไทยพระรามงามดังเทวดา นางสีดามร่ีางอ้อนแอ้นและหน้าอก 

งามดังดอกบัวตูม ทศกัณฐ์ไม่ได้มีตัวใหญ่ปานขุนเขาเว้นแต่เวลาโกรธ นางส�ำมนักขาไม่อัปลักษณ์  

ส่วนกวางแปลงเป็นกวางทอง มเีขาดังแก้วมกุดา ปากและเท้าแดงดังสีทบัทมิ หดัูงกลีบบวั ส่วนในรามายณะ  

พระรามมีแขนใหญ่และยาวถึงเข่า นางสีดามีเอวเล็ก อกอวบอิ่ม ราวณะมีตัวใหญ่ปานขุนเขา มีล�ำคอ 

และแขนใหญ่ มีฟันแหลมและลิ้นเป็นประกาย นางศูรปนขาเป็นนางยักษ์แก่ มีรูปร่างหน้าตาอัปลักษณ ์ 

ตาพิการ ท้องใหญ่ กวางแปลงก็เป็นกวางดาวและกวางรัตนะ มีปลายเขาเป็นแก้วมณี ใบหน้ามีสีเข้มและ

จางดังดอกบัวหลวงและบัวเผื่อน ใบหูมีสีเหมือนบัวนิลุบล ท้องเป็นสีเขียวมรกต แผ่นหลังเป็นสีสนทะเล  

ขาเป็นทองค�ำ กีบเท้าเป็นแก้วไพฑูรย์และหางเป็นสีรุ้ง 

เมื่อพิจารณาการใช้ความเปรียบเพื่อน�ำเสนอรูปลักษณ์ของตัวละคร พบว่าในแต่ละส�ำนวน 

ใช้ความเปรียบตามขนบนิยมในการแต่งวรรณคดีของชาติตน ซ่ึงสังเกตว่าฉบับไทยนิยมเปรียบความงาม

ของหูกับกลีบบัวเท่านั้น ขณะที่ในรามายณะนิยมเปรียบความงามของส่วนต่าง ๆ ในร่างกายกับดอกบัว 
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นอกจากนี้ ทรรศนะเรื่องความงามก็ต่างกัน ในฉบับไทยนิยมหญิงสาวที่มีอกเล็ก ไม่อวบอัด 

จึงมักเปรียบกับดอกบัวตูม และชมความงามของชายคล้ายกับที่ชมความงามของหญิงเพราะชมตาม 

ขนบวรรณคดี และไม่ชมว่ามีแขนยาวอย่างในรามายณะ ส่วนในรามายณะนิยมหญิงที่มีหน้าอกอวบอัด

และเต่งตึง จึงมักชมว่ามีอกดังผลตาลและนิยมชายรบเก่ง ดังที่บรรยายว่ามีแขนใหญ่และยาวตามล�ำดับ

ในการน�ำเสนอตัวละคร ฉบับไทยมักน�ำเสนอในลักษณะที่เอื้อต่อการแสดง คือเน้นตัวละคร

ส�ำคัญในฉากน้ัน ๆ เช่น เมื่อชมความงามของกวางทองก็ชมแต่เฉพาะกวางทอง ไม่ชมตัวละครอื่นด้วย  

หรือเม่ือต้องการเน้นก็ชมพระรามมากกว่าพระลักษณ์ ท้ังยังสรุปชัดเจนว่าพระรามคู่ควรกับนางสีดา  

นอกเหนือจากน้ี ฉบับไทยมักเสนออารมณ์ของตัวละครและค�ำพูดเสียดสีประชดประชันซ่ึงพบมาก 

ในวรรณคดีของไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งในบทละครใน

เรือ่งความสมัพนัธ์ของตวัละครบางตวั พบว่าในฉบบัไทยนางสดีาเป็นธดิาของทศกณัฐ์และมณโฑ 

ตรีเศียรเป็นพี่ของนางส�ำมนักขาและมารีศเป็นน้าของทศกัณฐ์ ส่วนในรามายณะสีดาไม่ใช่ธิดาของราวณะ 

ตริศิรัสเป็นจอมทัพในกองทัพของขระ มารีจะเป็นเพื่อนของราวณะ

ด้านลักษณะนิสัย พบว่าในฉบับไทยพระรามยังรักนางสีดาแต่เกรงค�ำครหาจึงไม่ยอมรับนาง 

เป็นมเหสีอีก ต่อเม่ือลุยไฟแล้วจึงยอมรับ ทศกัณฐ์ไม่รักศักด์ิศรีของตน ยอมให้นางสีดาบริภาษและยอม

กราบนางสีดาเพื่อขอให้นางรับรัก แต่ก็ไม่ได้แสดงกิริยาเกร้ียวกราดหรือดุดันกับนางและไม่ได้ท�ำร้ายนาง 

แต่อย่างใด นางส�ำมนกัขากม็วีาทศลิป์เมือ่ขอให้พระรามรบันางเป็นชายา ส่วนกวางแปลงแสนรูแ้ละเจ้ามารยา 

กว่าในฉบับรามายณะ ส่วนในรามายณะพระรามไม่ถนอมน�้ำใจนางสีดา พูดตัดรอนนาง ไม่ยอมรับนาง 

เป็นมเหสีดังเดิม ต่อเม่ือนางลุยไฟแล้วจึงยอมรับ มีนิสัยดุดันและขู่จะกินนางสีดาเป็นอาหารหากนาง 

ไม่รบัรกัตน ทัง้ยงัจับหวันางสดีาอย่างไม่ปรานี แม้รกันางสดีาแต่ราวณะรกัศักดิศ์รมีาก กล่าวว่าจะไม่ขนืใจ 

นางสีดาหากนางไม่ยินยอม นางศูรปนขามีนิสัยพูดตรง ไม่อ้อมค้อมเมื่อขอให้พระรามเป็นสามีของนาง  

นางมันโททรีเชื่อมั่นว่านางมีทุกอย่างทัดเทียมนางสีดา

การศึกษาครัง้นีเ้ป็นประโยชน์แก่การศกึษาเปรยีบเทยีบรามเกยีรติข์องไทยฉบับพระราชนพินธ์

ของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชกับรามายณะของฤษีวาลมีกิ และเป็นแนวทาง 

ในการศึกษาเปรียบเทียบรามเกียรติ์ของไทยกับรามายณะของชาติอื่น ๆ ต่อไป โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

กับชาติต่าง ๆ ในภูมิภาคอาเซียนซึ่งล้วนมีเรื่องรามายณะเป็นวรรณคดีส�ำคัญเรื่องหนึ่งว่าคล้ายหรือ 

ต่างกับรามเกียรติ์ของไทยอย่างไร.
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Abstract	 Comparative Study of Content and Characters in Ramakian by King Rama 

I with Those in Ramayana by  Valmiki Translated into Thai by Silapakorn 

University

	 Cholada  Ruengruglikit
	 Associate Fellow, Academy of Arts 

	 The Royal Society of Thailand

		  This paper is a comparative study of content and characters in Ramakian  

by King Rama I with Ramayana by Valmiki, The Baroda Version, translated into  

Thai by Silapakorn University. Only seven episodes in the story are used in this  

study: the hunchback urges Queen Kaikesi to ask King Thotsarot to relinguish 

the throne to Phrot; Rama lifts Shiva’s bow; Sammanakkha is punished by Laksana;  

Rama catches the golden deer; Thotsakan abducts Sida to Longka; Hanuman goes  

there to return to Sida her own ring and sabai left in the jungle while she was  

abducted; and Thotsakan is killed by Rama. Many differences, both important  

and finer details, on its story and characters focusing on character appearances,  

the relationship of some characters, and character images are found in these two  

versions. The different findings indicate that the details in Ramakian by King Rama  

I do not come from those in Ramayana by Valmiki. In addition, each version has its  

own convention and values to present the characters’ beauty and personality.

	 Key words:	comparative study, content, characters, Ramakian by King Rama I,  

	 Ramayana by Valmiki translated into Thai by Silapakorn University,  

	 The Baroda Version
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บทคัดย่อ
	 	 พิณโบราณของจนีทีเ่รยีกว่า “กูเ่จงิ” นัน้ มกีระแสเสียงไพเราะน่าอศัจรรย์ มอีายเุก่าแก่ยาวนาน 

มาก่อนอายุของก�ำแพงเมืองจีนเสียอีก ชาวจีนเชื่อว่าพิณสวรรค์ชนิดนี้สร้างโดยเทพยดา แล้วถ่ายทอด 
ลงมาสู่มวลมนุษย์ เดิมมีถึง ๕๐ สาย มีเสียงพลิ้วพรายดุจสายน�้ำไหล สร้างความรื่นรมย์ให้ผู้ที่ได้สดับ 
รับฟังดั่งอยู่ในแดนสวรรค์ บทความนี้จะกล่าวถึงความเป็นมาของพิณกู่เจิงเมื่อน�ำมาบรรเลงเพลงไทย

ต�ำนานเดิม
ประวัติศาสตร์จีนโบราณแบ่งออกเป็นหลายยุคสมัย แต่ละยุคสมัยนั้นส่วนใหญ่ล้วนมีสงคราม

เกิดข้ึนระหว่างแคว้นต่าง ๆ  อยูเ่สมอ ทัง้นีเ้พราะสาธารณรฐัประชาชนจนีมอีาณาเขตกว้างใหญ่ไพศาลมาก 

การกระทบกระท่ังทางการค้าและพลเมืองจึงมีมากขึ้นตามไปด้วย ในระหว่างปี ๗๗๑ ถึง ๒๒๑ ก่อน

ครสิตกาลมสีงครามใหญ่เกดิขึน้ระหว่าง ๗ แคว้นในจีนซ่ึงรบกนันานมาก จนในทีสุ่ด กษตัริย์แห่งแคว้นฉิน

เป็นผู้ชนะสงคราม สามารถรวบรวมแผ่นดินจีนให้รวมกันเข้าเป็นหนึ่งได้ส�ำเร็จ “จิ๋นซีฮ่องเต้”

หลงัจากรวมแผ่นดินจนีเข้าเป็นปึกแผ่นเดียวกันแล้ว กษตัรย์ิจิน๋ซีฮ่องเต้ได้มบีญัชาให้เผาท�ำลาย

ต�ำรับต�ำราของแคว้นท่ีพ่ายแพ้เสียสิ้น โดยมีพระราชประสงค์จะให้ทุกคนเรียนรู้ทั้งภาษาและวัฒนธรรม

เดยีวกนักบัแคว้นฉนิ ซึง่การกระท�ำนีไ้ด้ท�ำให้ต�ำราโบราณของแคว้นต่าง ๆ  ทีม่ค่ีาสญูหายไปเป็นจ�ำนวนมาก 

ในต�ำราที่ถูกเผาท�ำลายเหล่านั้นมีเรื่องราวของพิณโบราณชนิดหนึ่งท่ีมีสายพิณมากถึง ๕๐ สาย และ 

มีเสียงกังวานไพเราะมาก คงมีแต่การเล่าขานสืบมาเท่านั้น น่าแปลกที่เรื่องพิณ ๕๐ สายนี้สอดคล้องกับ 

เรื่องราวของอินเดียที่มีการเล่าขานไว้เช่นเดียวกันว่าเป็นเครื่องดนตรีของเทพองค์หนึ่งชื่อ “ปัญจสิงขร”  

ทีไ่ด้ทรงสร้างสรรค์ไว้ อย่างไรกด็ ีในยคุสมยัของจิน๋ซีฮ่องเต้ได้มกีารคดิประดษิฐ์พณิขึน้มาใหม่อกีชนดิหนึง่ 
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ชื่อว่า “กู่เจิง” (Gu-Zheng) ซึ่งเป็นต้นเค้าของพิณจีนที่รู้จักกันดีในปัจจุบัน ที่น่าสนใจคือ พิณกู่เจิงที่ 

สร้างขึ้นใหม่ในยุคของจิ๋นซีฮ่องเต้นั้นมีสายอยู่เพียง ๒๕ สาย (ครึ่งหนึ่งของพิณ ๕๐ สายที่เล่าขานกันมา) 

และเป็นพิณที่วางดีดในแนวนอน ต่อมาได้มีการพัฒนารูปร่างและจ�ำนวนสายพิณแตกต่างกันไปหลาย 

รูปแบบโดยลดจ�ำนวนสายลง เท่าที่ผู้เขียนเคยเห็นมีจ�ำนวน ๒๑ สาย ๑๘ สาย ๑๖ สาย และ ๑๒ สาย 

ภาพพิณกู่เจิงในหนังสือ Geographic กล่าวถึงพิณโบราณที่พบในสุสาน

ของเจ้าหญิงจีนองค์หนึ่งทางตอนใต้ของจีน อายุกว่า ๒,๐๐๐ ปี

ประวัติการน�ำพิณกู่เจิงมาบรรเลงในวงการดนตรีไทย
เม่ือวนัที ่๑๓ กมุภาพนัธ์ พ.ศ. ๒๕๒๐ ผูเ้ขยีนได้พบพณิกูเ่จงิวางขายอยูท่ีร้่าน “กว้างเจยีบเซยี” 

ซึ่งเป็นร้านขายเครื่องดนตรีจีนเล็ก ๆ ในถนนแปลงนาม ตั้งอยู่ระหว่างถนนเจริญกรุงกับถนนเยาวราช  

จึงซื้อมาตัวหนึ่ง เป็นพิณขนาด ๑๖  สาย มาจากเมืองซัวเถา สาธารณรัฐประชาชนจีน ตอนที่ซ้ือมานั้น  

ผู้เขียนสนใจเพียงเพราะเคยเห็นแต่ในภาพยนตร์จีนเท่านั้น ประกอบกับชอบกระแสเสียงอันพลิ้วพราย

ไพเราะน่าฟังด้วย หลังจากซื้อมาแล้วก็เสียเวลาคิดค้นหาวิธีดีดบรรเลงอยู่เป็นเวลานานจึงน�ำมาบรรเลง

เพลงไทยได้ เพลงแรกท่ีบรรเลงคือ เพลงลาวเจริญศรี ซึ่งต้องดัดแปลงแนวทางในการบรรเลงใหม่บ้าง 

เพื่อให้เหมาะสมกับระบบเสียงของพิณชนิดนี้
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วันแรกที่ซื้อมา คือ วันที่ ๑๓ กุมภาพันธ์ พ.ศ. ๒๕๒๐ 

ผู้เขียนจดไว้เพราะต้องการรู้ว่าต้องใช้เวลานานเท่าใดกว่าจะบรรเลงเพลงไทยได้

(ต้องเปลี่ยนกระดาษที่จดหลายครั้งเพราะตัวหนังสือที่จดเลือนหายไปบ่อย ๆ)

 ภาพพิณกู่เจิงตัวแรกที่ซื้อมาจากร้าน “กว้างเจียบเซีย”
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การแสดงพิณกู่เจิงเพลงไทยครั้งแรก
ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๒๒ ผูเ้ขยีนได้น�ำพณิกูเ่จิงออกบรรเลงต่อสาธารณชนครัง้แรกท่ีศนูย์สงัคตีศลิป์  

ตึกธนาคารกรุงเทพ สาขาผ่านฟ้า โดยลูกศิษย์ ๓ คนร่วมกันบรรเลงเพลงลาวดวงเดือน ๒ ชั้น ได้รับ 

ความชืน่ชมจากผูช้มในครัง้นัน้เป็นอย่างมาก มผีูช้มวันนัน้คนหนึง่ คอื นายจ�ำนง  รงัสกิลุ สนใจการแสดงมาก 

ได้มาตดิต่อขอให้น�ำพณิกูเ่จงิไปออกโทรทัศน์ช่อง ๔ บางขนุพรหม ในรายการ “สงัคตีภริมย์” ครัง้นีผู้เ้ขยีน

ให้ลูกศิษย์นักดนตรี ๕ คนไปบรรเลงเพลง “ลาวเสี่ยงเทียน ๓ ชั้น” ปรากฏว่ามีผู้ชมโทรศัพท์มาสอบถาม

ถึงความเป็นมาของเครื่องดนตรีชนิดนี้กันมาก เนื่องจากในยุคนั้นยังไม่เคยมีใครเห็นการบรรเลงเพลงไทย

ด้วยพิณกู่เจิงมาก่อน

การบรรเลงพิณกู่เจิงออกโทรทัศน์ครั้งแรก ทางช่อง ๔ บางขุนพรหม

ต่อมาใน พ.ศ. ๒๕๒๔ มีการจัดงาน “มหกรรมดนตรีศรีศตวรรษ” ในการฉลองวาระครบรอบ 

๑๐๐ ปี หลวงประดษิฐไพเราะ (ศร  ศลิปบรรเลง) ณ โรงละครแห่งชาต ิผูเ้ขยีนได้น�ำวงพณิกูเ่จงิหมู ่๑๔ ตวั 

ไปบรรเลงในงานดังกล่าวด้วยเพลงลาวเสี่ยงเทียนอีกคร้ัง เพลงนี้หลวงประดิษฐไพเราะเป็นผู้ประพันธ ์

ก่อนบรรเลง นักดนตรีทั้งวงได้จุดเทียนคนละเล่มเพื่อบูชาครู ตอนแรกทั้งเวทีจะหร่ีไฟลงให้มืดก่อน  

เมื่อเริ่มบรรเลง ไฟจะค่อย ๆ สว่างขึ้นภายหลัง สร้างความประทับใจให้แก่ผู้ชมมากทีเดียว
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หลงัจากออกแสดงในงาน “มหกรรมดนตรศีรศีตวรรษ” ไปได้ไม่นาน ทางรายการ “หนึง่ในร้อย” 

ของหม่อมราชวงศ์ถนัดศรี สวัสดิวัตน์ ได้เชิญผู้เขียนไปสัมภาษณ์และสาธิตการบรรเลงพิณกู่เจิงออก

โทรทัศน์อีกครั้ง ตั้งแต่นั้นมา วงการดนตรีไทยจึงได้รู้จักพิณจีนโบราณชนิดนี้มาจนถึงปัจจุบัน 

การคิดวิธีดีดพิณกู่เจิง
เนื่องจากผู้เขียนได้พิณกู่เจิงมาตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๒๐ ในยุคนั้นยังไม่มีอินเทอร์เน็ตให้ค้นคว้า

หาความรู้ในเรื่องการดีดพิณจีนโบราณชนิดนี้ อีกทั้งสาธารณรัฐประชาชนจีนในขณะนั้นยังไม่เปิดประเทศ  

ยงัไม่มีการตดิต่อไปมาหาสูเ่หมอืนปัจจบัุน จงึไม่มคีรจูนีทีม่คีวามรูใ้นการบรรเลงพณิกูเ่จงิเข้ามาในประเทศไทย 

ดังเช่นทุกวันน้ี ผู้เขียนจึงได้คิดหาวิธีดีดบรรเลงพิณชนิดนี้ด้วยตนเอง และด้วยความที่เคยสนใจเรียนรู ้

วัฒนธรรมจีนมาบ้าง จึงทราบว่าชาวจีนในลัทธิเต๋ามีความเชื่อว่าโลกประกอบขึ้นด้วยธาตุที่ส�ำคัญ ๕ ชนิด 

ได้แก่ ดิน ทอง น�้ำ ไม้ และไฟ

การบรรเลงถวายมือด้วยวงพิณกู่เจิงหมู่ในงาน “มหกรรมดนตรีศรีศตวรรษ”
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มีความหมายดังนี้

		 	 ดิน 	 	 เป็นธาตุที่มีลักษณะเป็นปึกแผ่น มั่นคง มีความหนักแน่น

		 	 ทอง 	 	 เป็นธาตุของโลหะทั้งปวง มีความสดใส ก้องกังวาน แวววาว

		 	 น�้ำ 	 	 เป็นธาตุของความเลื่อนไหล พลิ้วพราย เยือกเย็น

		 	 ไม้ 	 	 เป็นธาตุของความมีชีวิตชีวา เคลื่อนไหว เติบโต แผ่ขยาย

		 	 ไฟ 	 	 เป็นแม่ธาตุของพลังอันเจิดจ้า สั่นไหว คมชัด ร้อนแรง

น่าแปลกที่แนวคิดนี้สอดคล้องกับความเป็นจริงของโลกเราซ่ึงประกอบไปด้วย ๕ สิ่งท่ีส�ำคัญ  

เช่นกัน คือ ผืนดิน-หิน โลหะต่าง ๆ น�้ำ-อากาศ พืช-สัตว์-คน พลังงานความร้อน เพราะเมื่อมีดิน มีแร่ธาตุ  

มีน�้ำ และมีพลังงาน จึงให้ก�ำเนิดชีวิต คน-สัตว์-พืช ขึ้นได้ ผู้เขียนจึงประยุกต์แนวคิดนี้ให้เป็นระบบเสียง 

๕ ชนิด

คัมภีร์ ๕ ธาตุ
เนื่องจากพิณกู่เจิงเป็นเครื่องดนตรีโบราณของชาวจีน ผู้เขียนจึงต้ังชื่อวิธีฝึกดีดพิณชนิดนี้ว่า 

“คัมภีร์ ๕ ธาตุ” แบ่งวิธีดีดเป็น ๕ ชนิด ตามหลักของลัทธิเต๋า แล้ววาดตัวการ์ตูนที่เป็นตัวแทน “เล่าซือ” 

(อาจารย์) เพื่อท�ำหน้าที่สอนวิธีดีดไว้ด้วย ดังนี้

ศิษย์ทั้งหลาย...สรรพสิ่งในโลกนี้ล้วนประกอบด้วย ๕ ธาตุ คือ ดิน ทอง น�้ำ ไม้ และไฟ เมื่อได้

เรียนรู้และเข้าใจแล้วย่อมดีดบรรเลงพิณสวรรค์ได้ไพเราะน่าฟัง

เมื่อธาตุทั้ง ๕ สมดุล เสียงดนตรีจึงไพเราะ
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๑)	 ธาตุดิน (การดีดควบเสียง)

		 คือ การใช้นิ้วหรือกระดีด (pick) ดีดสายพิณให้ดังกังวานหนักแน่นพร้อมกันตั้งแต่ ๒ สาย

ขึ้นไป เนื่องจากเป็นพื้นฐานส�ำคัญในการท�ำให้เสียงดัง หนักแน่น ก้องกังวาน และมีพลัง การดีดนั้น 

หากทั้ง ๒ เส้นเป็นตัวโน้ตเดียวกัน เรียกว่า ธาตุดินแท้ เพราะให้เสียงที่ดังกังวาน ชัดเจน หนักแน่น สม 

ตามความหมายของ “ธาตดุนิ” แต่ถ้าเป็นคนละโน้ตจัดว่าเป็น “ธาตุทราย” ซ่ึงถอืว่าอยูใ่นธาตุดินเหมอืนกนั  

แต่เสยีงจะไม่หนกัแน่นเหมอืน ๒ เส้นทีเ่ป็นโน้ตตัวเดียวกนั ในกรณทีีดี่ดสายพิณด้วยวสัดุแขง็ เช่น กระดีด  

จัดว่าอยู่ใน “ธาตุหิน” เพราะเสียงจะดังแข็งกว่าดีดด้วยปลายนิ้ว แต่รวมอยู่ในความหมายของค�ำว่า  

“ธาตุดิน” ทั้งหมด 

		 ภาพล่าง คือ การฝึกไล่มือในการดีดธาตุดินที่เรียกว่า “ปฐพีก่อก�ำเนิด” ใช้นิ้วหัวแม่มือ 

และนิ้วกลางในมือซ้ายและมือขวาดีดสายพิณทีละคู่สลับกันไปมา โดยออกแรงเหนี่ยวสายพิณให้ค่อนข้าง

แรงเพื่อให้มีเสียงดังกังวานชัดเจน

		 ลักษณะการดดีธาตดุนิ คอื ใช้นิว้มอื 

ดีดสายพิณ ๒ ต�ำแหน่งพร้อมกันเพื่อให้เสียงดัง 

กงัวานหนกัแน่น ต�ำแหน่งเลข ๑ และ ๒ คอื โน้ตตวั

เดยีวกัน เนือ่งจากพณิกูเ่จิงใช้ระบบเสยีงโน้ต ๕ ตวั  

(pentatonic scale)

		 การดีดธาตุดินมีหลายรูปแบบ ผู้เขียนตั้งเป็นชื่อแปลก ๆ ไว้ด้วย เช่น

		 ๑.		 ดีดแบบ “ไต่บันไดสวรรค์” คือ การดีดไล่เสียงขึ้นและลงทุกต�ำแหน่งของสายพิณ โดย 

สลับมือกัน

		 ๒.		 ดีดแบบ “ระลอกคลื่น” คือ การดีดสายพิณเป็นชุด ชุดละ ๔ ต�ำแหน่งเรียงติดต่อกัน  

แล้วย้อนกลับมาตั้งต้นใหม่ท่ีต�ำแหน่งเสียงถัดไปจากที่เริ่มไว้ครั้งแรก แล้วด�ำเนินไปเรื่อย ๆ จะเกิดเสียง

คล้ายกับระลอกคลื่นในทะเลที่ทยอยซัดตามกันมา

		 ๓.		 ดีดเฉพาะธาตุดินสลับมือกันเป็นท�ำนองชุดสั้น ๆ เช่น ชุดปฐพีก่อก�ำเนิด คือ การดีด 

เป็นท�ำนองเพลงสั้น ๆ มีจุดมุ่งหมายเพื่อฝึกไล่มือให้คล่อง



วธิดีดีพณิกู่เจงิแบบไทย6868

The Journal of the Royal Society of Thailand
Vol. 41 No. 1 January-March 2016

๒)	 ธาตุทอง (การดีดพิณกู่เจิงให้เกิดเป็นเสียงสะท้อนก้องไปมา)

		 คอื การใช้นิว้มอืหรอืกระดดีดดีสายพิณ ๒ เส้นทีเ่ป็นโน้ตตัวเดียวกนัสลบัไปมา จะเกดิเสยีง

สะท้อนสูง ๆ  ต�่ำ   ก้องกังวาน คล้ายกับเสียงสะท้อนเมื่อเคาะแท่งโลหะ ซึ่งใช้ “ธาตุทอง” เป็นสัญลักษณ์ 

จึงเรียกการดีดให้เกิดเสียงสะท้อนไปมานี้ว่า “ธาตุทอง”

ลักษณะการดีดธาตุทอง ใช้นิ้วหรือ 

กระดีดดีดสายพิณที่เป็นโน้ตตัวเดียวกันสลับไป  

มาให้เกิดเสียงสะท้อนก้องกังวานไปมา คล้ายกับ

เมื่อเคาะโลหะให้เสียงก้องกังวาน

การกรีดสายพิณกู่เจิงสร้างเสียงที่พล้ิว

พรายดจุสายน�ำ้ก�ำลงัไหลท�ำให้บทเพลงไพเราะอ่อน

หวานมากขึน้ เป็นการอธบิายธรรมชาติให้มคีวาม

งดงาม ประทับใจผู้ฟัง การกรีดสายพิณธาตุน�้ำนี ้ 

มีหลายวิธี

๓)	 ธาตุน�้ำ (การกรีดสายพิณให้มีเสียงเลื่อนไหลคล้ายสายน�้ำ)
		 คือ การใช้กระดีดหรือนิ้วกรีดลากไปตามจ�ำนวนสายพิณยาว ๆ ให้เกิดเสียงพล้ิวพราย 

ดุจสายน�้ำก�ำลังไหลไปตามล�ำธาร อาจใช้ทีละมือหรือสองมือสลับกันไปมา โดยกรีดมือเข้ามาหรือกรีดมือ
ออกไปก็ได้ การกรีดสายพิณแบบธาตุน�้ำนี้มีหลากหลายวิธี ทั้งเร็วและช้า เพื่อให้ได้อารมณ์ที่แตกต่างกัน 
เช่น สายน�ำ้ไหล เกลยีวน�ำ้วน ดอกฝนโปรย หยาดพริณุไหลรนิ สลดัน�ำ้ค้างบนใบหญ้า หยดน�ำ้ค้างพร่างพรม

		 ต�ำนานจีนกล่าวว่า พิณกู่เจิงเป็นตัวแทนของสามโลก คือ แดนสวรรค์ (ส่วนที่เป็นสายพิณ) 
แดนมนุษย์ (ส่วนที่เป็นตัวพิณ) และแดนบาดาล (ส่วนที่อยู่ใต้ตัวพิณ) ดังนั้น ช่างดนตรีจีนจึงนิยมวาด 
หรือสลักลวดลายของภูมิประเทศ สัตว์ และพืชพรรณไม้ไว้โดยรอบส่วนที่เป็นตัวพิณ บริเวณสายพิณ 
เป็นสวรรค์ซึ่งค�้ำไว้ด้วยภูเขา (หย่องค�้ำ-fret) และบริเวณใต้ตัวพิณเจาะเป็นช่องรูปทรงสวยงามไว้ ๒ แห่ง

แทนสระ หงส์ และมังกรในแดนบาดาล (ช่องนี้คือล�ำโพงขยายเสียงของพิณกู่เจิง)



ชนก  สาครกิ 69

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 ระบบเสยีงของพณิกูเ่จงินัน้ใช้ตวัโน้ตเพียง ๕ เสียง ดังนัน้ เมือ่ใช้นิว้มอืกรดีผ่านต่อเนือ่งกนั

ไปจึงให้เสยีงท่ีเป็นท�ำนองอ่อนหวานไพเราะชดัเจนกว่าระบบเรยีง ๗ เสยีง หรือ ๑๒ ช่วงเสยีง นอกจากนัน้ 

ระบบการเรียง ๕ เสียงนี้ ยังเป็นระบบที่เกิดขึ้นในยุคแรกของประวัติศาสตร์ดนตรีตะวันออกด้วย ต่อมา 

จึงพัฒนาเป็นระบบ ๗ เสียง และระบบ ๑๒ ช่วงเสียงของดนตรีตะวันตกในที่สุด

		 การกรีดสายพิณให้ฟังเหมือนสายน�้ำไหลนี้แบ่งออกเป็น ๖ รูปแบบใหญ่ ๆ คือ

		 ๑.		 สายน�้ำไหล-กรีดสายพิณเป็นช่วงยาวช้า ๆ โดยสลับมือกัน

		 ๒.		 เกลียวน�้ำวน-กรีดสายพิณเป็นช่วงสั้น ๆ และเร็วขึ้น

		 ๓.		 ดอกฝนโปรย-กรีดสายพิณถี่เร็วจนเสียงเหมือนละอองฝน

		 ๔.		 หยาดพิรุณไหลริน-กรีดสายพิณยาว ๆ โดยเน้นเฉพาะเสียงสุดท้าย

		 ๕.		 สลัดน�้ำค้างบนใบหญ้า-กรีดสายพิณเพียง ๓ สายเร็ว ๆ

		 ๖.		 หยดน�้ำค้างพร่างพรม-ใช้ปลายนิ้วหลายนิ้วเขี่ยสายพิณต่อเนื่องกันเป็นชุด

			   เครื่องหมายก�ำกับการกรีดสายพิณ

		 เนื่องจากการกรีดสายพิณกู่เจิงท�ำได้ ๒ ทิศทาง คือ กรีดเข้าหาตัวผู้ดีดและกรีดออกจาก

ตัวผู้ดีด ดังนั้น ผู้เขียนจึงต้องออกแบบเครื่องหมายการกรีดก�ำกับไว้ที่ตัวโน้ตด้วย ดังนี้

กรีดสายพิณเข้ามาแบบหยาดพิรุณไหลริน

กรีดสายพิณออกไปแบบหยาดพิรุณไหลริน

กรีดสายพิณเข้ามาแบบสายน�้ำไหล

กรีดสายพิณออกไปแบบสายน�้ำไหล

		 สังเกตดูต�ำแหน่งของวงกลม ถ้าอยู่ด้านขวา กรีดเข้าหาตัว ถ้าอยู่ด้านซ้าย กรีดออกจากตัว



วธิดีดีพณิกู่เจงิแบบไทย7070

The Journal of the Royal Society of Thailand
Vol. 41 No. 1 January-March 2016

		 เสียงการกรีดสายพิณเป็นเสน่ห์ส�ำคัญของการดีดพิณกู่เจิง

๔)	 ธาตุไม้ (การดีดสายพิณเป็นท�ำนองสั้น ๆ ต่อเนื่องกัน)

		 คือ การบรรเลงท�ำนองสั้น ๆ ต่อเนื่องกันเป็นประโยคเพลง เรียกกันว่า “ท�ำนองเก็บ” 

ท่วงท�ำนองเพลงมีความเคลือ่นไหวไปมาคล้ายกบัสิง่มชีวีติเช่นคนและสตัว์ก�ำลงัเคลือ่นที ่ดงันัน้ จงึก�ำหนด

ให้เป็น “ธาตุไม้” ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของสิ่งมีชีวิตทั้งปวง ท�ำนองดีดเก็บของพิณกู่เจิงนั้นใช้ทั้งปลายนิ้วมือ

หรือกระดีดก็ได้ แต่ถ้าใช้นิ้วมือแบ่งออกเป็น ๔ แบบ คือ 

กรีดสายพิณเข้ามาแบบเกลียวน�้ำวน

กรีดสายพิณออกไปแบบเกลียวน�้ำวน

กรีดสายพิณเข้ามาแบบดอกฝนโปรย

กรีดสายพิณออกไปแบบดอกฝนโปรย

๑.	 ดีดสลับนิว้ ใช้ปลายนิว้ชีห้รือนิว้กลางดีดสลับ 

	 กับนิ้วหัวแม่มือ

๒.	 ดีดไต่นิ้ว ใช้ปลายนิ้วชี้กับนิ้วกลางดีดสลับกัน

๓.	 ดีดด้วยข้อน้ิว ใช้ปลายนิว้หวัแม่มอืเข่ียสายพิณ 

	 ไปมา (กรณีนี้ผู้บรรเลงต้องไว้เล็บ)

๔.	 ดีดด้วยกระดีด ใช้แผ่นวัสดุแข็งท่ีเรียกว่า  

	 กระดีดเขี่ยปัดสายพิณ
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๕)	 ธาตุไฟ (การกรอสายพิณ)

		 คือ การใช้กระดีดปัดสายพิณเข้าหรือออกเพื่อให้เกิดเสียงดังกังวาน ทั้งนี้เพราะการใช้เล็บ

อาจไม่แข็งแรงพอ (ท�ำให้เล็บหักได้) ในกรณีที่ต้องการเสียงสั่นไหวเป็นช่วงยาว เครื่องดนตรีประเภท 

พิณทุกชนิดควรใช้กระดีดจะเหมาะสมกว่า แม้การดีดเก็บแบบธาตุไม้ก็จ�ำเป็นเช่นเดียวกัน ยกเว้นในกรณี 

ที่ต้องการเสียงที่ทุ้มนุ่มนวลในท�ำนองเก็บ อาจใช้ปลายนิ้วโดยตรงได้ จะท�ำให้เสียงฟังนุ่มนวลไม่แข็งกร้าว 

เกินไป การใช้กระดีดกรอสายพิณ คือ การปัดสายพิณเข้าออกอย่างถี่และเร็ว จะเกิดเสียงส่ันไหวระรัว 

ต่อเนื่องกันเป็นเสียงยาว ลักษณะการสั่นไหวของปลายกระดีดมองดูคล้ายกับการสั่นไหวของเปลวไฟ  

จึงจัดให้การกรอเป็นธาตุไฟ นอกจากนั้น เสียงการกรอยังมีความคมชัดดุจเปลวไฟด้วย ลักษณะการใช้ 

กระดีดในการกรอสายพิณมี ๓ ลักษณะ คือ

	 ๑.	 การใช้นิ้วจับกระดีดไว้โดยตรง

	 ๒.	 การพนักระดดีตดิไว้กบัปลายนิว้

	 ๓.	 การสวมปลอกนิว้ทีม่กีระดดีตดิ

 	 	 ไว้แล้ว

		 ทั้งหมดที่ได้กล่าวมาแล้วคือการดีดพิณกู่เจิงตามรูปแบบของ ๕ ธาตุท่ีผู้เขียนได้คิดข้ึน 

ซึ่งสามารถดีดพิณโบราณของจีนชนิดนี้ได้อย่างไพเราะน่าฟังเช่นกัน

รูปแบบของตัวโน้ต
นอกจากออกแบบวธิกีารดดีพณิแล้ว ผู้เขียนยงัออกแบบรูปแบบของตัวโน้ตไว้ด้วย เพ่ือให้ศกึษา

ท�ำนองเพลงและวิธีใช้นิ้วที่ต้องฝึกดีดได้ง่ายขึ้น 

ลกัษณะของสายพณิกูเ่จงินัน้เรยีงเสยีง 

ต�ำ่ไว้ด้านนอก เสียงสงูอยูด้่านในใกล้กบัตวัผูบ้รรเลง  

จ�ำนวนสายพณิขนาดท่ีใช้กนัเป็นมาตรฐานมี ๒๑ สาย  

เรียงเป็นระบบ ๕ เสียง คือ โด เร มี ซอล ลา หรือ 

อาจจะใช้สเกลอื่น ๆ ก็ได้ แต่จะมีเพียง ๕ ตัวโน้ต

เท่านั้น

ลักษณะการเรียงเสียงของพิณกู่เจิง
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แผนผังตัวโน้ตที่แสดงไว้ในภาพ “ลักษณะการเรียงเสียงของพิณกู่เจิง” มีเพียง ๕ ตัว คือ  

๑ (ซอล) ๒ (ลา) ๔ (โด) ๕ (เร) ๖ (มี)

ตัวเลขชุดนี้จะเรียงกันเป็นระบบเสียงที่เรียกว่า “โน้ต ๕ ตัว” ซึ่งจะให้เสียงดนตรีที่รื่นหู 

และไพเราะน่าฟังเวลาท่ีใช้นิ้วกรีดผ่านสายพิณหลาย ๆ เส้นพร้อมกัน ด้านขวาสุดของภาพดังกล่าว 

เป็นระดับเสียงต�่ำ  คือ เลข ๕ (เสียงเร) ส่วนด้านซ้ายสุดเป็นระดับเสียงสูงสุด (เสียงเร) เช่นเดียวกัน  

การเรียงระดับเสียงของพิณกู่เจิงท�ำได้หลายสเกลขึ้นอยู่กับเพลงที่บรรเลงหรือจุดประสงค์ของผู้ดีด

จากตัวอย่างโน้ตพิณกู่เจิงท่ีได้แสดงไว้ในภาพด้านบนนั้น ผู้เขียนใช้โปรแกรม Excel ของ 

บริษัท Microsoft Office ในการเขียน เพราะเป็นที่รู้จักกันทั่วไปและเหมาะส�ำหรับการเขียนข้อมูล 

ในลักษณะตารางเช่นโน้ตดนตรี โดยแบ่งบรรทัดออกเป็น ๒ ส่วนคู่กัน คือ ช่องบนแสดงต�ำแหน่งของ 

มอืขวา ช่องล่างแสดงต�ำแหน่งของมอืซ้าย ตวัเลขด้านบนและด้านล่างตรงกัน หมายถึง ดดีสองมอืพร้อมกนั 

ตัวเลขโดด ๆ ไม่ตรงกัน ให้ใช้นิ้วในมือซ้ายหรือขวาดีดไปตามล�ำดับที่มาก่อน เครื่องหมายก�ำกับต�ำแหน่ง 

ของโน้ตใช้สัญลักษณ์ ๓ ชนิด คือ

๑.	 	เครื่องหมาย “ ^ ” บนตัวเลข คือ โน้ตกลุ่มที่มีระดับเสียงสูงมาก

	๒.		เครื่องหมาย “ . ” (จุด) บนตัวโน้ต หมายถึง กลุ่มตัวโน้ตที่มีระดับเสียงรองลงมา

	๓. 		ตัวเลขที่ไม่มีเครื่องหมายก�ำกับ คือ กลุ่มโน้ตระดับเสียงปานกลาง

	๔. 		ตัวเลขที่มีขีดเส้นใต้ หมายถึง กลุ่มตัวโน้ตที่มีระดับเสียงต�่ำสุด

	 	 	 	 หมายเหตุ : ๑ = ซอล  ๒ = ลา  ๔ = โด  ๕ = เร

ตัวอย่างโน้ตพิณกู่เจิงที่ผู้เขียนออกแบบ
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	นอกจากนั้นยังมีเคร่ืองหมายแสดงทิศทางในการกรีดสายพิณกู่เจิงไว้ด้วยดังที่ได้กล่าวไปแล้ว 

แต่เมือ่เขยีนโน้ตด้วยโปรแกรม Excel จงึเปลีย่นมาใช้เครือ่งหมาย ---> หรอื <---- บนคย์ีบอร์ดคอมพวิเตอร์

แทนเพื่อความสะดวกในการเขียน 

ผู้เขียนได้ออกแบบปกและจัดท�ำหนังสือคู่มือการฝึกดีดพิณกู่เจิงเผยแพร่ตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๒๕ 

โดยพิมพ์เองด้วยเครื่องคอมพิวเตอร์

ภาพหนังสือและสัญลักษณ์ของธาตุทั้ง ๕ ชนิด

ซึ่งผู้เขียนออกแบบและวาดเอง

ค�ำกลอน

			  เสียงกู่เจิง พลิ้วพราย ดุจสายน�้ำ	 แสนชุ่มฉ�่ำ สดชื่น ระรื่นขวัญ

ท�ำนองกรีด ดีดซอย ทยอยกัน	 ดุจคนธรรพ์ กลั่นเสียง ส�ำเนียงพิณ

			 ท่วงท่าดีด งามสง่า ประทับใจ	 กระบวนนิ้ว ว่องไว ในสายศิลป์

เสียงอ่อนหวาน แว่วไป ใครได้ยิน	 ชวนให้สิ้น ทุกร้อน ได้ผ่อนคลาย
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Abstract 	 How to play Gu-Zheng in Thai Style

	 Chanok  Sagarik
	 Associate Fellow, Academy of Arts

	 The Royal Society of Thailand

	 	 The ancient Chinese harp known as Gu-Zheng has a mesmerizingly beautiful  

sound. Gu-Zheng has a long history which can be traced back to even before the  

construction of the Great China wall. Chinese people believe that the instrument is  

played by heavenly beings and came down from the heavens to the human world. 

Originally Gu-Zheng had 50 strings and its flowing sounds resembling the sounds  

of water, gave much pleasure to those to heard it and were reminiscent of heaven. 

The following passage well tell us about the origins of this harp in the context of  

the practice of Thai music.

	 Keywords:		 Gu-Zheng, how to play Gu-Zheng
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บทคัดย่อ
	 	 เชียงตุง จังหวัดหน่ึงในรัฐฉาน ประเทศเมียนมา อยู่ห่างจากเมืองท่าขี้เหล็กซึ่งอยู่ตรงข้าม 

อ�ำเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย ไปทางเหนือประมาณ ๑๖๕ กิโลเมตร ในเมืองเชียงตุงมีวัด ๔๔ วัด  
เป็นวัดไทเขิน ๓๓ วัด วัดม่านหรือวัดพม่า ๓ วัด และวัดไทใหญ่ ๘ วัด นอกจากวัดแล้วยังมีโบสถ์คริสต์
จ�ำนวนหนึง่ ศลิปะส�ำคญัของเชยีงตงุ คอื ศลิปะในพระพทุธศาสนา ได้แก่ วดั โดยเฉพาะวหิารทีม่รีปูแบบ
คล้ายวิหารในวัดล้านนา ภายในประดิษฐานพระพุทธรูป ใช้ประกอบพิธีกรรม สวดมนต์ ฟังพระธรรม  
จึงประกอบด้วยอาสน์สงฆ์และธรรมาสน์ รูปแบบของธรรมาสน์คล้ายกับธรรมาสน์ในล้านนา รูปทรง
คล้ายบุษบกลงรักปิดทองและท�ำเป็นธรรมาสน์ที่นั่งมีพนัก โครงสร้างภายในวิหารประกอบด้วยเสา ผนัง  
ประตูหน้าต่างซึ่งตกแต่งด้วยการปิดทองค�ำเปลวอย่างที่เรียกว่า ลายค�ำ คือ เป็นลายฉลุกระดาษแล้ว 
ปิดทอง ลายค�ำมีทั้งที่เป็นลายตกแต่งและเป็นภาพพุทธประวัติ ชาดก ต�ำนาน หลังคาวิหารซ้อนกัน 
เป็นตบั ๆ  ด้านหน้าเป็นประตมูซีุม้ซ้อนขึน้ไปจนถงึอกไก่ ตกแต่งด้วยลายไม้จ�ำหลกั ปิดทอง วดัทีม่ศีลิปะ
โดดเด่นในเชียงตุงสร้างราวพุทธศตวรรษที่ ๑๘-๑๙ ร่วมสมัยกับสุโขทัยและล้านนา

	 ค�ำส�ำคัญ :	 เรือนยาว, สหรัฐไทยเดิม, วัดบ้านแสน, วัดบ้านแงก, ลายค�ำ

เชียงตงุ ชือ่ท่ีคุน้หูของคนทัว่ไป เช่นเดยีวกบัเมอืงทีข่ึน้ต้นด้วยค�ำว่า เชยีง ในภาคเหนอืของไทย  

ตัง้แต่เชียงใหม่ เชียงราย เชียงค�ำ เชียงของ แต่คงมคีนไม่มากนกัทีเ่ดนิทางไปเชยีงตงุ ทัง้ทีอ่ยูห่่างจากเมอืง

ท่าขี้เหล็กไปไม่มากนัก ประเทศเมียนมา มีชื่อเป็นทางการว่า สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา หรือพม่า  

อยู่ตรงข้ามอ�ำเภอแม่สาย จังหวัดเชียงราย จากเมืองท่าขี้เหล็กไปเชียงตุง ระยะทางเพียง ๑๖๕ กิโลเมตร  

แต่ถนนค่อนข้างเล็กและไม่เรียบ ต้องใช้เวลาเดินทางโดยรถยนต์มากกว่า ๔ ชั่วโมง ต้องเดินทางผ่าน 

แม่น�้ำ ป่าเขาสูงชัน 

เชียงตุงเป็นเมืองเล็ก ๆ สงบเงียบ โอบล้อมด้วยขุนเขา อากาศเย็นสบาย ผู้คนใช้ชีวิตเรียบง่าย 

และท่ีส�ำคัญสามารถสื่อสารกันได้ด้วยภาษาไทย กิริยามารยาทของคนเชียงตุงงดงาม อ่อนน้อม เชียงตุง 

จึงเป็นแหล่งศึกษาศิลปกรรม ภาษา ชาติพันธุ์ที่น่าสนใจ
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ประวัติศาสตร์เชียงตุง
เชียงตุง ดินแดนท่ีมีความส�ำคัญมานานเช่นเดียวกับเชียงใหม่และเชียงรุ่ง (สิบสองปันนา)  

ตามหลักฐานในประวัติศาสตร์ แต่เดิมเชียงรุ ่งเป็นเมืองลูกหลวงของเชียงใหม่ จนกลายเป็นเมือง 

ประเทศราชของพม่าในสมัยพระเจ้าบุเรงนอง หรือพระเจ้าบุเรงนองกะยอดินนรธา (เสวยราชย์ระหว่าง  

พ.ศ. ๒๐๙๓-๒๑๒๔) หลงัจากนัน้ เชยีงใหม่ได้แยกตวัเป็นอสิระจากพม่ามาเป็นเมอืงประเทศราชของสยาม 

ส่วนเชียงตุงยังคงเป็นเมืองประเทศราชของพม่า ท�ำให้เกิดความขัดแย้งเป็นสงครามเชียงใหม่-เชียงตุง 

ถึง ๓ ครั้ง ในที่สุด เชียงตุงตกเป็นอาณานิคมของอังกฤษเช่นเดียวกับพม่า และถูกผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่ง

ของไทยในชื่อ สหรัฐไทยเดิม ในเวลาสั้น ๆ ช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ ๒ เมื่อพม่าได้รับเอกราช เชียงตุง

จึงเป็นส่วนหนึ่งของประเทศพม่า

ต�ำนานการสร้างเมือง
ประวัติในช่วงเริ่มแรกของเชียงตุงไม่ชัดเจน มีแต่ต�ำนานการสร้างเมืองว่า เมืองน้ีเดิมชื่อ  

เมืองประจันตคาม หรือจัณฑคาม ไม่มีเจ้าเมืองปกครอง ฝูงกาได้คาบกรงไม้พาชายเลี้ยงวัวคนหนึ่ง 

มาเป็นเจ้าเมือง ต่อมาชายคนนั้นลืมสัญญาที่ให้ไว้แก่กา กาจึงพาเขาไปทิ้งไว้ที่เกาะกลางทะเล ส่วนเมือง  

จัณฑคามฝนตกหนักจนน�้ำท่วมกลายเป็นหนองน�้ำ  มีฤๅษีนามว่า ตุงคฤๅษี เป็นบุตรพญาว้อง (จีน) 

แสดงอิทธิฤทธิ์ท�ำให้น�้ำไหลออกจากเมือง เหลือเพียงหนองน�้ำกลางเมืองขนาดใหญ่ เรียกว่า หนองตุง  

เมืองเชียงตุงยามเย็น
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อันเป็นที่มาของช่ือ เชียงตุง และได้อพยพชาวจีนจากยูนนานมาอยู่ ต่อมาทนกับโรคภัยไข้เจ็บไม่ไหว 

จึงอพยพกลับไปหมด ทิ้งน�้ำเต้าไว้ผลหนึ่ง น�้ำเต้านั้นแตกออกกลายเป็นคนซึ่งเป็นบรรพบุรุษของชาวลัวะ

ที่อาศัยในบริเวณนั้นสืบต่อมา

พงศาวดารของเมืองได้กล่าวไว้ว่า เมื่อจุลศักราช ๗๙๑ พญามังราย (พ.ศ. ๑๘๓๙-๑๘๖๐) 

ได้เสด็จประพาสป่าและทรงไล่กวางทองมาจนถึงเมืองเชียงตุง พระองค์ทรงเล็งเห็นภูมิประเทศของ

เมืองเชียงตุงก็พอพระทัยมาก จึงสั่งให้ข้าราชบริพารสลักรูปพรานจูงหมาพาไถ้แบกธนูไว้บนยอดดอย 

ที่เห็นเมืองทั้งเมือง หลังจากนั้น พระองค์ก็เสด็จกลับไปเมืองเชียงรายแล้วทรงส่งกองทัพ มีแม่ทัพนามว่า  

ขุนคงและขุนลัง ให้มาชิงเมืองเชียงตุงจากชาวลัวะแต่ก็ไม่ส�ำเร็จ พระองค์จึงส่งมังคุมและมังเคียน  

ซึ่งเป็นชาวลัวะที่อาศัยอยู่กับพระองค์มารบอีกครั้ง ปรากฏว่าได้ชัยชนะ พญามังรายจึงมอบให้มังคุม  

และมังเคียนปกครองเมืองเชียงตุง ภายหลังเมื่อมังคุมและมังเคียนสิ้นชีวิต พญามังรายจึงส่งเจ้าน�้ำท่วม  

(พ.ศ. ๑๘๖๓-๑๘๖๗) ผู้เป็นราชบุตรไปปกครองเมืองเชียงตุงเมื่อ พ.ศ. ๑๗๘๖ เชียงตุงจึงเป็นเมือง  

“ลูกช้างหางเมือง” หรือ “เมืองลูกหลวง” ขึ้นกับอาณาจักรล้านนา

สิ่งที่น่าสนใจตอนหนึ่งในต�ำนานเรื่องนี้ คือ การกล่าวถึงเมืองเชียงตุงในอดีต ซึ่งระบุว่า  

มังคุมครองเมืองได้ ๑๗ ปีก็สิ้นชีพ และมังเคียนครองเมืองได้ ๗ ปีก็เสียชีวิต หลังจากน้ัน เมืองเชียงตุง 

จึงเป็นเมืองร้างเป็นเวลา ๑๐ ปี พญามังรายจึงส่งพระยานาถะมูไปครองเชียงตุงในจุลศักราช ๘๓๓  

(พ.ศ. ๑๘๑๔) หลังจากนั้นพระยานาถะมูจึงโปรดให้สร้างเวียงเชียงเหล็กในปีถัดมา

ในปีต่อ ๆ  มา ชาวลวัะได้รุกรานเมอืงและทดน�ำ้ไปสูเ่มืองเพื่อจะให้น�ำ้ท่วมเมือง พระยานาถะมู 

เจ้าเมอืงในขณะนัน้สิน้พระชนม์หลงัครองเมืองได้ ๑๔ ปี พระยาน�ำ้ท่วมกนิเมอืงแทนพ่อในจลุศกัราช ๘๔๕  

ในจุลศักราช ๘๙๑ พระยาผายู (พ.ศ. ๑๘๘๙-๑๘๙๘) กษัตริย์แห่งเมืองเชียงใหม่ ได้ส่งพระโอรส 

ไปครองเมอืงเชียงตงุ คอื พระยาเจด็พนัต ูโหรของพระองค์ได้ท�ำนายไว้ว่า “เมอืงเชยีงตงุเป็นเมอืงนามจนัทร์  

น�้ำไหลจากทางทิศใต้ไปทิศเหนือ ผู้หญิงกินเมืองดี ถ้าผู้ชายกินเมืองให้เลี้ยงเจนเมือง ๕๐๐ นา และ 

สร้างเจดีย์เป็นชื่อเมืองจึงจะดี” ในการเสด็จไปครองเมืองเชียงตุงในครานั้น พระยาเจ็ดพันตูทรงน�ำเอา 

ช้างม้าคนพลติดตามไปเป็นจ�ำนวนมาก รวมทั้งพระไตรปิฎกและพระสงฆ ์ ๔ รูป คือ พระมหาธัมมไตร  

จากวัดพระแก้วเชียงราย พระธัมมลังกา วัดหัวข่วง พระทสปัญโญ วัดพระกลาง พระมหาหงสาวดี  

วัดจอมทอง เมืองเชียงใหม่

การสร้างความสัมพันธ์ระหว่างเมืองเชียงตุงกับเชียงใหม่สมัยราชวงศ์มังราย สามารถแบ่งได้

ดังนี้ ในยุคแรกเป็นแบบเครือญาติและขุนนาง ยุคตอนกลาง ขุนนางปกครอง และยุคสุดท้ายราชวงศ์ก็ได้

กลับมาปกครองอีกครั้ง
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สมัยพญากือนา (พ.ศ. ๑๙๑๐-๑๙๓๑) ถึงสมัยพญาแก้ว (พ.ศ. ๒๐๓๘-๒๐๖๘) ซึ่งเป็น 
ช่วงที่พระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรืองมากในอาณาจักรล้านนา การเผยแผ่พระพุทธศาสนาจากเชียงใหม่ 
สู่เชียงตุงไปถึงเชียงรุ่ง (สิบสองปันนา เมืองเอกในเขตปกครองตนเองของชนชาติไท มณฑลยูนนาน  
ประเทศจีน) จึงเป็นไปได้โดยง่าย แบ่งได้เป็น ๒ ช่วง คือ ในสมัยพญากือนาพระสงฆ์นิกายรามัญวงศ์  
(พม่าผสมมอญ) จากวดัสวนดอก สมยัพระเจ้าตโิลกราช (พ.ศ. ๑๙๘๔-๒๐๓๐) นกิายสิงหล (สุโขทยั อยธุยา) 
จากวัดป่าแดง ได้ออกเดินทางไปเผยแผ่พระพุทธศาสนาให้แก่ชาวเมือง รวมถึงวัฒนธรรม ตัวอักษร และ 
ภาษาด้วย ดังน้ัน ตัวอักษรเมืองของล้านนาและตัวเขียนของไทเขินจึงใกล้เคียงกันมาก ความสัมพันธ์
ระหว่างเชียงตุงกับเชียงใหม่เป็นไปในลักษณะเครือญาติ อย่างไรก็ตาม หลังจากสมัยของท้าวผาย ู 
ความสัมพันธ์ระหว่างเชียงใหม่กับเชียงตุงระงับไป ปรากฏหลักฐานว่า เชียงตุงมาข้ึนกับเชียงใหม่อีกคร้ัง
ในสมัยพระเจ้าติโลกราช ซึ่งเจ้าเมืองเชียงตุงในขณะนั้นคือ พญาศรีสัทธรรมราชาจุฬามณี ความสัมพันธ์
ระหว่างเชียงใหม่กับเชียงตุงสิ้นสุดลงเมื่อเชียงตุงยอมเป็นประเทศราชของพม่า

พ.ศ. ๒๑๐๗ พญาแก้วรัตนภูมินทร์ยอมอ่อนน้อมต่อพม่าในสมัยพระเจ้าบุเรงนอง และเป็น 
ก�ำลังส�ำคัญให้พม่าในการปราบปรามรัฐไทยอื่น ๆ เชียงตุงเป็นประเทศราชของพม่าอย่างสงบอยู่ ๒๐๐ ปี 
จนกระทั่งสมัยพญากาวิละกอบกู้เชียงใหม่จากการยึดครองของพม่าหันมาเป็นประเทศราชของสยาม  
พญากาวลิะได้ยกทพัไปตเีมอืงต่าง ๆ  ตามแม่น�ำ้สาละวนิรวมถึงเมอืงเชยีงตงุ และเกณฑ์ชาวไทเขินให้เข้ามา 
ตั้งรกรากในเชียงใหม่และเกลี้ยกล่อมให้เชียงตุงมาข้ึนกับเชียงใหม่ดังเดิม จนถึงสมัยของเจ้ามหาขนาน 
จึงกลับไปเป็นประเทศราชของพม่าอีกเมื่อ พ.ศ. ๒๓๕๖

เมื่อเชียงตุงไปเป็นประเทศราชของพม่าอีกครั้งนั้น เชียงใหม่ยังเป็นประเทศราชของสยาม  
ความขดัแย้งระหว่างพม่ากบัสยาม ท�ำให้สยามไม่ไว้ใจเชยีงตงุ จงึให้เชยีงใหม่คอยสอดส่องดแูลอย่างใกล้ชดิ 
สุดท้ายจึงกลายเป็นสงครามเชียงใหม่-เชียงตุง ๓ ครั้ง คือ

ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๓๙๓ เจ้ามหาขนานเป็นเจ้าเมืองเชียงตุง เจ้าหลวงพุทธวงศา (พ.ศ. ๒๓๖๙- 
๒๓๘๙) เป็นเจ้าเมืองเชียงใหม่ เกิดจากเจ้านายเชียงรุ่งหนีลงมาหลวงพระบาง ขอความช่วยเหลือจาก 
กรุงเทพฯ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว สยามจึงถือโอกาสขยายอ�ำนาจไปเชียงรุ่ง  
โดยต้องตีเชียงตุงให้ได้ก่อน กรุงเทพฯ ให้เชียงใหม่เป็นทัพใหญ่ แต่ตีเมืองเชียงตุงไม่ได้ การที่คิดจะไป 
ยึดเชียงรุ่งจึงเลิกไป

ครั้งที่ ๒ พ.ศ. ๒๓๙๕ ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว เป็นช่วงที่อังกฤษ 
ขยายอ�ำนาจเข้ามาในพม่า พระองค์จึงโปรดให้ยกทัพไปตีเชียงตุงโดยยกทัพไปจากกรุงเทพฯ ให้เชียงใหม่ 
กับเชียงแสนเป็นทัพหนุน แต่เมื่อทัพจากกรุงเทพฯ ไปถึงเชียงแสน ทางเชียงใหม่ขอระงับทัพ แจ้งว่า 
ส่งเสบียงไม่ทัน กรุงเทพฯ จึงเกณฑ์เสบียงจากหลวงพระบาง แล้วจึงยกทัพเข้ายึดเชียงตุง แต่ไม่ส�ำเร็จ
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ครั้งที่ ๓ พ.ศ. ๒๓๙๗ เกิดขึ้นเมื่อกรมหลวงวงศาธิราชสนิทซึ่งน�ำทัพมารบเมื่อ พ.ศ. ๒๓๙๕  
พกักองทพัอยูท่ีน่่าน ส่งหนงัสอืมาขอกองทพัและอาวธุเพ่ิมเติม เมือ่ได้แล้วจึงยกเข้าตีอกีคร้ัง ผลปรากฏว่า
ทัพสยามตีเชียงตุงไม่ส�ำเร็จเพราะหัวเมืองล้านนาไม่เต็มใจสนับสนุน

ในที่สุด เมื่ออังกฤษยึดพม่าได้ทั้งประเทศ เชียงตุงจึงเป็นอาณานิคมของอังกฤษไปด้วย  
เมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๓ แต่ยังมีเจ้าฟ้าปกครองเชียงตุงในสมัยนี้ ท�ำให้เกิดเจ้าฟ้าที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของเชียงตุง  
พระนามว่า เจ้าฟ้ารัตนะก้อนแก้วอินแถลง หรือ เจ้าอินแถลง ซึ่งร่วมสมัยกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จ 
พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วของประเทศสยาม พระองค์ปกป้องเมอืงเชยีงตงุไม่ให้กลายเป็นเมอืงอาณานคิม
ของจักรวรรดิอังกฤษ แต่หลังจากพระองค์สิ้นพระชนม์ เชียงตุงก็ตกไปอยู่ภายใต้อ�ำนาจของอังกฤษ

จนกระทั่งในสมัยช่วงสงครามโลกคร้ังท่ี ๒ (พ.ศ. ๒๔๘๒-๒๔๘๘) หลังจากไทยลงนามเป็น 
พันธมิตรกับญี่ปุ่น รัฐบาลจอมพล แปลก พิบูลสงคราม ได้จัดต้ังกองทัพพายัพ และส่งก�ำลังทหารท่ีมี  
พลตรี ผิน ชุณหะวัณ เป็นแม่ทัพ เข้ายึดครองเมืองเชียงตุงได้เมื่อวันที่ ๒๖ พฤษภาคม พ.ศ. ๒๔๘๕  
และยึดเมืองพานจากอังกฤษ มาจัดตั้งเป็นส่วนหนึ่งของไทยในชื่อ สหรัฐไทยเดิม โดยแบ่งการปกครอง
เป็นอ�ำเภอ ได้แก่ เมืองพยาก เมืองยอง เมืองเล็น เมืองซาก เมืองเป็ง เมืองสาด และเมืองหาง มีทหาร 
และพลเรือนไทยเข้าไปปกครองอยู่ ๒ ปีเศษ เมืองเชียงตุง รัฐบาลไทยได้ทูลเชิญเจ้าเมืองเหล็กพรหมลือ  
โอรสของเจ้าก้อนแก้วอินแถลง (สิ้นพระชนม์ พ.ศ. ๒๔๔๑) มาเป็นเจ้าฟ้าสิริสุวรรณราชยศพรหมลือ  
ครองเมืองเชียงตุง โดยมีพลตรี ผิน ชุณหะวัณ เป็นข้าหลวงใหญ่ นอกจากนั้น กองทัพไทยยังเข้าไป 
โจมตีและปกครองเมืองตองยีทางใต้ของเมืองมัณฑะเลย์ และหวังจะครอบครองสิบสองปันนาอีกด้วย  
เมื่อสงครามสิ้นสุด ญี่ปุ่นพ่ายแพ้สงคราม ไทยจึงคืนดินแดนสหรัฐไทยเดิมให้แก่อังกฤษ เจ้าฟ้าพรหมลือ

และครอบครัวอพยพมาอยู่ที่เชียงใหม่

อาคารที่ท�ำการของสหรัฐไทยเดิม เมืองเชียงตุง
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เมื่อพม่าได้รับเอกราชจากอังกฤษเมื่อ พ.ศ. ๒๔๙๑ เชียงตุงจึงถูกผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่ง 

ของรัฐฉาน ประเทศพม่า แต่ยังมีเจ้าฟ้าปกครอง จน พ.ศ. ๒๕๐๕ นายพล เนวิน ปฏิวัติปกครองประเทศ 

ด้วยระบบสังคมนิยม ระบบเจ้าฟ้าของเชียงตุงจึงถูกยกเลิกไป หอค�ำของเชียงตุงถูกพม่าท�ำลายเมื่อ  

พ.ศ. ๒๕๓๔ หลังสิ้นสุดการปกครองระบบเจ้าฟ้า ผู้มีอ�ำนาจสูงสุดในเชียงตุงเป็นต�ำแหน่งทางทหารเรียก 

ไตมู (แม่ทัพภาค) เมืองที่ขึ้นกับเมืองเชียงตุงจะมีทหารในต�ำแหน่ง พัวหะมู (รองแม่ทัพภาค) ปกครอง

พื้นที่และประชากร
เชียงตุง เป็นจังหวัดหน่ึงในรัฐฉาน (Shan State) ของสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา หรือ

ประเทศพม่า ตัง้อยูท่างตะวนัออกของแม่น�ำ้สาละวนิ อยูล่ะติจูดที ่๒๑ องศา ๑๗ ลิปดา ๔๘ ฟิลิปดาเหนอื  

และลองจจิดูที ่๙๙ องศา ๔๐ ลปิดาตะวนัออก ความสูงประมาณ ๒,๗๐๐ ฟุตเหนอืระดับน�ำ้ทะเลปานกลาง 

มีรูปร่างเป็นแอ่งกระทะ มีภูเขาล้อมรอบ มีท่ีราบน้อยมาก จุดส�ำคัญท่ีสุดคือ เวียงเชียงตุง แม้จะเป็น

ที่ราบ แต่ก็มีพื้นที่ตะปุ่มตะป�่ำ ประชากรส่วนใหญ่เป็นไทเขินหรือขืน ไทใหญ่ พม่า และชาวเขา เช่น อาข่า  

ปะต่อง ว้า เย้า คนไทใหญ่เรียกเมืองเชียงตุงว่า เก็งตุ๋ง 

ตุงคบุรี เป็นชื่อเรียกโดยย่อ ๆ ก่อนที่จะมาเป็นเมืองเชียงตุง เขมรัฐตุงคบุรี หรือ นครเขมรัฐ  

ในช่วงที่เจริญรุ่งเรือง เชียงตุง (ชื่อสามัญ)

	เมืองเชียงตุงมีก�ำแพงที่ล้อมรอบเวียงโดยอาศัยภูมิประเทศ ปรับแนวก�ำแพงเมืองไปตาม

ธรรมชาติ ที่สูงก็ไม่ต้องก่อเพ่ิม ที่ต�่ำก็เสริมให้สูงขึ้น ท�ำอย่างนี้จนรอบเวียง ความยาวของก�ำแพงน้ัน 

คาดว่ายาวพอ ๆ กับก�ำแพงในเวียงเชียงใหม่ แต่ก�ำแพงเชียงตุงนั้นสูงใหญ่กว่าของเวียงเชียงใหม่  

มีหลักฐานที่แสดงให้เห็นว่าก�ำแพงเมืองเชียงตุงมีความยาวมาก ก็คือกองทัพในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวที่มีก�ำลังพลนับหมื่นคนไม่สามารถล้อมได้หมด เนื่องจากก�ำแพงนั้นใหญ่มาก 

โดยเฉพาะทางทิศเหนือ ซึ่งในสมัยนั้นต้องตั้งค่ายทางทิศนี้ถึง ๑๒ ค่าย
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ประชากรท่ีอาศัยอยู่นอกเมืองส่วนใหญ่ใช้พ้ืนที่ราบระหว่างเนินเขาเรียงรายกันไปตามแนว 

แม่น�้ำท่าเดื่อหรือแม่น�้ำเดื่อท่ีไหลข้ึนไปทางเหนือ อาชีพหลัก คือ การท�ำนาท�ำไร่โดยอาศัยน�้ำจากแม่น�้ำ  

การตั้งบ้านเรือนมักอยู่รวมกันเป็นกลุ่ม ๆ นอกจากประกอบอาชีพท�ำไร่ท�ำนาแล้วยังมีอาชีพเสริมตาม 

ความช�ำนาญของแต่ละถิ่น เช่น ท�ำอิฐ ท�ำถั่วเน่า สานหมวก ต้มเหล้า สิ่งที่น่าสนใจ คือ วิถีชีวิตที่เรียบง่าย  

บ้านเรือนสร้างจากวัสดุท้องถ่ิน เช่น ไม้ อิฐ ดิน โดยแปรรูปวัตถุดิบเหล่านี้มาสร้างเป็นโครงสร้างของ 

บ้านเรือนได้อย่างเหมาะสมลงตัว เทคโนโลยีส�ำคัญในการก่อสร้างบ้านของชาวเชียงตุงที่ใช้ดินเหนียว

เป็นส่วนประกอบส�ำคัญ คือ การใช้ดินเหนียวผสมฟางข้าวอัดเป็นก้อน ตากห้องแล้วก่อ สอด้วยดิน ฉาบ 

ด้วยขี้วัวหรือขี้ควาย ทาด้วยปูนขาว ผนังดินนี้ช่วยให้ภายในอาคารอบอุ่นและไม่ร้อนในฤดูร้อน หากไม่ใช้

ดนิก้อนก่อผนงั อาจใช้ไม้ไผ่ท�ำโครงระหว่างเสาแล้วอดัด้วยดินเหนยีว ฉาบด้วยขีว้วัหรอืขีค้วาย การก่อผนงั 

อีกแบบหนึ่ง คือ ก่อด้วยอิฐเช่นเดียวกับอิฐมอญ การก่ออิฐมักไม่ฉาบปูนอาจเป็นเพราะอิฐมีความ 

คงทนเพียงพอแล้ว 

	อย่างไรกต็าม บ้านเรอืนของชาวเชยีงตงุในชนบทมคีวามเรยีบง่าย งดงาม สอดคล้องกบัวถิชีวีติ

ของผู้คน

บ้านเตาห้วย (บ้านห้วยสาหร่าย)
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ศิลปกรรมเชียงตุง
เมืองเชียงตงุมวีดั ๔๔ วดั เป็นวดัไทเขนิ ๓๓ วดั วดัม่านหรอืวดัพม่า ๓ วดั และวดัไทใหญ่ ๘ วดั  

นอกจากวัดในพระพุทธศาสนาแล้ว ยังมีโบสถ์ของคริสต์ศาสนาจ�ำนวนหนึ่ง วัดจ�ำนวนมากแสดงให้เห็น 

ความศรัทธาที่มีต่อพระพุทธศาสนา รูปแบบของวัดคล้ายกับวัดในล้านนา คือ ให้ความส�ำคัญกับวิหาร 

ซึ่งเป็นที่ประดิษฐานของพระพุทธรูป ใช้เป็นที่ประกอบพิธีกรรม สวดมนต์ ฟังพระธรรม ดังนั้น ในวิหาร 

จึงประกอบด้วยพระประธาน อาสน์สงฆ์ และธรรมาสน์ รปูแบบของธรรมาสน์คล้ายกับธรรมาสน์ในล้านนา 

ท้ังที่ท�ำรูปทรงคล้ายบุษบกลงรักปิดทองและท�ำเป็นที่นั่งมีพนัก โครงสร้างภายในวิหารประกอบด้วยเสา 

ผนัง ประตู หน้าต่าง ซึ่งตกแต่งด้วยการปิดทองค�ำเปลวอย่างที่เรียกว่า ลายค�ำ ในล้านนา เป็นลายฉลุ 

กระดาษแล้วปิดทอง ลายค�ำมทีัง้ทีเ่ป็นลายตกแต่งและภาพพทุธประวตั ิชาดก ต�ำนานต่าง ๆ  ผนังบางส่วน

เขียนภาพจิตรกรรมสีฝุ่น

ซุ้มประตูวัดอินวิหาร
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วัดในเมืองเชียงตุงที่น่าสนใจมีหลายวัด เช่น วัดอินวิหาร ซึ่งเป็นวัดเก่าแก่ที่ส�ำคัญ เฉพาะ 

พระประธานนั้นสานด้วยไม้ไผ่เป็นโครงแล้วลงรักปิดทองค�ำเปลว วัดจอมตอง เป็นวัดส�ำคัญที่มีพระธาตุ 

จอมตองบรรจุพระเกศาธาตุของพระพุทธเจ้า นอกจากนี้ ในเวียงเชียงตุงยังมีวัดเรียงรายกันมากหลายวัด 

แต่ละวัดมีศิลปกรรมตามแบบอย่างเชียงตุงผสมกับศิลปะพม่าทั้งสิ้น

วัดส�ำคัญที่อยู่ห่างจากเมืองเชียงตุงไปตามแม่น�้ำท่าเด่ือ ไปทางเหนือบนเส้นทางระหว่างเมือง

เชียงตุงไปเมืองลาซึ่งเป็นชายแดนติดต่อไปยังเมืองเชียงรุ่งประมาณ ๘๐ กิโลเมตร เป็นเส้นทางการค้า

โบราณตัดผ่านเขตสูงชัน คือ วัดบ้านแสน วัดชุมชนบ้านแสนซ่ึงเป็นชาวลัวะท่ีเรียกตนเองว่า ไทดอย 

ออกเสียงเป็น ไตหลอย ต�ำมิละ หรือ หลอยต�ำมิละ ซึ่งมีประวัติศาสตร์ชุมชนเป็นมุขปาฐะว่า “บรรพบุรุษ

ของตนคือ หลอยต�ำมิละ อาศัยอยู่ที่เวียงเหล็กมาตั้งแต่โบราณ จนเมื่อพญามังรายตามล่าฟานทองมายัง 

บริเวณดังกล่าว เห็นว่าเป็นชัยภูมิท่ีเหมาะสมต่อการก่อตั้งบ้านเรือน จึงส่งทหารมาขับไล่หลอยต�ำมิละ 

ที่อยู่เดิม หลอยต�ำมิละจึงออกไปตั้งบ้านเรือนอยู่ที่บ้านแสนและบ้านแง่ก”

สันนิษฐานว่าวัดบ้านแสนสร้างในสมัยพญากือนาแห่งเชียงใหม่ ช่วงเวลาดังกล่าวมีการเผยแผ ่

พระพุทธศาสนาจากเมืองเชียงตุงไปยังเมืองเชียงรุ่ง ท�ำให้ชุมชนไตหลอยที่อยู่ระหว่างเส้นทางการค้า 

ระหว่างเมืองดังกล่าวรับพระพุทธศาสนามาไว้ในชุมชนของตน โดยได้รับการอุปถัมภ์จากเจ้าผู้ครอง 

นครเชียงตุง

ชุมชนบ้านแสนแบ่งพื้นที่ออกเป็นส่วน ๆ คือ พ้ืนท่ีเกษตรกรรม แบ่งเป็น ๒ ประเภท คือ  

ไฮ่ข้าว (ไร่ข้าว) ดังภาษิตล้านนาว่า “ลัวะเยี้ยไร่ ไทใส่นา” ข้าวไร่ไม่ต้องการน�้ำมาก จึงไม่ต้องท�ำกระทงนา 

แต่มีการถางป่าและเผาลักษณะไร่หมุนเวียนและป่าเมี่ยง (ไร่ชา) รอบหมู่บ้าน ซึ่งเป็นพื้นที่สูงชัน

บ้านเรือนของชาวลัวะบ้านแสนเป็นเรือนยาว มีอยู่ ๘ หลัง แต่ละหลังมีผู้อยู่อาศัยประมาณ  

๔๐ คน หรือประมาณ ๑๐ ครอบครัวข้ึนไป ตัวเรือนอยู่บนพื้นลาดเชิงเขาที่ปรับพื้นที่ให้กว้าง ด้านร ี

หรือด้านยาวสร้างตามแนวพื้นที่ซึ่งปรับไว้ เว้นพื้นที่ด้านสกัดไว้เป็นลานกิจกรรมอเนกประสงค์ เรือนยาว

แต่ละหลังจึงวางตามแนวยาวลดหลั่นกันลงไป

เรือนยาวยกพื้นสูงประมาณ ๑.๕-๒ เมตร โครงสร้างหลัก คือ เสา พื้น ผนัง ท�ำด้วยไม้จริง 

โครงสร้างหลังคาท�ำด้วยไม้ไผ่ มุงด้วยตับแฝก โดยมุงต�่ำลงมาจนจดระดับพื้น มีบันไดทางขึ้นด้านสกัด 

ทั้งสองข้าง มีพื้นที่ส�ำหรับรับแขกแปลกหน้า เพราะเป็นธรรมเนียมของชาวลั้วะจะไม่ให้คนแปลกหน้า 

เข้าไป ดังจะเห็นได้จากมีเฉลวหรือตาเหลวแขวนไว้เหนือประตูทางเข้าเรือนแสดงอาณาเขตส่วนตัว  

นอกจากนี้ ภายในเรือนมืดมาก หากไม่ปรับสภาพสายตาก่อนจะมองไม่เห็นได้ในทันที เหนือประตู 

ทางเข้าเรอืนจนถึงอกไก่กรุด้วยไม้ไผ่สานเป็นตาห่าง ๆ เพื่อระบายควันไฟจากตัวเรือน 
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ภายในเรือนแบ่งพื้นท่ีออกเป็น ๒ ฟาก ปูด้วยแผ่นไม้ยาวตลอดเรือน มีกระบะแม่เตาไฟเรียง 

ขนาบทางเดนิกลางเรอืน ในกระบะมขีาเส้าวางอยู ่จ�ำนวนเส้า หมายถงึ จ�ำนวนครอบครัวทีอ่าศยัอยูใ่นเรือน 

เหนือเตามีหิ้งวางของแขวนอยู่ จ�ำนวนของหิ้งจะสัมพันธ์กับจ�ำนวนเส้าที่วางอยู่ในแต่ละกระบะ เรือนยาว 

คล้ายกับ long house ในซาราวัก (Sarawak) ประเทศอินโดนีเซีย ที่สร้างเป็นเรือนยาวอาศัยรวมกัน 

หลายครอบครวั ผูท้ีอ่าศยัอยูใ่นเรอืนยาวเป็นเครอืญาติหรอืไม่ใช่เครอืญาติแต่มข้ีอตกลงทีจ่ะอาศยัอยูร่่วมกัน

เรือนยาว 

 ด้านหน้าวิหารวัดบ้านแสน

วัดบ้านแสน เป็นวัดประจ�ำชุมชน สันนิษฐานว่ามีอายุประมาณ ๖๐๐ ปี ตั้งอยู่บนยอดเนินถัด 

จากหมูบ้่าน หน้าวดัตดิกบัเส้นทางสญัจรโบราณทีเ่ชือ่มต่อไปยงัเมอืงยาง ด้านหน้ามข่ีวงดินหรือลานกว้าง 

ให้เป็นลานอเนกประสงค์ ด้านหน้ามีต้นโพธิ์ล้อมด้วยการก่ออิฐเป็นวงกลม ถัดลงไปเป็นแท่นน�้ำไหล 

ที่ต่อมาจากแหล่งน�้ำบนภูเขา 
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บริเวณด้านหน้าวัดมีก�ำแพงก่ออิฐสูงประมาณ ๑ เมตร ยาวไปตามแนวเนิน ประตูเข้าวัดมี  

๒ ประตู คือ ประตูเข้าเขตพุทธาวาสอยู่หน้าวิหาร ประตูเข้าเขตสังฆาวาสซึ่งเป็นที่ตั้งของหมู่กุฏิ เสาประตู 

ท�ำด้วยไม้จริง เจาะร ู๒ ต้น ตัง้ประกบักนัระหว่างช่องประตูท้ังสองข้าง ใช้ไม้ไผ่สอดกนัสัตว์เข้าไปในบริเวณวดั

ผังบริเวณวัดแบ่งเป็นเขตพุทธาวาสและสังฆาวาส โดยใช้ระดับพื้นที่แยกพื้นท่ีออกเป็นส่วน ๆ 

พื้นที่สูงสุดเป็นเขตพุทธาวาส ประกอบด้วยวิหารหลวง วิหารอื่น ๆ และอุโบสถ ต�่ำลงไปเป็นเขตสังฆาวาส 

ประกอบด้วยกุฏิ เว็จกุฎี โรงครัว เป็นต้น

อาคารที่ส�ำคัญที่สุดคือ วิหารโหลง (วิหารหลวง) ใช้ประกอบพิธีกรรมระหว่างสงฆ์กับฆราวาส 

เป็นอาคารชั้นเดียว ตั้งฉากกับเส้นแนวระดับของพื้นที่ที่ลาดชันให้เป็นพื้นราบพอส�ำหรับเป็นที่ตั้ง 

ของวิหารและอาคารอื่น ๆ

รูปแบบของวิหารหลวงคล้ายกับวิหารล้านนาของไทย สิมล้านช้างที่หลวงพระบาง สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว สันนิษฐานว่าสร้างราวสมัยพญากือนาแห่งเชียงใหม่ เพราะช่วงเวลาดังกล่าว  

เชียงใหม่ขยายอ�ำนาจอย่างกว้างขวางทั้งด้านการเมืองและพระพุทธศาสนา วิหารหลวงระยะแรก 

คงเป็นวิหารโถงคล้ายวิหารโถงในล้านนา ภายหลังจึงสร้างผนังเช่นเดียวกับอาคารอื่น ๆ ที่ถูกสร้างเข้ามา 

ต่อเช่ือม ก่อผนัง เจาะประตูทางเข้าท�ำให้มุมมองเสียหาย วิหารยุคแรกคงเป็นวิหารขนาดเล็กที่จ�ำกัด 

ด้วยแรงงาน วสัด ุและเป็นวดัประจ�ำชมุชน  ขนาดจงึเลก็ไม่จ�ำเป็นต้องใหญ่โต แต่วหิารนีค้งได้รบัการต่อเตมิ 

เรื่อยมา จนปัจจุบันมีขนาด ๙ ห้อง โครงสร้างเป็นไม้ หลังคาทรงจั่วซ้อนสองตับ มุงด้วยกระเบื้องดินขอ 

ลดมุขด้านหน้าและด้านหลัง คล้ายวิหารในล้านนาและล้านช้าง

หน้าบันวิหารวัดบ้านแสน
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ลกัษณะเด่นของวหิาร คอื ประตทูางเข้าด้านหน้าหรือด้านสกดัต้ังแต่พ้ืนจนถึงอกไก่ เรียก หน้าทวาร  

ท�ำด้วยไม้แกะสลกัปิดทอง เป็นซุม้ทรงปราสาท ประกอบด้วยเสาขอม (ปากแล) เช่นเดยีวกบัเสาซุม้ประตวูหิาร

ล้านนา เหนือช่องประตูท�ำเป็นห�ำยนต์ลักษณะคล้ายโก่งคิ้ว เรือนยอดเป็นทรงมณฑปซ้อนสี่ชั้นจรดอกไก่ 

เรือนยอดช้ันแรก จั่วเป็นบัวคว�่ำครอบโค้งลงมา ปลายสะบัดงอน กึ่งกลางซุ้มบันแถลงกรอบหน้านาง 

ทั้งหมดตกแต่งด้วยการปิดทองค�ำเปลว เดินเส้นด้วยหาง (ชาด) เป็นรูปสัตว์ บางส่วนปิดทองแบบฉล ุ

แบบลายค�ำล้านนา ซุ้มประตูวิหารแสดงสัญลักษณ์ของการผ่านเข้าไปยังมิติที่สูงสู่สวรรค์หรือนิพพาน 

หรือการเข้าไปสู่พระพุทธเจ้า

ภายในวิหารตกแต่งด้วยลายหม้อดอกหรือหม้อน�้ำปรณกลศ

อุโบสถหรือโบสถ์ข้างวิหาร
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หลังคากะดีตกแต่งด้วยสังกะสีฉลุคล้ายศิลปะพม่า

ภายในวหิารประกอบด้วย ๓ ส่วน คอื เขตพระประธานเป็นปรมิณฑลอนัศกัดิส์ทิธิ ์พืน้ทีส่�ำหรบั

พระสงฆ์มีอาสนะและธรรมาสน์ และส่วนของฆราวาสที่เข้ามาประกอบพิธีหรือฟังธรรม ผนังวิหารตกแต่ง

ด้วยลายทองล่องชาด ๑ จติรกรรมสฝีุน่คล้ายวหิารในล้านนา โดยเฉพาะแผงไม้คอสองและบานประตูด้านใน 

ปิดทองล่องชาดภาพหม้อปูรณฆฏะหรือหม้อน�้ำปรณกลศ ๒ 

	โบสถ์วัดบ้านแสนอยู่ด้านขวามือของวิหาร เป็นโบสถ์โถงขนาดเล็ก ไม่มีผนัง ตัวอาคารยกสูง 

ประมาณเมตรเศษ มบัีนไดทางขึน้แกะสลกัเป็นรูปพญานาคอยูป่ระชดิกบัวหิาร เสมาหรอืสมีาเป็นก้อนหนิ 

วางไว้ ๔ มมุ หลงัคาจัว่ ชายคาปีกนกล้อมทัง้ ๔ ด้านมงุด้วยกระเบือ้งดินเผา ภายในอโุบสถไม่มพีระพุทธรูป 

คงเป็นเพราะมีขนาดเล็ก เมื่อประกอบพิธีกรรมทางศาสนาคงอัญเชิญพระพุทธรูปมาประดิษฐานยังแท่น

ที่ตั้งไว้ วัดในเชียงตุงไม่มีอุโบสถทุกวัด สามารถไปท�ำพิธีกรรมในวัดใกล้เคียงได้เช่นเดียวกับวัดในล้านนา

๑	 ปิดทองล่องชาด กลวิธีการปิดทองค�ำเปลวลงบนส่ิงต่าง ๆ  เช่น ไม้แกะสลกัหน้าบนัโบสถ์วหิาร เสาอาคาร ธรรมาสน์ โดยใช้ยางรงค์ละลาย
น�ำ้ทารองพืน้ ทายางรกัอย่างข้น ๒-๓ ครัง้ ทารกัน�ำ้เกลีย้ง เมือ่รกัแห้งจงึปิดทอง จากนัน้ใช้น�ำ้มนัยางผสมชาดทาพืน้ลายและช่องว่างระหว่าง
ลายให้เป็นสแีดง การปิดทองบนพืน้สแีดงหรอืชาดพบมากในศิลปะล้านนา ซึง่แบ่งเป็น ๓ วธิ ีคอื ปิดทองลายฉล ุโดยปิดทองลงบนพืน้รักตาม
ลายท่ีฉลไุว้บนกระดาษ ลวดลายจะซ�ำ้   กนั นยิมใช้ตกแต่งแผ่นไม้คอสอง เสา โบสถ์วหิาร ลายขดู เป็นการขดูเส้นลงบนพืน้ทีปิ่ดทองไว้แล้ว  
คล้ายการท�ำลายขดูบนเครือ่งเขิน เส้นทีข่ดูเอาผวิทองออกจะเป็นลวดลายสเีข้มหรอืสแีดงชาดบนพืน้ทอง คล้ายการเขยีนลายเส้นบนพืน้ทอง  
ท�ำให้ได้ลวดลายที่ละเอียดกว่าการปิดทองตามแบบลายฉลุ ลายผสม เป็นการใช้วิถีขูดผสมกับลายฉลุ ใช้วิธีขูดเพิ่มรายละเอียดบนลายฉลุ 
เช่น เขียนหน้าภาพบุคคล เทวดา สัตว์ ดอกไม้ ให้มีความประณีตยิ่งขึ้น

๒	 หม้อปรูณฆฏะ ลวดลายรปูหม้อน�ำ้ บรรจกุอบวั มก้ีาน ใบ และดอก สงูพ้นปากหม้อลดัหลัน่กนัเป็นพุม่ พบมากในศลิปะล้านนา ท�ำเป็นลายค�ำ 
ลายปูนปั้น ตกแต่งโบสถ์ วิหาร หอไตร เช่น ลายค�ำหม้อปูรณฆฏะวิหารวัดปงยางคก อ�ำเภอห้างฉัตร จังหวัดล�ำปาง ลายปูนปั้นตกแต่ง 
ฐานหอไตร วัดพระสิงห์ อ�ำเภอเมืองฯ จังหวัดเชียงใหม่ หม้อปูรณฆฏะมีต้นก�ำเนิดในประเทศอินเดีย หมายถึง หม้อน�้ำอันมีน�้ำเต็มบริบูรณ์  
มีไม้เลื้อยออกมาสองข้าง แสดงสัญลักษณ์ของความเจริญงอกงามและความร่มเย็น ในล้านนามักเรียก หม้อดอก หรือ ลายหม้อดอก
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อาคารส�ำคัญอีกหลังหนึ่งของวัดบ้านแสน คือ อาคารอเนกประสงค์หรือศาลาการเปรียญ  

ตัง้อยูข่วามือของวหิาร รปูทรงแบบพม่า หลงัคาจัว่ซ้อนกนั ๒ ชัน้ ชกัชายคาปีกนกตบัที ่๒ ลงมาทัง้ ๔ ด้าน  

จัว่หลงัคาไม่อ่อนช้อยเหมอืนวหิารหลวง ภายในมเีสารบัน�ำ้หนกัโครงสร้างหลงัคาเพยีงแนวเดยีว อกีข้างหนึง่ 

ก่อผนังขึ้นรับน�้ำหนักแทน เจาะประตูทางเข้าที่ด้านสกัดหน้าและหลังด้านขวามืออีก ๒ ช่อง

กะดี (กุฏิสงฆ์) วัดบ้านแสนมี ๖ หลัง แต่ละหลังก่อสร้างอย่างประณีต โครงสร้างท�ำด้วยไม ้ 

ก่อผนังด้วยอิฐฉาบปูน แบ่งรูปทรงหลังคาคล้ายคลึงกัน คือ หลังคาจั่วมุงด้วยกระเบื้องดินเผา จั่วตกแต่ง 

ด้วยดินเผาเคลือบเป็นรูปต่าง ๆ เช่น พระอินทร์ นกโงงา (นกหัสดีลิงค์) นกยูงท้ังแบบล�ำแพนหางและ 

ไม่ล�ำแพน กระต่าย การเลอืกรปูสตัว์คงเลอืกตามปีนกัษตัรทีก่่อสร้างอาคาร หรอืปีเกดิของเจ้าของศรทัธา

ผู้สร้างอาคาร

กฏุทิกุหลงัมมีขุโถงด้านหน้า มพีนกัเตีย้ ๆ  ล้อมเป็นสัดเป็นส่วน แต่ไม่ปิดบงัสายตาจากภายนอก  

พื้นที่นี้ใช้เป็นท่ีพบปะกันอย่างไม่เป็นทางการระหว่างฆราวาสกับพระสงฆ์ ด้านในกุฏิเป็นโรงครัวที่ติดไฟ 

อยู่ตลอดเวลาเพื่อให้ความอบอุ่นและต้มน�้ำชงชา ภายในมีห้องขนาดเล็ก เป็นที่จ�ำวัดของพระสงฆ์ 

และสามเณร 

โรงครัวเป็นส่วนส�ำคัญของวัดในเชียงตุง เพราะต้องท�ำอาหารเลี้ยงพระเณรเป็นกิจวัตร วัดจึง 

ต้องมีข้าวสารอาหารแห้งไว้เป็นเสบียง โดยเฉพาะวัดที่ห่างไกลจากชุมชน

วิหารวัดบ้านแงก
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วัดส�ำคัญอีกวัดหน่ึงท่ีอยู ่บนเส ้นทางไป 

บ้านแสน คือ วัดบ้านแงก หรือ วัดบ้านแยก วัดเก่าแก่  

อายุประมาณ ๓๐๐ ปี วิหารมีขนาดเล็กกว่า และไม่ 

วิจิตรงดงามเท่าวิหารวัดบ้านแสน โครงสร้างเป็นไม้ 

หลังคามุงกระเบื้องขอ สันหลังคามีช่อฟ้าตรงก่ึงกลาง 

หลังคาลดลงสองตับ ผนังทึบ เจาะช่องหน้าต่างเล็ก ๆ  

ประตูทางเข้าอยู่ด้านสกัดหน้า มีซุ้มไม้แกะสลักปิดทอง  

เพดานภายในตกแต่งด้วยไม้แกะสลักปิดทอง และ 

ลายปิดทองล่องชาด มีอาสน์สงฆ์และธรรมาสน์อยู ่ 

ด้านซ้ายมือ ขนาดของวิหารค่อนข้างเล็กและคับแคบ 

อาจเป็นเพราะเป็นวัดประจ�ำหมู ่บ้านและสร้างด้วย

ศรัทธาของชุมชนที่มีจ�ำกัดเป็นสมถศิลป์ตามฐานะของ

ชุมชน พระประธานในวิหารวัดบ้านแงก

วัดบ้านแงกมีอาคารอื่น ๆ เพ่ือการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเช่นเดียวกับวัดบ้านแสน 

คือ กุฏิสงฆ์ โรงครัว และศาลาอเนกประสงค์หรือศาลาการเปรียญ

วัดบ้านแสนและวัดบ้านแงกเป็นประดุจอัญมณีที่แฝงตัวอยู่ในพงไพร 

ดงัทีก่ล่าวแล้ว จะเหน็ว่าศลิปกรรมเมอืงเชยีงตงุแสดงความเช่ือมโยงกนัของศลิปะในภาคเหนอื

ของไทยและศลิปะของกลุม่ชนในประเทศพม่า ซึง่แต่เดิมมสีายสัมพันธ์กนัทัง้ชาติพันธุ ์ภาษา และการนบัถอื

พระพุทธศาสนา ส่งผลถึงรูปแบบของงานศิลปกรรมโดยตรง.

 

เอกสารอ้างอิง
ประวัติแคว้นเชียงตุง คอลัมน์ภาษาไทย ๕ นาที จ�ำนงค์ ทองประเสริฐ ๒๖ ตุลาคม ๒๕๓๖.

พระปลัดเสน่ห์ ธัมมวโร. วิถีไทเขิน เชียงตุง. เชียงใหม่. มรดกล้านนา. ๒๕๕๐. 

(ข้อมูลจาก https://th.wikipedia.org/wiki/เชียงตุง)
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Abstract 	 Chiang Tung Art

	 Viboon  Leesuwan
	 Fellow, Academy of Arts

	 The Royal Society of Thailand

	 	 Chiang Tung is a province in Shan State, Myanmar. It is about 165 kilometers 

in the north of Tha Khi Lek, which is opposite to Amphoe Mae Sai in Chiang Rai  

Province, Thailand. In Chiang Tung, there are 44 wat or temples: 33 Tai Khoen wat,  

3 Man or Burmese wat, and 8 Tai Yai wat. Apart from wat, there are also a number 

of Christian churches. The major art of Chiang Tung is that of Buddhist art as seen  

in Lan Na style vihara with Buddha images inside. As the vihara serves as a place  

to perform religious rites, pray, and listen to Dharma, there are seats for monks  

and a dais. The dais is similar to the Lan Na dais which is shaped like a bussabok or  

spired pavilion with a backrest, lacquered and gilded. The structure inside the vihara  

consists of pillars, walls, doors and windows which are decorated with gold leafs  

in a style called lai kham, that is, perforating paper to make the designs and applying 

gold leafs afterwards. The lai kham may be decorative designs or pictures depicting  

the lives of the Buddha, jatakas, and legends. The roof of the vihara is overlapping  

in sets. The front consists of a door with multiple archways up to the ridgepole,  

adorn with carved and gilded wooden motifs. The wat with distinctive art in Chiang  

Tung was built around 18-19 century Buddhist Era, contemporary with Sukhothai  

and Lan Na.

	 Key words:	long house, United States of Original Thai, Wat Ban Saen, Wat Ban Ngaek
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พระราชวังหลวงของกรุงศรีอยุธยา 
กับงานรูปแบบสันนิษฐาน*

สันติ  เล็กสุขุม
ราชบัณฑิต ส�ำนักศิลปกรรม

ราชบัณฑิตยสภา

บทคัดย่อ
	 	 งานสันนิษฐานรูปแบบสถาปัตยกรรมของพระราชวังหลวงก่อนสิ้นกรุงศรีอยุธยา ใช้ข้อมูล

ที่เป็นบรรดาซากซึ่งเหลืออย่างมากก็เพียงซากฐาน จึงต้องอาศัยเอกสารจากทุกแหล่งที่เก่ียวข้อง 
รวมท้ังรายงานผลการศึกษาจากการขุดแต่งบูรณะพระราชวังของกรมศิลปากร ร่วมกับข้อมูลจากการ 
เดินส�ำรวจพื้นที่ ร่วมกับข้อมูลด้านประวัติศาสตร์ศิลปะและสถาปัตยกรรม 

	 ค�ำส�ำคัญ : สันนิษฐานรูปแบบสถาปัตยกรรมของพระราชวังหลวงก่อนสิ้นกรุงศรีอยุธยา

พระราชวังหลวงของกรุงศรีอยุธยาต้ังแต่แรกสถาปนาเป็นราชธานี (พ.ศ. ๑๘๙๓) ผ่านมา 

ยาวนานกว่า ๔๐๐ ปี ย่อมมีงานท�ำนุบ�ำรุง เปลี่ยนแปลง รื้อถอน รวมทั้งงานก่อสร้างเพิ่มเติมอีกมาก คือ  

ข้อผนัแปรส�ำคัญในการศกึษารูปแบบสถาปัตยกรรม งานปลกูสร้างด้วยไม้ย่อมเสือ่มสภาพจงึมีการรือ้ถอน 

งานก่ออิฐซ่ึงถาวรทนทานกว่าก็มีข้อจ�ำกัดด้วยสภาพช�ำรุดตามกาลเวลา คือที่มาของความเปลี่ยนแปลง  

ทั้งจากการซ่อมแซม การปลูกสร้าง หรือปรับปรุง เพื่อให้เหมาะสมแก่การใช้งานตามยุคตามสมัยนิยม 

ที่เปลี่ยนผันเรื่อยมาจนสิ้นยุคของราชธานี

พระมหาปราสาทในพระราชวังหลวงคงใช้อิฐก่อผนังด้วย หากเป็นฝาไม้รวมทั้งหลังคาที่ใช้ไม ้ 

อายใุช้งานย่อมจ�ำกัด จงึเกดิการปรบัปรงุเปลีย่นแปลง ส่วนการสร้างขึน้ใหม่ซ่ึงมเีป็นระยะ คงมีการปรับปรุง

แบบอย่างและใช้วัสดุตามความนิยมของแต่ละช่วงเวลา ปัจจุบัน พระมหาปราสาททั้งหมดล้วนเหลือ 

เพียงซากฐานโดยที่กรมศิลปากรได้บูรณะส่วนที่เหลือไว้แล้ว
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	หนังสือเก่าเล่มส�ำคัญท่ีช่วยเสริมมโนภาพเกี่ยวกับพระราชวังหลวง ได้แก่ ค�ำให้การของ 
ขุนหลวง วัดประดู่ทรงธรรม แปลจากต้นฉบับที่ฝ่ายพม่าจดจากค�ำบอกเล่าของผู้ที่ถูกจับเป็นเชลย 
เม่ือคราวเสียกรุงครั้งสุดท้าย ๑ อีกเล่มหนึ่ง คือ เร่ือง กรุงเก่า พระยาโบราณราชธานินทร์ เมื่อคร้ังท่ี 
ท่านรับราชการในต�ำแหน่งสมุหเทศาภิบาลมณฑลอยุธยา ได้เรียบเรียงความรู้จากการตรวจสอบพื้นที ่ 
และสอบสวนความรูจ้ากเอกสารเก่า และจดัพมิพ์ครัง้แรกใน พ.ศ. ๒๔๕๐ เพือ่ทลูเกล้าฯ ถวาย บททีว่่าด้วย  
“ภมูสิถานพระนคร (ศรอียธุยา)” ให้ความรูแ้ละข้อคิดเร่ืองต�ำแหน่งของพระท่ีนัง่ต่าง ๆ  ในพระราชวงัหลวง  
วัดวาอาราม เส้นทางคมนาคม รวมทั้งที่อยู่ของชุมชนต่างเชื้อสาย ต่างอาชีพก่อนช่วงเวลาเสียกรุง ๒ 

	พระราชวังหลวงมีล�ำน�้ำลพบุรีอยู ่ทางเหนือ ทางใต้คือวัดพระศรีสรรเพชญ์ ซ่ึงเป็นวัด 
ในพระราชวังหลวง (ภาพที่ ๑, ๑ ก) ด้านหน้าของพระราชวังหลวงอยู่ทางตะวันออก มีสนามหลวง 
ส�ำหรบัประกอบพระราชพิธ ีเรยีกว่า หน้าจักรวรรดิ ์เพราะมพีระท่ีนัง่จกัรวรรดิไ์พชยนต์ในเขตพระราชฐาน 
ช้ันนอกเป็นพระท่ีนั่งจัตุรมุข เข้าใจว่าพระท่ีนั่งองค์นี้สร้างหรือปรับปรุงขึ้นใหม่ส�ำหรับประทับทอด
พระเนตรกระบวนแห่ในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง ๓ ปัจจุบัน พระที่นั่งองค์นี้เหลือเพียงฐาน 
ศิลาแลงและอิฐ ผนังของฐานประดับด้วยรูปครุฑยุดนาค ปั้นนูนสูงด้วยปูน (ภาพท่ี ๒, ๒ ก) บริเวณ 
พระราชฐานชั้นกลางมีโรงไว้พระพิไชยราชรถ ศาลาลูกขุนใหญ่ พระต�ำหนักตึกส�ำหรับแปลพระราชสาส์น  
โรงแสง คลังต่าง ๆ ห้องพระภูษามาลา รวมท้ังต�ำหนักน้อยใหญ่ เป็นต้น ๔ สิ่งก่อสร้างที่กล่าวมา คือ 
ซากฐานของพระท่ีนั่ง ๓ องค์ เรียงในแนวเหนือ-ใต้ องค์ทางเหนือคือซากพระที่นั่งสองชั้น นามว่า  
สุริยาสน์อมรินทร์ พระที่นั่งองค์นี้คงมีห้ายอด ต่อมุขโถงยื่นออกไปทางทิศเหนือ อาจจะสร้างข้ึนเพ่ือ 
ประทับทอดพระเนตรข้ามก�ำแพงออกไปทางล�ำน�้ำลพบุรี ๕ พระยาโบราณราชธานินทร์เข้าใจว่าเป็นไปได้ 
ที่พระมหาปราสาทองค์นี้สร้างในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าปราสาททอง หรือรัชกาลถัดมาคือ แผ่นดิน 
สมเด็จพระนารายณ์ ๖ พระราชพงศาวดารฯ ระบุงานบูรณะครั้งส�ำคัญในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ 
เม่ือ พ.ศ. ๒๒๗๘ โปรดเกล้าฯ ให้ “ปรุงเครื่องบน…ท�ำ ๘ เดือนจึงแล้ว ทรงพระกรุณาให้ปิดทอง”  
เครื่องบนเป็นส่วนหลังคาโครงไม้ ๗ ต่อมา ในรัชกาลสุดท้ายของอยุธยา พ.ศ. ๒๓๐๓ โปรดเกล้าฯ ให้  

๑	 “ค�ำให้การของขนุหลวง วัดประดูท่รงธรรม”, ป.อ.บ., ส�ำนกันายกรัฐมนตรี (แถลงงาน ประวตัศิาสตร์ เอกสาร โบราณคด)ี, ปีที ่๓ เล่ม ๒  
(พฤษภาคม, ๒๕๑๒), หน้า ๒๐-๓๕.

๒	 โบราณราชธานินทร์, พระยา, “เรื่อง กรุงเก่า”, ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๓๖, ๓๗ (ภาคที่ ๖๒ และภาคที่ ๖๓), (พระนคร : องค์การค้า
ของคุรุสภา), ๒๕๑๒. 

๓	 โบราณราชธานินทร์, พระยา, “เรื่อง กรุงเก่า”, ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๓๗, หน้า ๕๔-๕๕.
๔	 เล่มเดิม, หน้า ๖๖-๗๐.
๕	 เล่มเดิม, หน้า ๕๗ ข้อสังเกตว่าเป็นพระที่นั่งสองชั้น; ดู เพิ่มเติมใน สมเด็จพระบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์; สมเด็จ

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, สาส์นสมเด็จ เล่มที่ ๑๖, (พระนครฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, ๒๕๐๕), หน้า ๑๙๓.
๖	 โบราณราชธานินทร์, พระยา, “เรื่อง กรุงเก่า”, ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๓๗, หน้า ๕๗-๕๘.
๗	 “พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)”, ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๓๙, หน้า ๒๕๗.
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“รื้อพระที่นั่งสุริยาสน์อมรินทร์ลงท�ำใหม่” ๘ คงหมายถึงร้ือเคร่ืองบนลงท�ำใหม่ คราวหลังสุดใช้เวลา  
๑๐ เดือน ๙ (ภาพที่ ๓, ๓ ก)

ซากฐานพระท่ีนั่งถัดมาทางใต้ ค�ำให้การฯ ๑๐ ระบุว่าคือพระที่นั่งสรรเพชญ์ปราสาท ค�ำมี 
บรรยายลักษณะของพระท่ีน่ังองค์น้ี ท่ีน่าสนใจ คือ “ยอดซุ้มทรงมณฑป นภศูลเก้ายอด” ส�ำหรับ  
“ซุ้มทรงมณฑป” ย่อมมิใช่ซุ้มของประตูท่ีมียอดเป็นทรงจอมแห แต่ควรหมายถึงยอดของพระที่นั่ง  
ซึ่งเป็นทรงกรวยดังหลังคายอดของมณฑป (ภาพที่ ๔, ๔ ก.) ส�ำหรับค�ำว่า นภศูล ตามรูปศัพท์ แปลว่า 
อาวุธด้ามยาวเสียดขึ้นไปบนฟ้า รู้จักกันในปัจจุบันว่าปักเป็นยอดของปรางค์ แต่หากปักเป็นปลายยอด 
ของพระที่นั่ง นภศูลย่อมต้องมีขนาดเล็กสมกับปลายยอด ลักษณะจึงต้องย่นย่อลงมากจนอาจท�ำไม่ได ้ 
อย่างไรก็ตาม ข้อสันนิษฐานนี้ขึ้นอยู่กับความแม่นย�ำของค�ำให้การฯ ซึ่งอาจเกิดความสับสนตั้งแต่ 
ผู้ให้การ หรือผู้จดค�ำให้การไม่ชัดเจน หรือไม่สันทัดในเรื่องของงานช่าง ทั้งความผิดพลาดยังอาจเกิดจาก 
การแปลมาเป็นภาษาไทยในภายหลังอีก เป็นต้น 

เนื้อความต่อมาในค�ำให้การฯ ระบุว่าพระที่นั่งองค์นี้ “มีมุขส้ันสองด้าน มีมุขยาวสองด้าน…
หลังคาศร (ซ้อน) สามชั้นน่าบัณประเจิด (หน้าบันประเจิด หรือ หน้าบรรพประเจิด)” มุขยาว มุขส้ัน  
ตรวจสอบตรงกับซากฐานท่ียังเหลือ กล่าวคือ มุขสั้นยื่นไปทางเหนือและใต้ มุขยาวยื่นไปทางตะวันออก
อันเป็นด้านหน้า และทางตะวันตกซึ่งเป็นด้านหลัง หลังคาซ้อนสามชั้นต่อยื่นทางทิศตะวันออกโดยลดลง
อีกหนึ่งชั้นเป็นมุขประเจิดหรือมุขลอย เพราะมีหน้าบัน (หน้าบันประเจิด หรือ หน้าบรรพประเจิด) และ
มีเสาจากหลังคาสกัดหน้าขึ้นไปรับ หนังสือค�ำให้การฯ บรรยายงานประดับประดาอย่างวิจิตรพิสดาร  
แต่ยากทีจ่ะนึกภาพได้โดยสมบูรณ์  ในส่วนการใช้งานพระทีน่ัง่ มรีะบวุ่า “เป็นทีเ่สดจ็ออกทรงพระราชปราศรยั 
แก่แขกเมอืงต่างประเทศถวายบังคม ภายในพระท่ีนัง่เป็นทีเ่สด็จออกรบัแขกเมอืงบ้าง เจ้าประเทศราชบ้าง  
ออกขุนนางเม่ือวันราชาภิเษก” พระที่นั่งองค์นี้จึงสร้างขึ้นส�ำหรับพระราชพิธีส�ำคัญ หาได้เป็นที่ประทับ 
ส่วนพระองค์ไม่ เข้าใจว่าคงสร้างในรัชกาลสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ อันเป็นช่วงสุดท้ายของยุคต้น ๑๑  

การบูรณะครั้งส�ำคัญในยุคปลาย ในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ ราว พ.ศ. ๒๒๗๗ “ช�ำรุดนักให้รื้อลง 
ท�ำใหม่ ทรงพระกรุณาสั่งพระยากลาโหม พระยากลาโหมรับสั่งแล้ว ให้รื้อลงปรุงใหม่” ๑๒ ยอดพระที่นั่ง
คงหุ้มด้วยดีบุกแต่ไม่ได้ปิดทอง พระราชพงศาวดารฯ บันทึกต่อไปว่า “ทรงพระกรุณาส่ังให้ปิดทองยอด 

และช่อฟ้าบานลมเชิงกลอนดอกจอกด้วย” ใช้เวลา ๑๐ เดือนจึงส�ำเร็จ ๑๓

๘	 เล่มเดิม, หน้า ๒๘๓.
๙	 หน้าเดิม.
๑๐	“ค�ำให้การของขุนหลวง วัดประดู่ทรงธรรม”, ป.อ.บ., หน้า ๒๘.
๑๑	โบราณราชธานินทร์, พระยา, “เรื่อง กรุงเก่า”, ประชุมพงศาวดาร เล่มที่ ๓๗, หน้า ๕๒.
๑๒	 “พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)”, ประชุมพงศาวดาร เล่ม ๓๙, หน้า ๒๕๔.
๑๓	อ้างแล้ว (เล่มเดิม, หน้า ๒๕๗).
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ถดัลงมาทางใต้อีก คอื ซากพระท่ีน่ังวหิารสมเดจ็ ย่อมเคยใช้ส�ำหรบัพระราชพธิสี�ำคญัอกีเช่นกนั 

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงเชื่อว่าเป็นแบบอย่างของรัชกาล

พระเจ้าปราสาททอง โดยมียอดปรางค์ประดับด้วยพรหมพักตร์ตามอย่างในศิลปะขอมโบราณ ๑๔  

และคงเป็นพระที่นั่งองค์แรกที่ก่อผนังด้วยอิฐ ๑๕ ค�ำว่า ยอดปรางค์ คิดไปได้อีกทางหนึ่งว่า ไม่ได้หมายถึง 

เจดีย์ทรงปรางค์โดยตรง หากแต่หมายถึงชั้นซ้อนลดหลั่น โดยต่อยอดด้วยส่วนบนของปรางค์ ในที่นี ้

เชื่อว่าอาจมีแบบอย่างเกี่ยวข้องกับเมรุทิศ เมรุมุมในวัดไชยวัฒนาราม ซึ่งสร้างในรัชกาลสมเด็จพระเจ้า

ปราสาททองเช่นกัน ๑๖ (ภาพที่ ๕, ๕ ก)

เขตพระราชฐานชั้นใน บริเวณตะวันตกของพระราชวังหลวง คือ พระที่นั่งบรรยงก์รัตนาสน ์ 

มีมุขยื่นออกจากด้านทั้งสี่ ยอดแหลมคงตั้งต่อขึ้นจากแนวตัดของสันหลังคา สมเด็จพระเพทราชาโปรดให้

สร้างพระทีน่ัง่องค์นีเ้มือ่ พ.ศ. ๒๒๓๐ ๑๗ การทีส่ร้างอยูใ่นเขตพระราชฐานชัน้ในเพือ่เป็นทีป่ระทบัส่วนพระองค์ 

จึงชวนให้คิดว่าแรกสร้างอาจมีฝาเป็นไม้ซึ่งไม่เก็บความร้อนเท่าผนังปูน คงอาจมีการเปลี่ยนแปลง 

เป็นผนังปูนคราวบูรณะครั้งส�ำคัญ คงคราวเดียวกับพระที่นั่งองค์อื่น ในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ  

พ.ศ. ๒๒๗๘ ๑๘ (ภาพที่ ๖, ๖ ก) พื้นที่ทางตะวันตกข้างพระที่นั่งมีอ่างใหญ่ ก่อไว้กักเก็บน�้ำและมีน�้ำพุ ๑๙ 

ขอบสระด้านนอกยังมีสิ่งปลูกสร้างอีก เช่น พระที่นั่งทรงปืน สร้างไว้ส�ำหรับเสด็จออกว่าราชการ ปัจจุบัน

เหลือเพียงแนวฐานอิฐ ๒๐ 

แนวถนนในพระราชวังหลวง ปูลาดด้วยอิฐ ก�ำแพงแก้ว และแนวฉนวน ล้วนก่อด้วยอิฐ รวมทั้ง 

ซากถังกักเก็บน�้ำซึ่งยังเหลือร่องรอยอยู่ทางเหนือในเขตและนอกเขตพระราชวัง ส่วนพระที่นั่งองค์อื่น  

หรือต�ำหนักต่าง ๆ โรงช้าง โรงม้า ย่อมปลูกสร้างด้วยไม้จึงไม่เหลืออยู่อีกแล้ว

๑๔	สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์; สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ, สาสน์สมเด็จ 
เล่มที่ ๒๓, (พระนครฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, ๒๕๐๕), หน้า ๑๓, ๑๓๒ และเล่มที่ ๒๒, (พระนครฯ : องค์การค้าของคุรุสภา, ๒๕๐๕), 
หน้า ๒๒๔. 

๑๕	 เล่มเดิม, หน้า ๓๐.
๑๖	 “พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยาฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)”, ประชุมพงศาวดาร เล่ม ๓๙, หน้า ๑๑๑.
๑๗	 โบราณราชธานนิทร์, พระยา, “เรือ่ง กรงุเก่า”, ประชมุพงศาวดาร เล่มที ่๓๗, หน้า ๖๐. อนึง่ ค�ำบรรยายภมูสิถานอันร่มรืน่ ท�ำนองเดียวกนั 

มีอยู ่ในบันทึกของชาวต่างประเทศท่ีได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระนารายณ์ จึงท�ำให้เชื่อว่า พระท่ีน่ังองค์น้ีคงสร้างข้ึนในรัชกาลน้ัน คือ 
ก่อนรชักาลสมเดจ็พระเพทราชา ดทูี ่ประทปี เพง็ตะโก. “พระราชวังหลวงแห่งกรุงศรีอยธุยา”, สถาปัตยกรรมในสถาบนักษัตรย์ิ. (กรุงเทพฯ,  
ส�ำนักงานเสริมสร้างเอกลักษณ์ของชาติ, พิมพ์เป็นที่ระลึกเนื่องในมหามงคลฉลองสิริราชสมบัติครบ ๕๐ ปี. ๒๕๓๙), หน้า ๔๖. 

๑๘	“พระราชพงศาวดารกรุงศรีอยุธยา ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม)”, ประชุมพงศาวดาร เล่ม ๓๙, หน้า ๒๕๕.
๑๙	 เล่มเดิม, หน้า ๖๐-๖๒.
๒๐	 เล่มเดิม, หน้า ๖๓; “ค�ำให้การขุนหลวง วัดประดู่ทรงธรรม”, ป.อ.บ., หน้า ๓๑.
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สรุป 
สภาพหลงัสงครามเสยีราชธานคีรัง้สดุท้าย พระราชวงัหลวงของกรงุศรอียธุยารกร้าง เหลอืเพยีง

ซากฐาน ได้ผ่านการขุดตรวจตราในช่วงทศวรรษ ๒๔๕๐ ครั้นตั้งกรมศิลปากรและผ่านมาถึง พ.ศ. ๒๔๗๘ 
งานโบราณคดีรัดกุมยิ่งขึ้น โดยเฉพาะการส�ำรวจขุดแต่งระหว่าง พ.ศ. ๒๕๒๘-๒๕๓๙ กระนั้น ซากฐาน 
ของโบราณสถานยังถูกซ�้ำเติมเรื่อยมาจากการขุดร้ือหาสมบัติของมิจฉาชีพ ได้เพ่ิมปัญหา เพ่ิมค�ำถาม
มากมาย จนหาค�ำตอบที่น่าพอใจไม่ได้ 

งานศึกษาบรรดาซากฐานท้ังหลายต้องอาศัยเอกสารจากทุกแหล่งที่เกี่ยวข้อง รวมทั้งรายงาน
ผลการศึกษาทางโบราณคดทีีจ่�ำเป็น น�ำมาวเิคราะห์ร่วมกบัข้อมลูจากการเดนิส�ำรวจพืน้ที ่และทีข่าดไม่ได้ 
คือ แบบอย่างของพระบรมมหาราชวงักรงุรตันโกสนิทร์ เพือ่ประมวลเป็น “งานสนันษิฐานรปูแบบสถาปัตยกรรม 
ในพระราชวงัหลวงของกรงุศรอียธุยา ก่อนสิน้ยคุสมยั” เพ่ือจัดท�ำแผ่นป้ายสันนิษฐาน (ขนาด ๔๐x๘๐ เซนติเมตร)  
ตดิตัง้ตรงกบัมมุมองซากโบราณ และหุน่จ�ำลองรูปแบบสันนษิฐาน (สัดส่วน ๑ : ๑๒๐ บนพ้ืนที ่๔x๔ เมตร 
ภายในอาคารโถงสร้างขึ้นในเขตพระราชวังโบราณ). 

ภาพที่ ๑ 

(๑) เจดีย์ประธาน ๓ องค์ วัดพระศรีสรรเพชญ์ 

(๒) ภาพลายเส้น 

(๓, ๔) ภาพสันนษิฐานรปูแบบคือมณฑปหลังคายอด

๑

๒

๓

๔
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ภาพที่ ๒, ๒ ก ซากฐานพระที่นั่งจักรวรรดิ์ไพชยนต์ และป้ายรูปแบบสันนิษฐาน
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ภาพที่ ๓, ๓ ก ซากพระที่นั่งสุริยาสน์อมรินทร์ และป้ายรูปแบบสันนิษฐาน 
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ภาพที่ ๔, ๔ ก ซากฐานพระที่นั่งสรรเพชญ์ปราสาท และป้ายรูปแบบสันนิษฐาน
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ภาพที่ ๕, ๕ ก ซากฐานพระที่นั่งวิหารสมเด็จ และป้ายรูปแบบสันนิษฐาน



พระราชวงัหลวงของกรุงศรอียุธยากบังานรูปแบบสนันษิฐาน100100

The Journal of the Royal Society of Thailand
Vol. 41 No. 1 January-March 2016

ภาพที่ ๖, ๖ ก ซากฐานพระที่นั่งบรรยงค์รัตนาสน์ และป้ายรูปแบบสันนิษฐาน
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ภาพที่ ๗, ๗ ก, ๗ ข ๗ ค หุ่นจ�ำลองสันนิษฐานรูปแบบสันนิษฐานวัดพระศรีสรรเพชญ์         

และปราสาทราชมนเทียรในพระราชวังหลวงของกรุงศรีอยุธยา 

  (สัดส่วน ๑ : ๑๒๐ บนพื้นที่ ๔x๔ เมตร ภายในอาคารโถงสร้างขึ้นในเขตพระราชวังโบราณ)
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(ขอขอบคุณกรมศิลปากร และบริษัท ปตท. สผ.)   
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Abstract	 The Royal Palace of Ayudhya in Presumption of the Architectural Style

	 Santi  Leksukhum
	 Fellow, Academy of Arts

	 The Royal Society of Thailand

		  The reconstructed Royal Palace in the period before the end of Ayudhya  

is the architectural work created with presumed information from all ruins, which most  

of them are merely remaining bases of the structure. To create the complete work,  

documents from various and relevant sources as well as the excavation and study  

reports of the Fine Arts Department together with data from surveys in the area,  

history of art and architecture are required.

	 Keyword:		  Presumption of the architectural style of the Royal Palace before the  

		  end of Ayudhya
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บทคัดย่อ
	 	 วรรณกรรมทางศาสนามีความแตกต่างกันในวิธีการน�ำเสนอ โดยล้วนมุ่งชี้สัจธรรมที่เป็น 

แก่นแท้ของศาสนาที่หยิบยกมาเปรียบเทียบ ดังปรากฏในพระธรรมบทในพระพุทธศาสนา ภควัทคีตา 
ในศาสนาฮนิด ูและกวนีพินธ์ของยนูสุ  เอมเร ในศาสนาอสิลาม วรรณกรรมดงักล่าวพยายามสือ่ให้มนษุย์
เข้าใจถึงความจริงสูงสุดที่สามารถน�ำไปสู่ความหลุดพ้น

	 ค�ำส�ำคัญ : พระธรรมบท, ภควัทคีตา, กวีนิพนธ์ของยูนุส เอมเร, ความจริงสูงสุด, ทางสู่ความหลุดพ้น

เรามักได้ยินได้ฟังเสมอว่าทุกศาสนาสอนให้คนประพฤติดี ประพฤติชอบ เพื่อน�ำไปสู่สันติสุข 

สวรรค์หรือความหลุดพ้น ทุกศาสนามีคัมภีร์บรรจุหลักธรรมค�ำสอนให้ศึกษาและปฏิบัติตาม ในพระพุทธ-

ศาสนา คัมภีร์หลักก็คือ พระไตรปิฎก ศาสนาฮินดูมีคัมภีร์เก่าแก่และศักดิ์สิทธิ์ที่สุด เรียกว่า พระเวท  

(Veda) มีมหากาพย์มหาภารตะ มหากาพย์รามายณะ คัมภีร์มนูธรรมศาสตร์ และอื่น ๆ ศาสนาอิสลาม 

ก็มีคัมภีร์กุรอาน กฎหมายศาสนาท่ีเรียกว่า ชารีอะฮ์ เป็นต้น แต่คัมภีร์หลักดังกล่าวมีความยาวมากจน 

ไม่สามารถเจาะลึกได้ บางเร่ืองมีวรรณศิลป์น้อยหรือใช้ภาษาที่ยากมาก จึงไม่เป็นที่แพร่หลาย ดังนั้น  

จึงมีเฉพาะวรรณกรรมศาสนาบางเรื่องหรือบางบทในเรื่องใหญ่ที่เป็นที่นิยมอ่านและศึกษากันมาก
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ในที่นี้จะขอยกวรรณกรรมพระพุทธศาสนาที่ชื่อว่า ธรรมบท (Dhammapada) ซึ่งมีบทแปล

เป็นภาษาไทยอยู่ในหนังสือพระธรรมบทจตุรภาค ธรรมบทอยู่ในพระไตรปิฎกในขุททกนิกาย ภควัทคีตา  

ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของมหากาพย์มหาภารตะ และกวีนิพนธ์ของยูนุส เอมเร ซึ่งถ่ายทอดปรัชญาซูฟี  

(Sufism) ของศาสนาอิสลามออกมาเป็นร้อยกรองภาษาเติร์ก วรรณกรรมทั้ง ๓ เรื่องนี้เป็นที่รู้จักกันมาก 

ในหมู่ผู้สนใจศึกษาปรัชญาศาสนา

ธรรมบท เป็นวรรณกรรมในขุททกนิกาย ที่อยู่ในคัมภีร์พระไตรปิฎก ซึ่งแบ่งออกเป็น ๓ ส่วน 

(หรอืตะกร้า) ได้แก่ พระวนัิยปิฎก พระสตุตนัตปิฎก และพระอภธิรรมปิฎก ธรรมบทอยูใ่นพระสตุตันตปิฎก 

เป็นร้อยกรองภาษาบาลทีีป่ระมวลค�ำสอนซึง่เชือ่กนัว่ามาจากพระพุทธพจน์ แบ่งเป็น ๒๖ หมวด มทีัง้หมด  

๔๒๓ คาถา ราชบัณฑิตยสถานน�ำมาแปลและพิมพ์เป็นภาษาไทย “โดยจัดท�ำเป็น ๔ ภาค เรียกว่า 

พระธรรมบทจตรุภาค ประกอบด้วยภาคภาษาบาลอีกัษรไทย ๑ ภาค แปลเป็นภาษาไทย ๑ ภาค ภาษาบาลี 

อักษรโรมัน ๑  และภาคแปลเป็นภาษาอังกฤษ ๑” ๑ พระธรรมบทจตุรภาคจัดท�ำขึ้นเพ่ือเทิดพระเกียรต ิ

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ในโอกาสที่ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ ๕ รอบ  

พ.ศ. ๒๕๓๐ พิมพ์ครั้งที่ ๑ ใน พ.ศ. ๒๕๓๑ เพื่อเผยแผ่พระพุทธพจน์ให้แพร่หลายไปทั่วโลก พระธรรม- 

บทจตุรภาคนี้ เริ่มด้วยหมวดท่ี ๑  ยมกวคฺค : หมวดคู่ (Yamakavagga: The Pairs) และจบลงด้วย 

หมวดที่ ๒๖ พราหม̣ณวคฺค : หมวดพราหมณ์ (Brahmanavagga: The Brahmin) 

	เนื้อหาในพระธรรมบทน้ีเป็นที่ประทับใจของผู้ศึกษาพระพุทธธรรมมาก เพราะค�ำร้อยกรอง 

เป็นภาษาเรียบง่าย กินใจ และเข้าใจง่าย บ่อยครั้งใช้อุปมาอุปไมยเปรียบเทียบให้เห็นกระจ่างชัด เช่น 

คาถาที่ ๑	 ในหมวดที่ ๑ : ยมกวคฺค

		 	 	 	 สิ่งทั้งหลายมีใจเป็นหัวหน้า

		 	 	 	 มีใจเป็นใหญ่ ส�ำเร็จจากใจ

 	 	 	 	 ถ้าคนมีใจชั่วเสียแล้ว

 	 	 	 	 จะพูดหรือท�ำก็พลอยชั่วไปด้วย

 	 	 	 	 เพราะการพูดชั่วท�ำชั่วนั้น ทุกข์ย่อมตามสนองเขา

 	 	 	 	 เหมือนล้อหมุนตามรอยเท้าโคที่ลากเกวียนไปฉะนั้น ๒

๑	 ราชบัณฑิตยสถาน. พระธรรมบทจตุรภาค. กรุงเทพฯ : ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๓๑. หน้า ๑๓.
๒	 เล่มเดิม, หน้า ๗.
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คาถาที่ ๕	 	 ในหมวดที่ ๑
		 	 	 	 	 ตั้งแต่ไหนแต่ไรมา ในโลกนี้
		 	 	 	 	 เวรย่อมไม่ระงับด้วยการจองเวร
 	 	 	 	 	 แต่ระงับด้วยการไม่จองเวร
 	 	 	 	 	 นี้เป็นกฎตายตัว ๓

คาถาที่ ๖๓	 	 ในหมวดที่ ๕ พาลวคฺค
 	 	 	 	 	 คนโง่ที่รู้ตัวว่าเป็นคนโง่
 	 	 	 	 	 ยังพอถือว่าเป็นบัณฑิตได้
 	 	 	 	 	 แต่คนโง่ที่ส�ำคัญตนว่าเป็นบัณฑิต
 	  	 	 	 	 นั่นแหละเรียกว่า คนโง่แท้ ๔

คาถาที่ ๒๕๙		 ในหมวดที่ ๑๙ ธมฺฏฺวคฺค
 	 	 	 	 	 บุคคลไม่ชื่อว่า ผู้ทรงธรรม
 	 	 	 	 	 เพียงเพราะพูดมาก
 	 	 	 	 	 ส่วนผู้ใดถึงได้สดับตรับฟังน้อย
 	 	 	 	 	 แต่รู้แจ้งสัจธรรม
 	 	 	 	 	 ไม่ประมาทในธรรม
 	 	 	 	 	 ผู้นั้นแลเรียกว่า ผู้ทรงธรรม ๕

คาถาที่ ๓๘๘		 ในหมวดที่ ๒๖ พฺราหฺมณวคฺค
 	 	 	 	 	 ผู้ละบาปได้เรียกว่า “พราหมณ์”
 	 	 	 	 ผู้สงบระงับกิเลสได้เรียกว่า “สมณะ”
 	 	 	 	 ผู้ก�ำจัดความเศร้าหมองของตนได้ 
 	 	 	 	 เรียกว่า “บรรพชิต” ๖

๓	 เล่มเดิม, หน้า ๑๕.
๔	 เล่มเดิม, หน้า ๑๔๕.
๕	 เล่มเดิม, หน้า ๕๗๓.
๖	 เล่มเดิม, หน้า ๘๔๙.
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จากตัวอย่างท่ียกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่า ธรรมบทเป็นวรรณกรรมที่เข้าใจง่าย จดจ�ำได้ง่าย 
เพราะเป็นงานประพันธ์ที่ไม่เยิ่นเย้อ เข้าถึงแก่นหรือสาระด้วยการประหยัดถ้อยค�ำ และให้ความรู้ที่ควรรู้
ซึ่งน�ำไปปฏิบัติให้เป็นประโยชน์ได้

ภควัทคีตา ถือเป็นส่วนหนึ่งของมหากาพย์มหาภารตะ แม้นักวิเคราะห์จะเชื่อว่าเป็นบทที่ 
แทรกเติมเข้าไปในมหากาพย์ภายหลัง เพื่อขยายความตรงจุดส�ำคัญของสงครามระหว่างฝ่ายปาณฑพ  
ซึ่งได้แก่ ยุธิษฐิระ ภีมะ อรชุน นกุล และสหเทพ กับฝ่ายเการพ ซึ่งมี ๑๐๐ องค์ มีทุรโยธน์เป็นหัวหน้า 
ฝ่ายปาณฑพถือเป็นตัวแทนฝ่ายธรรม ขณะที่ฝ่ายเการพเป็นตัวแทนฝ่ายอธรรม ในสงครามครั้งนี้ ทั้งฝ่าย
ปาณฑพและเการพต่างไปขอความช่วยเหลือจากพระกฤษณะ ผู้เป็นญาติของทั้ง ๒ ฝ่าย พระกฤษณะ 
ก็ให้ความช่วยเหลือทั้ง ๒ ฝ่าย โดยให้เลือกระหว่างกองทัพของพระองค์ หรือตัวพระกฤษณะเองที่จะเป็น
เพียงสารถีขับรถรบให้ และไม่จับอาวุธใด ๆ คือไม่ช่วยในการต่อสู้เลย ปรากฏว่าฝ่ายอธรรมคือฝ่ายเการพ 
เลือกกองทพัทีจ่ะใช้ในการต่อสู ้คอืเลอืกความรนุแรง และการรบราฆ่าฟัน ส่วนฝ่ายธรรมะคอืฝ่ายปาณฑพ  
เลือกพระกฤษณะ ซึ่งมาเป็นผู้ขับรถรบให้แก่อรชุน กษัตริย์ปาณฑพองค์ท่ีเก่งการรบท่ีสุด อรชุนเกิด 
ความลังเลใจ เมื่ออยู่ในสนามรบ ณ ทุ่งกุรุเกษตรและเผชิญหน้ากับฝ่ายตรงข้าม ซึ่งก็คือ ญาติพี่น้อง 
ครูอาจารย์ของอรชุนเอง อรชุนมีความหดหู่ไม่อยากรบ จึงปรึกษากับพระกฤษณะ ค�ำสนทนาระหว่าง 
พระกฤษณะกับอรชุนคือสาระของภควัทคีตา ซ่ึงถือว่าเป็นค�ำของพระเป็นเจ้าท่ีประทานให้แก่อรชุน  
เปรียบเสมือนค�ำสอนด้านจิตวิญญาณให้แก่มวลมนุษย์ เพ่ือน�ำไปสู่ความหลุดพ้น ภควัทคีตาเขียนด้วย
ภาษาสันสกฤต ดังนั้นความหลุดพ้นในภควัทคีตา จึงเรียกว่า นิรวาณ ไม่ใช่นิพพาน ซึ่งเป็นภาษาบาลี
และใช้ในพระพุทธศาสนา ทางไปสู่นิรวาณ ก็มีส่วนคล้ายคลึงกับนิพพาน คือต้องดับกิเลสและไม่ท�ำสิ่งใด 
เพื่อผลประโยชน์ส่วนตน แต่นิรวาณคือการไปรวมเป็นหนึ่งกับพระเป็นเจ้าด้วย ซึ่งต่างจากนิพพาน 
ในพระพุทธศาสนา

คัมภีร์ภควัตคีตาสอนทางไปสู่ความหลุดพ้นซึ่งมีหลายทาง แต่เน้นทางแห่งความภักดีต่อ 
พระเป็นเจ้า เพราะเชื่อว่าพระเป็นเจ้าจะช่วยน�ำผู้ภักดีต่อพระองค์ให้หลุดพ้น ถ้าผู้ภักดีท�ำงานโดยอุทิศ
ผลงานแด่พระเป็นเจ้า ไม่หวังผลประโยชน์จากผลงานก็จะพ้นจากสังสารวัฏ ภควัทคีตามีทั้งหมด ๒๘ บท 
แต่ละบทมีชื่อระบุไว้ บทที่ ๑ คือ อรชุนวิษาทโยคะ บทที่ ๒๘ เป็นบทสุดท้าย ชื่อว่า โมกษะสังนยาสโยคะ

ภควัทคีตาเป็นเสมือนค�ำสอนท่ีเป็นรูปธรรมมากกว่าคัมภีร์ศาสนาฮินดูบางเล่มที่อาจสอน 
เป็นนามธรรมมากเกินไป จนเกิดความไม่เข้าใจ เช่น ความหมายของ พรหมัน (Brahman) และอาตมัน 
ในคมัภร์ีอปุนษิทั ถ้ามนษุย์ไม่เข้าใจว่าอาตมนัคอือะไร หรอืบชูาเทพต่าง ๆ  โดยไม่บชูาพระเป็นเจ้าทีแ่ท้จรงิ 
ก็ยังต้องวนเวียนอยู่ในวัฏสงสารดังกล่าวไว้ใน ภควัทคีตาบทที่ ๙ ๗

๗	 ค�ำกลอนในภควัทคีตา แปลโดยผู้เขียนทุกค�ำกลอน
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๙.๒๐		 ผู้รอบรู้ไตรเพทและเสพโสม

 	 	 	 ช�ำระบาปเศียรโน้มนบไหว้ข้า

 	 	 	 จัดยัญพิธีหวังสวรรค์ในชั้นฟ้า

 	 	 	 จึงไปสู่โลกเทวาเมื่อสิ้นใจ

๙.๒๑		 สถิตสวรรค์มินานต้องล่วงลับ

 	 	 	 แล้วหวนกลับสู่โลกมนุษย์ใหม่

 	 	 	 เมื่อบุญที่ท�ำมาใช้หมดไป

 	 	 	 ท�ำบุญไว้เท่าใดได้เท่านั้น

๙.๒๒		 ส่วนผู้ที่ศรัทธาในตัวเรา

 	 	 	 ตั้งจิตเฝ้าบูชาไม่เหหัน

 	 	 	 จะได้อยู่กับเราชั่วนิรันดร์

 	 	 	 มีสุขสันต์เคียงเรานานเท่านาน

๙.๒๓		 โอ้อรชุนเอยเจ้าจงรู้

 	 	 	 ผู้ที่บูชาเทพทุกสถาน

 	 	 	 ไม่ว่าเทพองค์ใดในจักรวาล

 	 	 	 นั่นคือการบูชาเราผิดวิธี

๙.๒๔		 เพราะเราคือผู้รับเครื่องบูชา

 	 	 	 ที่ผู้คนน�ำมาขมันขมี

 	 	 	 หากไม่รู้จักเราไม่ไยดี

 	 	 	 ชนเหล่านี้ก็หลงผิดไม่พ้นภัย

	ในบทที่ ๑ ๒ ร้อยกรองที่ ๕ ได้อธิบายว่ายากท่ีจะเข้าใจพระเป็นเจ้าท่ีไร้ร่าง ดังเช่น  

‘ปรมาตมัน’

๑๒.๕		 เป็นทางยากหากใครมุ่งไปสู่

 	 	 	 พระเจ้าผู้ไร้ร่างแลไม่เห็น

 	 	 	 เพราะมนุษย์มีร่างจึงล�ำเค็ญ

 	 	 	 ช่างยากเย็นมิเข้าใจผู้ไร้ลักษณ์
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จะเห็นได้ว่า ภควัทคีตาเป็นวรรณกรรมที่มีลักษณะต่างไปจากพระธรรมบทหลายประการ 

ประการแรกผูอ่้านจ�ำเป็นต้องรูเ้ร่ืองมหากาพย์มหาภารตะพอสมควร เพือ่เข้าใจความหมายของภควทัคตีา  

ในขณะที่พระธรรมบทนั้นอ่านเข้าใจได้โดยไม่ต้องอิงพระไตรปิฎกส่วนใด แต่ผู้ที่มีความรอบรู้เกี่ยวกับ

พระพุทธศาสนาอยู่บ้างย่อมเข้าใจเนื้อหาในพระธรรมบทดีข้ึน อย่างไรก็ตาม เนื้อหาในพระธรรมบท 

มีความตรงไปตรงมาและเข้าใจง่ายกว่าภควัทคีตา ซ่ึงผู้อ่านควรมีความรู้เก่ียวกับอุปนิษัทบางเล่ม เช่น  

กโฐปนิษัท (กฐะ + อุปนิษัท) ต้องมีความรู้เกี่ยวกับศาสนาฮินดูพอสมควร และที่ส�ำคัญ ต้องเข้าใจ 

ความหมายของค�ำว่า “ภักติ” หรือภักดี จึงจะเข้าใจร้อยกรองในบทที่ ๑๒ โศลกที่ ๖ และ ๗ ต่อไปนี้

	๑๒.๖	 แต่ผู้อุทิศตนด้วยศรัทธา

 	 	 	 ต่อตัวข้าพร้อมถวายกรรมให้ประจักษ์

		 	 	 นบนอบต่อพระเป็นเจ้าด้วยใจภักดิ์

 	 	 	 หมอบแทบตักด้วยใจมั่นไม่ผันแปร

	๑๒.๗	 ผู้ตั้งจิตแน่วตรงสู่ตัวข้า

 	 	 	 จงแน่ใจว่าข้าช่วยเจ้าได้แน่

	 	 	 	 ให้หลุดพ้นสังสารวัฏโดยเที่ยงแท้

		 	 	 จากความแก่ความตายสู่นิรันดร์

ในวรรณกรรมพุทธศาสนาไม่มีการเน้นเรื่องความภักดีต่อพระเป็นเจ้า เหตุที่พระพุทธศาสนา 

มิได้สอนเรื่องนี้ เพราะเห็นว่าเรื่องพระเป็นเจ้ามีจริงหรือไม่ เป็นเรื่องที่ไม่อาจรู้ได้ เสียเวลาที่จะใช้เวลา 

หมกมุ่นถกเถียงกัน พระพุทธศาสนาเน้นเรื่องกฎแห่งกรรมซ่ึงสามารถเห็นจริงและเข้าใจได้ ต่างจาก 

ภควัทคีตา ซึ่งเน้นในบทที่ ๑ ๘ โศลกที่ ๗๑  ว่าผู้ฟังภควัทคีตาจะบรรลุความหลุดพ้นและเข้าสู่อ้อมอก 

พระเป็นเจ้า

๑๘.๗๑	 ผู้ใดได้รับฟังด้วยศรัทธา

 	 	 	 ไม่กังขาก็จะพ้นจากความเขลา

 	 	 	 บรรลุความหลุดพ้นสู่อกเรา

 	 	 	 ผู้เป็นเจ้าเพราะกุศลผลบุญ
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บทกวีของยูนุส เอมเร (Yunus  Emre)
ยูนุส เอมเร เป็นกวีเติร์กที่แต่งบทกวีตามแนวปรัชญาซูฟี (Sufism) ของศาสนาอิสลาม ผู้ยึดถือ 

ปรชัญาซฟีูเรยีกตวัเองว่า ซฟีู (Sufi) พวกซฟีูแตกต่างจากพวกอลุะมา (ulama) ซ่ึงถ้าเรียกเป็นเอกพจน์คอื 

อาลมิ (alim) อาลมิเชีย่วชาญทางกฎหมาย (Sharia) และหลกัการปฏบิติัศาสนกิจตามคมัภร์ีกรุอาน (Quran) 

ส่วนซูฟีเชี่ยวชาญในเรื่องจิตวิญญาณ ซูฟีที่มีชื่อเสียงเป็นที่นับถือกันมากมีหลายคน เช่น จะลัลอุดดีน รูมี  

(Jalaluddin Rumi) ซึง่มชีีวิตอยูใ่นคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๓ (พุทธศตวรรษที ่๑๘) เป็นซฟีู กวี และนกัเล่านทิาน 

ชาวเปอร์เซยี ส่วน ยนูสุ เอมเร มชีวีติอยูใ่นพทุธศตวรรษท่ี ๑๘ คอืร่วมสมยักบัรูม ีบงัเอญิผู้เขียนรู้จักผลงาน 

ของยูนุส เอมเรมากกว่า จึงขอน�ำกวีนิพนธ์ของยูนุส เอมเร มาเป็นตัวอย่าง ณ ที่นี้

ผู้เขียนมีโอกาสแปลบทกวีของยูนุสเป็นร้อยกรองไทย ๔๘ บท เพื่อร่วมฉลองครบรอบ ๗๕๐ ปี 

ของยูนุส เอมเร พ.ศ. ๒๕๓๔ ซึ่งประกาศเป็นปีสากลแห่งความรัก กวีนิพนธ์แนวซูฟีที่แปลไว้ ๔๘ บท 

สามารถน�ำมายกเป็นตวัอย่างวรรณกรรมศาสนาอสิลามได้ ซึง่เมือ่ศกึษาแล้วจะเหน็ว่าเป็นวรรณกรรมทีเ่น้น 

เรื่องความรักทั้งต่อพระเป็นเจ้าและต่อมนุษยชาติ ความศรัทธาต่อพระเป็นเจ้าในลักษณะนี้จะคล้ายกับ 

ภควัทคีตาพอควร นอกจากนี้ยังมีค�ำสนทนากับพระเป็นเจ้าเช่นเดียวกับในภควัทคีตา เพียงแต่ว่ากวีกล่าว 

กับพระเป็นเจ้าฝ่ายเดียว หรือกล่าวแทนพระเป็นเจ้า หรือบรรยายเชิงตัดพ้อพระเป็นเจ้า

ปรชัญาซฟีูซึง่ปรากฏอยูใ่นกวนีพินธ์นี ้บางทกีเ็รยีกทบัศพัท์ว่า ปรชัญามสิตกิ (mystic) เป็นบท

กวีที่แสดงสัมผัสพิเศษ สามารถเข้าถึงภาวะความเป็นจริงหรือคุณค่าบางอย่าง เช่น ความเชื่อว่าพระเป็น 

เจ้าสถิตอยู่ในทุกสิ่งทุกอย่าง รวมทั้งตัวมนุษย์เองซ่ึงพระเป็นเจ้าสร้างข้ึนมา ลักษณะความเช่ือเช่นนี้

คล้ายคลึงกับในภควัทคีตา

วิธีนิพนธ์ที่ต่างกันคือ กวีนิพนธ์ของยูนุส เอมเรแต่ละบทมีความยาวสั้นต่างกันไปในแต่ละเรื่อง

อาจมีหลายบรรทัดซึ่งจ�ำนวนไม่เท่ากัน เช่น ในบทต่อไปนี้มีความยาว ๑๖ บรรทัด

		 	 	 พระเป็นเจ้าเนาอยู่ทั่วโลกา

 	 	 	 สัจธรรมล�้ำค่าอยู่หนไหน

 	 	 	 อย่าแสวงหาพระองค์ที่อื่นใด

		 	 	 ตัวท่านไซร้และพระเจ้าเป็นหนึ่งเดียว

		 	 	 อันโลกอื่นอยู่ไกลลับสายเนตร

 	 	 	 เพียงในเขตโลกนี้ชีวีเกี่ยว

 	 	 	 ยามต้องจากทรมานเจ็บจริงเจียว
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 	 	 	 ไม่อาจเหลียวหลังกลับเมื่อลับตา

		 	 	 มาเถิดเราจงเป็นมิตรกันสักครั้ง

		 	 	 รวมพลังยังชีพให้สุขา

 	 	 	 จงรักกันและกันไม่โรยรา

 	 	 	 พสุธานี้ไม่เป็นของใคร

		 	 	 ค�ำยูนุสจงกระจ่างแก่ใจท่าน

 	 	 	 ความหมายกังวานโสตแห่งจิตไข

 	 	 	 เราควรมีชีวิตงามที่นี่ไซร้

 	 	 	 ผู้ใดเล่าจะอยู่ชั่วนิรันดร

ข้อสังเกตคอื แทบทุกบทจะย�ำ้เรือ่งความเป็นหนึง่เดยีวระหว่างมนษุย์กบัพระเป็นเจ้า “ตวัท่านไซร้ 

และพระเจ้าเป็นหนึ่งเดียว”

บทต่อไปนี้กวีบรรยายดุจตนเองเป็นพระเป็นเจ้า เพื่อให้มนุษย์เข้าใจบทบาทของพระเป็นเจ้า

		 	 	 ข้าอยู่แล้วในอดีตและเบื้องหน้า

 	 	 	 ดวงวิญญาณ์เพื่อวิญญาณคนทั้งหลาย

 	 	 	 คอยส่งมือน�ำทางฝ่าอันตราย

 	 	 	 พร้อมช่วยผู้งมงายกลับคืนมา

 	 	 	 ข้าสร้างโลกอันเป็นผืนที่ราบ

 	 	 	 แล้วขนาบด้วยความสูงแห่งภูผา

 	 	 	 ประจงวาดโดมแห่งท้องนภา

 	 	 	 สรรพสิ่งในโลกาข้าควบคุม

		 	 	 แด่คู่รักนับร้อยข้าคอยแนะ

 	 	 	 และน�ำสู่ศาสนาทั้งสาวหนุ่ม

 	 	 	 ข้าคือความขาดศรัทธาในใจรุม

 	 	 	 อีกเป็นขุมศรัทธาแห่งอิสลาม

		 	 	 ข้าบันดาลให้มนุษย์รวมเป็นหนึ่ง

 	 	 	 รักสันติลึกซึ้งไม่มองข้าม

 	 	 	 วางค�ำด�ำลงบนขาวที่งดงาม

		 	 	 เขียนคัมภีร์สี่เล่มตามที่รู้กัน
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 	 	 	 ข้าคืออัล-กรุอานซึ่งคนสวด

 	 	 	 ยูนุสมิได้อวดอ้างกล่าวสรรค์

 	 	 	 ความจริงคือความจริงอยู่ทุกวัน

		 	 	 ผู้สงสัยข้านั้นขาดศรัทธา

	กวีนิพนธ์ของยูนุส เอมเรจะเน้นเรื่องความรักและความส�ำคัญของความรัก เช่น กวีนิพนธ์บท

ต่อไปนี้

 	 	 	 ฟังฉันเถิดมิตรรักโปรดฟังฉัน

 	 	 	 ความรักนั้นเหมือนหนึ่งสุรีย์ฉาย

 	 	 	 ใจที่ความรักนั้นได้เสื่อมคลาย

 	 	 	 นั่นก็หมายเหมือนก้อนหินที่ชินชา

		 	 	 สิ่งใดเล่างอกได้จากใจหิน

 	 	 	 ถึงแม้ลิ้นจะนิ่มเสียนักหนา

 	 	 	 หากเปล่งค�ำอาฆาตกราดโกรธา

 	 	 	 ก็จะพาให้เกิดแต่สงคราม

		 	 	 แม้นมีรักในหัวใจเหมือนไฟรุม

 	 	 	 ละลายชุ่มดุจไขอ่อนไหวหวาม

 	 	 	 ส่วนใจหินโหดหนาวไร้ความงาม

 	 	 	 น่าครั่นคร้ามมืดเย็นเห็นแก่ตัว

กวีนิพนธ์บางบทคร�่ำครวญถึงความรักซึ่งกวีมีต่อพระเป็นเจ้า เรียกพระเป็นเจ้าว่า “มหามิตร” 

ดังในกวีนิพนธ์ต่อไปนี้

				   มิตรที่รัก ให้ฉันโดดทะเลรัก

 	 	 	 จนจมปลักในทะเลแล้วเดินหน้า

 	 	 	 ให้สองโลกเป็นโลกเดียวขึ้นมา

 	 	 	 ที่ฉันสุขหรรษาแล้วก้าวไป

		 	 	 ให้ฉันเป็นนกน้อยครวญเพลงพร�่ำ

 	 	 	 ให้ฉันท�ำจิตว่างจากโลกวิสัย

 	 	 	 ให้มือฉันกุมศีรษะมุ่งจิตใจ
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 	 	 	 สู่ความเป็นหนึ่งไซร้ไม่ทันนาน

		 	 	 แสนสุขล�้ำได้เห็นหน้ามหามิตร

 	 	 	 แนบสนิทอกคู่รักดุจเหล้าหวาน

 	 	 	 ฉันต้องพรากจากท่านสุดทนทาน

 	 	 	 ฉันจะผ่านนครนี้สู่ที่ไกล

		 	 	 ยูนุสอยู่ในห้วงรักระทม

 	 	 	 สุดขื่นขมสุดฝืนกล�้ำกลืนได้

 	 	 	 ท่านเท่านั้นที่มียารักษาใจ

 	 	 	 อยากขอไว้แล้วก้าวเท้าตามทาง

กวีนิพนธ์บางบทมีความเปรียบเทียบที่ไพเราะเห็นภาพและให้รสวรรณศิลป์ที่ลึกซึ้งแม้จาก 

บทแปล

		 	 	 ฟังทางนี้นักรักเพื่อนรักฉัน

 	 	  		 ความรักนั้นมีค่ากว่าสิ่งไหน

 	 	  		 	 อันรักนี้ใช่มีได้ทุกคนไป

 	 	  		 	 	 รักเป็นสิ่งวิไลน่าชื่นชม

		 	 	 ดุจพระพายชายพัดบนภูผา

 	 	  		 พัดเข้ามาสู่หัวใจให้สุขสม

 	 	  		 	 กษัตริย์ยอมเป็นข้ารักภิรมย์

 	 	  		 	 	 รักนิยมความกล้าไม่ปรวนแปร

		 	 	 แรกต้องศรรักนั้นไม่ทันรู้

 	 	  		 ความเจ็บปวดที่อยู่ในบาดแผล

 	 	  		 	 ต่อมาจึงร�่ำไห้อาลัยแล

 	 	  		 	 	 ความรักแท้อุปสรรคมีมากมาย

		 	 	 รักท�ำให้ทะเลเดือดเป็นฟอง

 	 	  		 คลื่นล�ำพองสูงใหญ่แผ่ขยาย

 	 	  		 	 พัดหินหลุดจากดินกระจัดกระจาย

 	 	  		 	 	 รักพลังมากหลายร้ายไม่เบา
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		 	 	 ไม่มีใครจะช่วยยูนุสได้

 	 	 	 	 ไม่มีใครเข้าถึงทุกข์ของเขา

 	  	 	 	 	 สัมผัสของเพื่อนเท่านั้นช่วยบรรเทา

 	 	 	 	 	 	 รสรักเร้าอร่อยหวานอาหารใจ

	ลักษณะพิเศษของกวีนิพนธ์แนวซูฟีคือ มักเปรียบความรักระหว่างมนุษย์กับพระเป็นเจ้า 

ดุจความรักระหว่างหนุ่มสาว ดังกวีนิพนธ์บทนี้

		 	 	 โปรดเมตตาเปิดหน้าให้ฉันเห็น

 	 	  		 แสงจันทร์เพ็ญบนแก้มของเธอบ้าง

 	 	  		 	 เธอบริสุทธิ์สะอาดทั่วสรรพางค์

 	 	  		 	 	 หน้าผากกว้างคิ้วก่งดั่งวงจันทร์

 	 	 	 จะเลือกชมส่วนไหนก็งามพร้อม

 	 	 	 	 โปรดเก็บออมรักษาไว้ในที่มั่น

 	 	  		 	 อย่าให้ตาคนชั่วมาพัวพัน

 	 	  		 	 	 ร่างเธอนั้นสูงระหงดังไม้งาม

		 	 	 ฉันสงสัยไมตรีเธอมีไหม

 	 	  		 แต่เดาได้จากต่างหูไม่ต้องถาม

 	 	  		 	 ยูนุสเห็นพระเจ้าสถิตทุกโมงยาม

 	 	  		 	 	 เมื่อแลตามพักตร์นางไม่ห่างเลย

ลักษณะกวีนิพนธ์แบบมิสติกท�ำให้วรรณกรรมศาสนาอิสลามประเภทนี้ทรงคุณค่าน่าอ่าน  

มีความเป็นอมตะไม่แพ้วรรณกรรมในศาสนาอื่น ๆ

สรุป
วรรณกรรมที่น�ำเสนอมีลักษณะตั้งแต่ความเรียบง่ายของพระธรรมบทซ่ึงมีความลึกซึ้งแฝงอยู ่ 

ไปถึงความสลับซับซ้อนของภควัทคีตาซึ่งต้องอ่านแล้วคิดใคร่ครวญ จากนั้นมาถึงวรรณกรรมมิสติกใน 

ศาสนาอสิลาม ซึง่เน้นความรักในมนษุยชาตพิร้อมกบัความรกัและความศรทัธาในพระเป็นเจ้า ตามความเช่ือ 

ที่ว่ามนุษย์ทุกคนมีพระเจ้าสถิตอยู่ มนุษย์ต้องค้นให้พบจึงจะประสบความสุขที่ยั่งยืน
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อย่างไรก็ดี วรรณกรรมท้ัง ๓ ศาสนาท่ีกล่าวมานี้ ล้วนเน้นเรื่องการกระท�ำดี เน้นสัจจะหรือ 

ความจริงที่ควรตระหนัก การชี้ทางอาจมีวิธีการต่างกันไป แต่ล้วนเป็นทางเดียวกัน

ภาษาอาจใช้ไม่ตรงกัน เพราะแต่ละศาสนามีภูมิหลังต่างกัน วัฒนธรรมต่างกัน นอกจากนี ้

ความเคร่งศาสนายังท�ำให้คนเข้าไม่ถึงความจริง มีร้อยกรองบทหนึ่งของยูนุส เอมเร ที่กล่าวว่าความเคร่ง

ศาสนาเป็นอุปสรรคซึ่งขวางกั้นความจริง : 

		 	 	 ผู้เคร่งศาสน์พลาดความหมายในสัจจะ

 	 	 	 ผู้สละโลกไม่ยอมปลอมชีพหลอน

 	 	 	 สัจจะพระเจ้านั้นเช่นสาคร

 	 	 	 กฎเกณฑ์ดุจเรือจรกลางสายชล

		 	 	 คนส่วนใหญ่ไม่โดดลงมหาสมุทร

 	 	 	 กฎเกณฑ์ฉุดเขาไว้ใจสับสน

 	 	 	 ไม่ล่วงข้ามสู่ความจริงสิ่งสากล

 	 	 	 บรรดาคนอ่านคัมภีร์ขาดศรัทธา

		 	 	 เขาวิจารณ์คัมภีร์ทั้งสี่ชุด

		 	 	 ไม่เห็นจุดความจริงที่ใฝ่หา

 	 	 	 มัวติดข้องไม่เข้าประตูมา

 	 	 	 ถือศาสนาเคร่งไปไม่รู้จริง

หากเราเคร่งศาสนาจนไม่ยอมอ่านวรรณกรรมหรือศึกษาวรรณกรรมศาสนาอื่น ๆ ก็อาจเข้าถึง

ความจริงสูงสุดได้ยาก ทุกศาสนาล้วนสอนหนทางสู่ความจริงสูงสุด แต่มีวิธีการสอนหรือสื่อความหมาย 

ที่ต่างกัน เราควรเปิดใจให้กว้างในการแสวงหาสัจธรรม.
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Abstract	 A Study of Religious Literature comparatively: The Dhammapada, the 

Bhagavad Gita, and Yunus Emre’s Poems

	 Srisurang  Poolthupya
	 Fellow, Academy of Arts 

	 The Royal Society of Thailand

	

	 	 Religious literature has its own way of presenting the essence of its religion.  

A comparative study is made by selecting three well-known pieces of literature here:  

the Dhammapada in Buddhism, the Bhagavad Gita in Hinduism, and Yunus Emre’s  

poems in Islam in order to show how these three works try to make believers  

understand the ultimate truth that leads to salvation.

	 Keywords:		 The Dhammapada, the Bhagavad Gita, Yunus Emre’s poems, the ultimate  

	 	 truth, salvation
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บทคัดย่อ
	 	 การสะกดค�ำบางค�ำในเอกสารเก่าท�ำให้สนันษิฐานได้ว่า ค�ำเหล่านัน้มกีารเปลีย่นแปลงเสยีง 

เสียงที่เปล่ียนแปลงอาจเป็นเสียงสระ พยัญชนะ หรือวรรณยุกต์ หลักฐานจากการสะกดค�ำแสดงว่า 
เสยีงสระ เสยีงพยญัชนะ และเสยีงพยญัชนะควบกล�ำ้บางเสยีงเคยมอียู่ในภาษาไทย  แต่ได้สญุไปในปัจจบุนั 
นอกจากน้ัน การสะกดค�ำบางค�ำในเอกสารเก่ายังช่วยในการพิจารณาที่มาของค�ำ  ค�ำเหล่านั้นอาจเป็น 
ค�ำไทยเองหรือค�ำที่มาจากภาษาต่างประเทศ

	 ค�ำส�ำคัญ :	 การสะกดค�ำ, เอกสารเก่า

ภาษาย่อมมีการเปล่ียนแปลง ค�ำบางค�ำเคยออกเสียงอย่างหนึ่ง ต่อมาอาจเปล่ียนเสียงไป  
ค�ำที่บันทึกไว้ในเอกสารและวรรณคดีบางเรื่องช่วยให้สันนิษฐานได้ว่า ในสมัยที่บันทึก ค�ำนั้น ๆ เคยออก
เสยีงต่างกบัปัจจบุนั และบางกรณกีารสะกดค�ำยงัมผีลต่อการสนันษิฐานทีม่าของค�ำได้อกีด้วย ดังจะกล่าว
ต่อไปนี้

๑. การสะกดค�ำกับการออกเสียงสระ
เสยีงสระท่ีจะกล่าวถึงมท้ัีงเสยีงสระทีบั่ดนีอ้าจไม่มใีนภาษาไทย และเสียงสระทีย่งัมอียูใ่นภาษา

ไทย แต่ได้เปลี่ยนเป็นเสียงอื่นในค�ำบางค�ำ
ก.	 เสียงสระท่ีปัจจุบนัอาจไม่มใีนภาษาไทย ได้แก่ เสยีงสระทีใ่ช้เครือ่งหมาย  ใ แสดงในจารกึ 

พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชมีทั้งเครื่องหมาย ใ และ ไ นี่น่าจะแสดงว่าในสมัยสุโขทัย สระที่ใช้เครื่องหมาย  
ใ และ ไ ออกเสียงแตกต่างกัน พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชจึงทรงประดิษฐ์เครื่องหมายแสดงเสียงไว้ 
แตกต่างกัน ผู้ที่ศึกษาค้นคว้าเรื่องเสียงสระที่ใช้เครื่องหมาย ใ แสดง เคยเทียบค�ำท่ีไทยเขียนโดยใช้
เครื่องหมาย ใ กับค�ำนั้น ๆ ในภาษาตระกูลไทด้วยกัน และเขียนไว้ดังนี้
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๑)	 ศาสตราจารย์ พระยาอนุมานราชธนเขียนจดหมายตอบค�ำถามของพระธรรมราชานุวัตร  

มีข้อความว่า ค�ำไม้ม้วน ๒๐ ค�ำนี้ สอบไทยถิ่นต่าง ๆ ได้ความว่าออกเสียงไม่ใช่เสียงไอ แต่เป็นเสียงเอ็ย 

โดยมาก ที่เพี้ยนเป็น เออ เอว เอา ก็มี แต่น้อย ทางไทยใหญ่อหม และค�ำที่เป็นเอ็ย พวน เป็น เออ ผู้ไทย 

ออกเสียงไม้ม้วนเป็นเสียง เออ เป็นอันว่าท่ีเราเขียนเป็นไม้ม้วนไว้ มีประโยชน์ที่ทราบว่า เดิมไม่ใช่ 

เป็นเสียงไอ ผมเชื่อว่าลาวโซ่งทางราชบุรี เพชรบุรี ก็คงออกเสียงไม้ม้วนเป็น เออ เพราะเป็นพวกเดียวกับ 

พวกพวน พวกผูไ้ทย เสยีงนีท้างอสีานและพายพักลายเป็นเสยีงไอไปหมด ยกเว้นแต่พายพั ให้ ยงัม ีหือ้ เหลอือยู่  

ลองฟังเสียงชาวจีนแต้จิ๋วพูดค�ำว่า ให้ ในภาษาของเขา จะปรากฏว่าเป็นเอ็ยอยู่ชัด ชาวปักษ์ใต้ ถ้าเขาพูด

เมื่อเผลอตัว จะปรากฏว่า ใจ เป็น เจ็ย อยู่บ่อย ๆ

๒)	 ศาสตราจารย์ ดร. คุณบรรจบ พันธุเมธา เขียนเรื่อง “ใอ ไม้ม้วน” มีข้อความว่าภาษาถิ่น 

ของไทยหลายถิ่นออกเสียงค�ำที่เขียนไม้มลาย ดังเช่น ไป ไว ได้ เป็นเสียงไอ แต่ออกเสียงค�ำที่เขียน 

ไม้ม้วน ดังเช่น ใจ ใช่ สะใภ้ เป็นเสียงอื่น ส่วนใหญ่เป็นเสียง อา กับ อื ผสมกัน ฟังคล้ายเออ...มีบางภาษา 

ออกเสียงใอไม้ม้วนบางค�ำเป็น เอา เช่น ภาษาไทอาหมออกเสียงค�ำใบไม้ เป็น บาว ภาษาสามก๊าที่อยู่แถบ 

ทะเลสาบอินเลในสหภาพพม่า ออกเสียงค�ำใบไม้ เป็น เบ่าไม่...บางภาษาออกเสียงใอไม้ม้วนบางค�ำเป็น  

อื เช่น ภาษาไทนุง ออกเสียงค�ำ  ใช่ เป็น ฉื่อ ใด เป็น หลื่อ ภาษาไทยลานนาออกเสียงค�ำ  ให้ เป็น หื้อ  

ภาษาไทขาวออกเสียงค�ำ ใช่ เป็น จื๊อ

เห็นได้ว่า ค�ำในภาษาตระกูลไทออกเสียงค�ำที่ไทยเขียนโดยใช้เครื่องหมาย ใ ต่าง ๆ กันไป  

มิได้ออกเสียง [อัย]

ข.	 เสียงสระที่เปลี่ยนไปในค�ำบางค�ำ

		 เสียงสระท่ีจะกล่าวถึงได้แก่เสียงสระที่เปลี่ยนไปในค�ำที่ปัจจุบันใช้ว่า บายศรี ผ่ายผอม

สามหาว และเจ้า ข้าว

๑)	 บายศรี

		 ค�ำว่า บายศร ีใช้เรยีกเครือ่งเชญิขวญัหรือรับขวญั ท�ำด้วยใบตองรูปคล้ายกระทงเป็นชัน้ ๆ   

มีขนาดใหญ่ เล็กสอบขึ้นไปตามล�ำดับ และมีเครื่องสังเวยวางอยู่ภายใน ค�ำว่า บาย ในค�ำ  บายศรี  

เคยเขียนว่า บาย ต่อมาเขียนว่า ใบ หรือ ไบ ดังนี้

		 ในสมัยสุโขทัย ค�ำนี้เขียนว่า บายศรี ดังจารึกวัดเขมา ด้านที่ ๑ บรรทัดที่ ๑๗-๒๐ มีว่า

		 	 ...ถวยโคมลายดวงนิง ถวย (บริ) พนัเลกสิบดวงเปนส�ำรบักบั

		 	 ลางพานแตงเปนบายศรีบูชาพรเจา...



นววรรณ  พนัธุเมธา 119

วารสารราชบัณฑิตยสภา
ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 ในสมัยอยุธยา ค�ำนี้เขียนว่า ใบศรี ดัง “ต�ำราพิไชยสงครามไทย” มีว่า

		 	 ถ้าผู้ใดจะเรียน, ใบศรี หัวหมู เงิน ๖ บาท เทียนเงิน เทียนทอง

		 	 ขันผ้าขาวจึ่งจะประสิทธิ์แล อาจาริย์ท่านให้นะมัศการเสียก่อน จึ่งเรียนเถิด

		 พจนานุกรมสมัยรัตนโกสินทร์ก็เขียนค�ำนี้ว่า ใบศรี ดังอักขราภิธานศรับท์ มีว่า

		 	 ใบศรี, คือของที่คนเอาใบกล้วยมาเย็บท�ำเปนกลีบ ๆ, แล้วเย็บติดต่อกัน

		 	 เข้าเปนชั้น ๆ, ส�ำรับหนึ่งสามชั้นบ้าง, ห้าชั้นบ้าง, เปนเครื่องท�ำขวัน.

		 และศริพจน์ภาษาไทย์ มีว่า

		 	 ใบศรี Banana-leaves to adorn the presents to the genii.

		 นอกจากนั้น พจนานุกรมภาษาไทยถ่ินเหนืออันได้แก่ พจนานุกรมล้านนา-ไทย ฉบับ 

แม่ฟ้าหลวง ก็มีค�ำ ไบสรี ให้ความหมายว่า

			  ไบสรี น.	บายศรี-เครื่องเชิญขวัญหรือรับขวัญท�ำด้วยใบตองและมีเครื่องสังเวย

 	 	       	 ควรเขียน บายสรี (ขอม-บาย-ข้าว+สรี-มงคล คือ ข้าวขวัญ)

		 เห็นได้ว่า ในสมัยอยุธยาและต้นรัตนโกสินทร์ ค�ำว่า บาย ในบายศรี ออกเสียงสั้นเป็น ใบ  

และเมื่อออกเสียงว่า ใบ แล้ว ก็เน้นว่า บายศรีท�ำด้วยใบตอง ต่อมาค�ำว่า บาย ในบายศรี กลับมาออก 

เสียงยาวอย่างเดิม ถือว่ามาจากภาษาเขมร ดังปทานุกรมส�ำหรับนักเรียน ของกรมต�ำรา ให้ความหมาย

ของค�ำ บาย และ บายศรี ว่า

		 บาย ข. น. เข้า. บายศรี น. เข้าอันเป็นสิริ, เข้าขวัญ.

๒)	 ผ่ายผอม

		 ค�ำว่า ผ่ายผอม มีความหมายเหมือนค�ำว่า ผอม ใช้กับคน แต่เดิมค�ำนี้ใช้ว่า ไผ่ผอม ดัง 

ก�ำสรวลศรีปราชญ์ มีโคลงว่า

		 	 	 	 จากมาแก้วพึ่งแผ่ ใจรัก 	 มาแม่

		  	 ยยวอยู่เลวไผ่ผอม	 ผ่าวไส้

		 	 จานศรีส�่ำลักใคร	 สะกิดอ่อน อวลแม่

		  	 รยมร�่ำไห้หาเจ้า	 ช�่ำงาย
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		 ค�ำว่า ไผ่ผอม นี้ บางทีก็สับล�ำดับของค�ำ  ใช้ว่า ผอมไผ่ เช่น “นิราศพระยามหานุภาพ 

ไปเมืองจีน” มีว่า “อันพวกผู้อยู่ขายจ�ำหน่ายของ แต่นั่งตรองนอนตรอมจนผอมไผ่”

		 นอกจากนั้น ในโคลงนิราศพระยาตรัง ก็มีโคลงพรรณนาความเศร้าโศกจน “ผอมไผ่”  

ต่างกับ ไผ่ที่ไม่ผอม ดังนี้

		 	 	 	 มลักเห็นเกาะไผ่เศร้า	 โศกตรอม ใจเอย

		 	 ไผ่บ่ผอมเรียมผอม	 ไผ่เศร้า

		 การเปรียบเทียบในโคลงดังกล่าวชวนให้สันนิษฐานว่า ไผ่ผอม หมายถึง ผอมเหมือนไผ ่ 

แต่เมื่อต่อมาค�ำว่า ไผ่ ออกเสียงยาวเป็น ผ่าย ก็ดูเหมือนว่าค�ำว่า ผ่าย เติมหน้าค�ำว่า ผอม เพื่อเพิ่มพยางค์

ของค�ำโดยที่ ผ่าย ไม่มีความหมายแต่อย่างใด

๓)	 ระบาย

		 ค�ำว่า ระบาย ท่ีหมายถึง ผ้าท่ีห้อยจากขอบ เดมิออกเสยีงพยางค์หลงัเป็นเสยีงสัน้ว่า ระใบ ค�ำนี ้

พบตั้งแต่สมัยสุโขทัย ไตรภูมิพระร่วง พรรณนาถึงไพชยนตรถในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ว่า “รถนั้นเทียรย่อม 

ทองค�ำแลประดับด้วยแก้วสัตตพิธรัตนะ แลมีสร้อยมุ (ก) ดาห้อยย้อยลง แลมีดอกไม้ทิพย์กรองเป็นมาลัย 

แลมีทั้งแก้วแลทั้งทองห้อยย้อยลงทุกภาย แลมีระไบแก้ว แลพรวนทองอันมีรัศมีรุ่งเรืองดั่งสายอินธนู...”

		 ค�ำว่า ระใบ ซึ่งบางทีเขียนเป็น ระไบ มีใช้เรื่อยมา พบได้ในหนังสืออื่น ๆ อีก เช่น  

“ต�ำราพิไชยสงครามไทย” มีว่า...แล้วให้ดาษเพดานด้วยผ้าขาวบริสุทธิ์ มุมระใบย่อมปิดทองส้ิน  

“นิราศพระยามหานุภาพไปเมืองจีน” มีว่า เอาพระวิมุติธรรม์เป็นคันฉัตร เอาพระสัจเป็นระไบไพศาล

		 อย่างไรก็ตาม สมัยต้นรัตนโกสินทร์ ค�ำว่า ระใบ เขียนเป็น รบาย หรือ ระบาย ก็มี เช่น  

“ลิลติกระบวนแห่พระกฐนิพยุหยาตรา” พระนพินธ์สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระปรมานชุติชโินรส มว่ีา

		 	 	 	 สอง...สุรัดไว้	 ในพนัก

		 	 สองเล่มกระบี่หนังฝัก	 ผูกหมั้น

		  	 พิดานวิลาศลักษณ์	 ลายเสวตร ศรีเอย

		  	 รบายเพลาะแพรสองชั้น	 เฉอดฟ้าฟูโพยม

		 การที่ออกเสียงค�ำว่า ระใบ เป็น ระบาย ท�ำให้สับสนกับค�ำว่า ระบาย ที่หมายถึง ถ่ายออก  

และ แต้มสี พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) เขียนถึงความแตกต่างระหว่าง ระใบ กับ ระบาย 

ไว้ใน “ปกีระณ�ำพจนาดถ์” ว่า
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		  	 	 	 ล�ำดับนี้ฉันจะชี้ข้อขยาย	 คือระใบกับระบายค�ำสยาม

		 	 เด็ก ๆ ดูรู้ไนยจงใช้ความ	 เพดานงามมีระใบละไมดี

		 	 พระกลดใหญ่มีระใบถึงสามชั้น	 ส�ำหรับกั้นกันองค์พระทรงศรี

		 	 พระเสวตรฉัตรไชยระใบมี	 สุวรรณขลิบดิบดีนพปฎล

		 	 ระใบผ้าน่ามุ้งระใบม่าน	 ค�ำนี้ท่านใช้ระใบทุกแห่งหน

		 	 ก�ำหนดแน่ใช้แม่ ก กายล	 อย่าให้ปนค�ำยาวกล่าวว่าบาย

		 	 อีกค�ำนี้ฉันจะชี้ให้รู้อัตถ์	 ส�ำเนียงชัดค�ำยาวกล่าวขยาย

		 	 เหมือนพวกช่างเขียนวาดฉลาดลาย	 เขียนระบายสีประสานช�ำนาญเคย

		 	 ระบายดีสีเมฆทั้งมอม่วง	 ดอกไม้ร่วงรายดอกอยู่เฉย ๆ

		 	 นี่ควรใช้ค�ำระบายพิปรายเปรย	 ใช้แม่เกยค�ำยาวกล่าวประจ�ำ

		 แม้พระยาศรีสุนทรโวหารได้เขียนเตือนไว้แล้ว คนไทยสมัยนั้นและสมัยต่อ ๆ มาก็เขียน 

และออกเสียงค�ำว่า ระใบ เป็น ระบาย พจนานุกรมสมัยต้นรัตนโกสินทร์อย่างสัพะ พะจะนะ พาสา ไท  

อกัขราภธิานศรับท์ และศริพจน์ภาษาไทย์ มแีต่ค�ำ ระบาย ไม่ม ีระใบ และหนงัสอืพระราชพธิสีบิสองเดือน  

พระราชนิพนธ์พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวก็มีข้อความที่ใช้ค�ำว่า ระบาย ซ่ึงหมายถึง 

ผ้าที่ห้อยจากขอบ ดังนี้

		 การที่จัดพระแท่นมณฑลในพระท่ีนั่งไพศาลทักษิณ ก็เป็นอันพ่ึงมีใหม่ขึ้นในคร้ังนั้น 

เหมือนกัน พระแท่นมณฑลองค์น้อยระบายสามชั้นท�ำขึ้นใหม่องค์หนึ่ง ตั้งพระพุทธรูปใน แบบ...

		 ผ้าที่ห้อยจากขอบเรียกกันว่า ระบาย เร่ือยมา มีผู้สันนิษฐานว่า ค�ำว่า ระบาย มาจาก

ค�ำว่า รํภาย ในภาษาเขมรซ่ึงแปลว่า ผ้าระบาย อย่างไรก็ดี ในเม่ือค�ำนี้เคยใช้ว่า ระใบ ก็ชวนให้คิดว่า  

ค�ำนี้เป็นค�ำไทย มาจากค�ำว่า ใบ ซึ่งเติมพยางค์ ระ หน้าค�ำ

๔)	 สามหาว

		 ค�ำว่า สามหาว หมายถึง หยาบคาย แต่เดิมมาค�ำนี้เขียนว่า ส�ำหาว เช่น 

		 	 	 	 พระไอยการ ลักษณวิวาท 	 ตี

		 	 	 	 	 	 	 	 	 ด่า

		 ในกฎหมายตราสามดวง มีข้อความว่า “ถ้าเจ้าบ้านฟันแทงผู้รุกถึงตายจเอาโทษเจ้าบ้าน 

เจ้าเรือนนั้นมิได้ เพราะมันส�ำหาวธรนงศักดิรุกที่รุกแดนท่าน...”

กัน
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		 จินดามณี ฉบับหมอบรัดเล ก็มีค�ำว่า ส�ำหาว ดังมีข้อความว่า

		 อนึ่งของสิ่งใด เรียกเปนค�ำหยาบค�ำผวน ห้ามมิให้กราบทูลเหมือนเรียกว่า ผักบุ้ง แลหมา  

แมว นก กา ขี้ เปนต้น อย่างนี้อย่ากราบทูล ถ้าจะทูลให้ทูลไปอย่างอื่น แต่ภอเข้าพระไทย เหมือนหนึ่ง  

ผักเหล่านี้แล

		 	 	 	 ผักบุ้ง 	 ให้ว่า 	 ผักทอดยอด

		 	 	 	 ผักตบ 	 ให้ว่า 	 ผักส�ำหาว

		 	 	 	 ดอกผักตบ	 ให้ว่า 	 ดอกส�ำหาว

		 ค�ำว่า ส�ำหาว อาจกลายเป็นสามหาวสมยัต้นรตันโกสนิทร์ หนงัสอืราชาศพัท์ ฉบบัโรงเรียน

มหาดเล็กหลวง ระบุว่า ผักตบ เรียก ผักสามหาว 

		 พจนานุกรมสมัยต้นรัตนโกสินทร์แยก ส�ำหาว ให้เป็นคนละค�ำกับ สามหาว ให้ความหมาย

ต่างกัน เช่น อักขราภิธานศรับท์ ให้ความหมายว่า

		 	 	 ส�ำหาว, คือ พูดค�ำหยาบอ้างถึงที่ลับแห่งหญิงฤๅชายที่ไม่ควรคนดีจะกล่าวนั้น 

	 	 	 	 สามหาว, ผักตบ, เปนชื่อต้นผักอย่างหนึ่ง, เกิดในน�้ำตามทุ่งนาเมื่อระดูฝน 

	 	 	 	 ดอกสีเขียว

		 พจนานุกรมสมัยต้นรัตนโกสินทร์อีกเล่มหนึ่งคือ สัพะ พะจะนะ พาสา ไท ก็ให  ้

ความหมายไว้คล้ายกันคือ ส�ำหาว หมายถึง ทะลึ่ง หยาบคาย ส่วน สามหาว เป็นชื่อผัก อย่างไรก็ตาม 

พจนานุกรม ฉบับต่อมาคือ ศริพจน์ภาษาไทย์ ถือว่า สัมหาว กับ สามหาว มีความหมายอย่างเดียวกัน 

คือ ทะลึ่ง หยาบโลน และไม่ได้กล่าวถึง ผักสามหาว ต่อมาอีก ปทานุกรมส�ำหรับนักเรียน ของกรมต�ำรา

มีแต่ค�ำว่า สามหาว ให้ความหมายว่า

				   สามหาว น. ต้นผักตบ, ค�ำหยาบ, ค�ำน่าอาย, ค�ำสัปดน...

		 ปัจจุบัน พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ แยก สามหาว เป็น ๒ ค�ำ  

ค�ำหนึง่ หมายถงึหยาบคาย อีกค�ำหน่ึงเป็นช่ือผกั อันทีจ่รงิค�ำว่า สามหาว ๒ ค�ำนีม้คีวามหมายเกีย่วเนือ่งกัน 

มีผู้สันนิษฐานว่าไทยยืม ส�ำหาว ซึ่งกลายเป็น สามหาว จากค�ำว่า สาหาว ในภาษาเขมรซึ่งแปลว่า  

ร้าย เหี้ยมโหด ดุ

๕)	 ข้าว เจ้า

		 ค�ำว่า ข้าว และ เจ้า ออกเสียงยาวเหมือนกัน แต่มีรูปสระต่างกัน อันที่จริง ในสมัยก่อน  

ทั้ง ๒ ค�ำน่าจะออกเสียงสั้น
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 ค�ำว่า ข้าว ภาษาตระกูลไทภาษาต่าง ๆ มีเสียงสั้น เช่น ภาษาจ้วงใต้ และภาษาไทขาวว่า 

เขา ภาษาไทเหนือและภาษาไทใหญ่ว่า เข้า ส่วนภาษาไทพ่าเก่ว่า เข่า

		 ในประเทศไทยเอง ค�ำว่า ข้าว เขียนแสดงสระเสียงส้ันมาต้ังแต่สมัยสุโขทัย จารึกพ่อขุน 

รามค�ำแหงมหาราช ด้านที่ ๑ บรรทัดที่ ๑ ๘-๑๙ มีข้อความว่า “ใน +น�ำ  (   ีม) ปลา ใน นา   ีม เข๋า”  

แบบเรียนและพจนานุกรมฉบับต่าง ๆ ล้วนเขียนค�ำนี้เป็นเสียงสั้นว่า เข้า เช่น จินดามณี และอักขรา 

ภิธานศรับท์ เขียนว่า เข้าสาน ศริพจน์ภาษาไทย์ และปทานุกรมส�ำหรับนักเรียน ของกรมต�ำรา เขียนว่า  

เข้าสาร

		 ค�ำว่า ข้าว เพิ่งจะเริ่มปรากฏในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๔๙๓

		 ส่วนค�ำว่า เจ้า ภาษาตระกูลไท ภาษาต่าง ๆ ก็มีเสียงสั้น เช่นภาษาจ้วงใต้ว่า เตฺสา ภาษา

ไทขาวว่า เจ๋า ภาษาไทเหนือว่า เตฺส้า ภาษาไทใหญ่ว่า เจ้า และภาษาไทพ่าเก่ว่า เจ่า

		 ในประเทศไทยเอง จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ด้านที่ ๑  บรรทัดที่ ๓๔ เขียนค�ำนี้ 

ว่า เจ๋า คือมีเสียงสั้น ดังนี้

		 	 	 มนน  จกก  ก่ลาว   ืเถง  เจ๋า   ืเถง   ุ  ฃน   บ่   ไร๋

		 พจนานกุรมฉบับต่าง ๆ  เช่น อกัขราภธิานศรับท์ ศริพจน์ภาษาไทย์ และปทานุกรมส�ำหรับ

นักเรียน ของกรมต�ำรา ก็เขียน เจ้า

		 อย่างไรก็ตาม สมัยต้นรัตนโกสินทร์ หนังสือบางเล่มเขียนค�ำนี้ว่า จ้าว เช่น โคลงนิราศ

พระยาตรัง มีว่า

					    จ้าวลายลายฉากกั้น	 เตียงนอน นางนา

		 	 	 เขียนเล่ห์ลายสิงขร	 เขตรนี้

		 	 	 ใฝ่ใจจะขอพร	 นบเทพย์ ท่านแฮ

		  	 	 เชิญเทพย์จ้าวลายลี้	 ลาศให้เห็นองค์

		 หนังสือบางเล่มเขียนท้ัง เจ้า และ จ้าว เช่น “ต�ำนานหนงัสอืต�ำราพไิชยสงคราม” ในหนงัสอื 

ต�ำราพไิชยสงคราม มว่ีา “พระจ้าวน้องยาเธอ พระองค์จ้าวสุริยวงษ” และ “พระเจ้าน้องยาเธอเป็นแม่กอง”

		 นี่แสดงว่า ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ มีผู้ออกเสียงค�ำว่า เจ้า เป็นเสียงยาว แต่ถ้าค�ำว่า เจ้า  

เป็นค�ำต้นของค�ำประสม น่าจะยงัคงออกเสยีงสัน้ สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ 

ทรงวจิารณ์การออกเสยีงค�ำว่า เจ้า เป็นเสยีงสัน้และยาวว่าเป็นเพราะผูพ้ดูถอืว่าค�ำว่า เจ้าเสยีงสัน้กับค�ำว่า 

เจ้าเสียงยาวมีความหมายต่างกัน ดังมีข้อความในหนังสือสาส์นสมเด็จ เล่ม ๑๒ ว่า
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		 ...พวกราษฎรออกเสียงเรียกผิดกัน เจ้ามือ เจ้าหนี้ นั้น ออกเสียงเป็นเจ้านั้น แต่เจ้าฟ้า  

พระองค์เจ้า นั้นออกส�ำเนียงเป็น เจ้ายาว...ที่จริงก็เป็นค�ำเดียวกัน หากราษฎรรู้สึกว่าผิดกัน จึงออกเสียง

ต่างกันไป

		 ค�ำว่า เจ้า นี้ต่างกับค�ำว่า ข้าว แม้ปัจจุบันจะออกเสียงสระเป็นเสียงยาวไปแล้ว ก็ยังคง 

เขียนว่า เจ้า มีรูปสระเป็นเสียงสั้นอย่างเดิม

๒. การสะกดค�ำกับการออกเสียงพยัญชนะ
เสยีงพยญัชนะทีจ่ะกล่าวถงึมทีัง้เสยีงพยญัชนะทีบ่ดันีอ้าจไม่มใีนภาษาไทย และเสยีงพยญัชนะ

ที่ยังมีอยู่ในภาษาไทย แต่ได้เปลี่ยนเป็นเสียงอื่นในค�ำบางค�ำ	

ก.	 เสียงพยัญชนะที่ปัจจุบันอาจไม่มีในภาษาไทย ได้แก่ เสียง ฃ ฅ และ งว

๑)	 ฃ ฅ

		 พยัญชนะ ฃ ฅ ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ในสมัยสุโขทัย ฃ ฅ น่าจะมี 

เสียงต่างกับ ข ค ไม่เช่นนั้นคงไม่มีการคิดอักษร ฃ ฅ ขึ้นใช้ในภาษาไทย จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช

มีค�ำที่ใช้ ฃ ฅ อยู่หลายค�ำ  เช่น ฃึ้น ฃุน ฃาม เฃ้า ฅู้ม ฅวาม แฅว ฅ�ำ  เสียง ฃ และ ฅ ในค�ำเหล่านี้ 

น่าจะมิได้ออกเสียงเหมือน ข ค ซึ่งเป็นเสียงกักที่ฐานเพดานอ่อน นักภาษาศาสตร์บางคนสันนิษฐาน 

ว่า ฃ และ ฅ เป็นเสียงกักที่เกิดที่ฐานลิ้นไก่ซึ่งอยู่ถัดจากบริเวณเพดานอ่อนเข้าไป แต่บางคนก็สันนิษฐาน

ว่าเป็นเสียงเสียดแทรกเกิดที่ฐานเพดานอ่อน

		 หากพิจารณาภาษาตระกูลไทภาษาอื่นประกอบ จะพบว่า บางภาษา เช่น ภาษาไทขาว 

มีการแยกเสียง kh กับ khh ค�ำบางค�ำที่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชมีพยัญชนะต้นเป็น ข เช่น เข๋า 

(ปัจจุบันใช้ว่า ข้าว)   ีข่ ค�ำในภาษาไทขาวมีพยัญชนะต้น kh ส่วนค�ำบางค�ำที่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

มหาราช มีพยัญชนะต้นเป็น ฃ หรือ ฅ เช่น แฃวน ฅ�ำ (= ทองค�ำ) ค�ำในภาษาไทขาวมีพยัญชนะต้น khh

๒)	 งว

		 พยัญชนะ งว พบในวรรณคดีบางเรื่อง เช่น มหาชาติค�ำหลวง กัณฑ์ทศพร พระนางผุสดี 

ทูลพระอินทร์ก่อนที่พระอินทร์จะประทานพร ๑๐ ประการว่า 

		 	 	 ...นโม เม อันว่ามูรธาศไหง้วแห่งข้า เต อตฺถุ จงมี

		 	 	 แก่เจ้าฟ้าฟอกไตรตรึงษ์...
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ปีที่ ๔๑ ฉบับที่ ๑ มกราคม-มีนาคม ๒๕๕๙

		 ในยวนพ่ายก็มีโคลงบทหนึ่งซึ่งมีค�ำว่า ไหง้ว ดังนี้

		 	 	 	 เอกาทสเทพแส้ง	 เอาองค์ มาฤๅ

		 	 	 เป็นพระศรีสรรเพชญ	 ที่อ้าง

		 	 	 พระเสด็จด�ำรงรักษ	 ล้ยงโลก ไส้แฮ

		 	 	 ทุกเทพทุกท้างไหงว้ 	 ช่วยไชย ฯ

		 นอกจากค�ำว่า ไหง้ว ในยวนพ่ายมีโคลงบทหนึ่งซึ่งมีค�ำว่า ไหงว ดังนี้

		 	  	 	 หาญเราต่อเต่งง้วง	 ไหงวฤๅ

		 	 	 สารเติบต่อตัวทับ	 ท่าวหั้น

		 	 	 เขารุกเร่งพลปือ	 ยอพ่าน

		 	 	 ม้าช้างฉวัดไล่ซ้นน	 ช่วยแทง ฯ

		 หากพิจารณาภาษาไทยถิ่น และภาษาตระกูลไทประกอบจะพบว่าหลายภาษามีพยัญชนะ 

งว เช่น

		 ภาษาไทยถิ่นเหนือ มีค�ำ งว้าย, งวาก (= วก เลี้ยว กลับ)

		 ภาษาไทยถิ่นอีสาน มีค�ำ งว้าง (= ง่วง, ชื่อแมลงในจ�ำพวกจักจั่น) งวก (= เหลียว หัน)

		 ภาษาไทขาว มีค�ำ หมื่องวา (= เมื่อวาน) หงว่าย, หงวัก (= เหลียวหลัง)

		 ภาษาจ้วงใต้ มีค�ำ งวั่น (= วัน) งวาด (= แกว่ง) งวาง (= งั่ง, โง่) เงวบ (= เงียบ) แงวก  

(= เงือก)

		 น่าสงัเกตว่าในภาษาจ้วงใต้มบีางค�ำทีม่พียญัชนะต้นออกเสยีงควบกล�ำ้กไ็ด้ ไม่ควบกล�ำ้ก็ได้ 

เช่น

		 	 	 งวั่น และ วั่น	 หมายถึง	 วัน

		 	 	 งวาย และ ไว่	 หมายถึง 	 ไหว

		 	 	 งวาง ง๋าง และ งั๋ง	 หมายถึง 	 งั่ง

		 ต่อไปเสียง งว ในภาษาจ้วงใต้อาจหายไปบ้างก็ได้

		 ในภาษาไทยมีค�ำว่า วัว และ งัว เทียบกับภาษาตระกูลไทได้ดังนี้

		 	 	 ภาษาไทขาว	 โง

		 	 	 ภาษาไทพ่าเก่	 โง้

		 	 	 ภาษาไทเหนือ	 โง้, โว้
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		 ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช ด้านที่ ๑  บรรทัดที่ ๑๙ -๒๐ มีข้อความซึ่งอ่านได้ว่า  
เพื่อนจงูววัไปค้าขีม้่าไปขาย ศาสตราจารย์ หม่อมหลวงจริาย ุ นพวงศ์ เคยตัง้ขอ้สังเกตว่า ค�ำทีผู่เ้ชี่ยวชาญ 
การอ่านจารกึอ่านไว้ว่า “  จองววว” นัน้ อาจอ่านว่า “  จงงววว” ถ้าอ่านว่า จงูงววว จรงิ กแ็สดงว่าภาษาไทย 
เคยมีค�ำว่า งววว (= งวัว) พยัญชนะต้นเป็น งว แล้วแยกเสียงเป็น วัว และ งัว ในภายหลัง

ข.	 เสียงพยัญชนะในค�ำบางค�ำที่มีการเปลี่ยนแปลง
		 ค�ำที่จะกล่าวถึงได้แก่ ทุ่มเถียง และ คลุกคลาน ในค�ำซ้อน ๔ พยางค์ ล้มลุกคลุกคลาน
	๑)	ทุ่มเถียง
		 ค�ำว่า ทุ่มเถียง หมายถึง เถียงกันรุนแรง แต่เดิมค�ำนี้เขียนว่า ถุ้งเถียง หรือ ทุ่งเถียง  

เช่น ไตรภูมิพระร่วง มีข้อความว่า “เขาบห่อนจะรู้เสียดรู้ส่อรู้ทอรู้พ้อรู้ตัดกัน แลเขาบห่อนจะรู้ทะเลาะ
เบาะแว้งถุ้งเถียงกัน”

		 ต่อมา กฎพระสงฆ ในกฎหมายตราสามดวง มีข้อความว่า

		 	 	 ...นี่ประพฤฒิอกะตัญญูอุดหนุนพระธรรมราชมุณีเข้าเปนพักพวกต่อสู้สมเดจ ์
	 	 	 	 พระสังฆราชผู้เปนครูของตน ต่อแย้งทุ่งเถียงให้ได้ความอัประยศในท�่ำกลาง 
	 	 	 	 บริษัษฉนี้

		 อย่างไรก็ตาม พระไอยการอาชญาหลวงในกฎหมายตราสามดวงเช่นกันมีค�ำว่า ทุ่มเถียง 
ในข้อความว่า

		  	 	 ๗๔ มาตราหนึ่ง เสนาบดีมุกขมนตรีลูกขุนหัวหมื่นหัวพันผู้ใด บย�ำบกลัวพระราช 
	 	 	 	 อาชญาพระเจ้าอยู่หัว เอาคดีอันมิควรมิชอบ แลหยาบช้ามาว่ากล่าวทุ่มเถียงกัน  
	 	 	 	 ณ หน้าพระธี่นั่ง ให้ลงโทษ ๓ สถาน...

		 หนังสือราชกิจจานุเบกษาในรัชกาลที่ ๔ บางแห่งใช้ว่า ทุ่งเถียง เช่น “อย่ามาพาโล 
ทุ่งเถียงเอาเลย ไม่โปรดให้” แต่บางแห่งก็ใช้ว่า ทุ่มเถียง เช่น

		 	 	 ...อนึ่งเมื่อแรกจะโค่นสร้างถางพงลงนั้น ให้บอกกล่าวกับผู้ส�ำเรจราชการเมืองแล 
	 	 	 	 กรมการให้รู้มีบาญชีไว้ให้แน่นอน อย่าให้เปนทีวิวาททุ่มเถียงกับเสนาข้าหลวงแล 
	 	 	 	 ก�ำนันไปในภายน่าได้

		 แม้แต่พจนานุกรมสมัยรัตนโกสินทร์อย่างสัพะ พะจะนะ พาสา ไท อักขราภิธานศรับท์ 
และศริพจน์ภาษาไทย์ ก็เก็บไว้ทั้งค�ำว่า ทุ่มเถียง และ ถุ้งเถียง เฉพาะค�ำว่า ถุ้งเถียง นั้น สัพะ พะจะนะ 
พาสา ไท และอักขราภิธานศรับท์ ใช้ ถ คือ ถุ้งเถียง ส่วนศริพจน์ภาษาไทย์ ใช้ ท คือ ทุ่งเถียง นี่แสดงว่า  
ค�ำว่า ถุ้งเถียง หรือทุ่งเถียง และค�ำว่า ทุ่มเถียง มีใช้ในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ อย่างไรก็ดี ปทานุกรม 
ส�ำหรับนักเรียน ของกรมต�ำรา ไม่ได้เก็บค�ำว่า ถุ้งเถียง หรือ ทุ่งเถียง อีกต่อไป มีแต่ค�ำว่า ทุ่มเถียง และ

ใช้แต่ค�ำนี้จนถึงปัจจุบัน
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		 เห็นได้ว่า ค�ำว่า ถุ ้งเถียง ได้กลายเสียงเป็นทุ่มเถียงในสมัยต้นรัตนโกสินทร์ เดิมใช้ 

ทั้งถุ้งเถียงและทุ่มเถียง แต่ในที่สุดถุ้งเถียงก็เลิกใช้ไป ค�ำว่า ถุ้ง ในถุ้งเถียงมีเสียงคล้ายค�ำว่า ถ้อง ใน 

ภาษาไทยถิ่นเหนือซึ่งหมายถึงโต้ตอบ และค�ำว่า ต็อง ในภาษาจ้วงใต้ ซึ่งหมายถึง ซึ่งกันและกัน ถุ้งเถียง  

จึงน่าจะหมายถึงเถียงกันไปมา แต่เมื่อกลายเสียงเป็นทุ่มเถียง ค�ำว่า ทุ่ม หมายถึง ทิ้งลงโดยแรง  

จึงมักตีความกันว่า ทุ่มเถียง หมายถึง เถียงกันเต็มที่ เถียงกันอย่างรุนแรง

๒)	 คลุกคลาน ในค�ำซ้อน ๔ พยางค์ ล้มลุกคลุกคลาน

		 ค�ำว่า คลุกคลาน น่าจะมาจากค�ำว่า คุกคลาน อักขราภิธานศรับท์ให้ความหมายว่า

		 	 	 คุกคลาน, คืออาการที่ท�ำเข่าทั้งสอง, ให้ตั้งลงเหนือพื้นแล้ว, เอามือท้าวลงทั้งสอง 

	 	 	 	 ข้าง, ยกเท้าไปนั้น.

		 มตัีวอย่างค�ำว่า คกุคลาน ในบทเสภาเรือ่งขนุช้างขนุแผนซ่ึงเล่าถงึขนุช้างและขนุแผนทีไ่ป

ฝึกหัดราชการกับพระหมื่นศรีว่า

		 	 	 ขุนแผนนั้นสอนง่ายได้ดังใจ	 ขุนช้างจังไรยากหนักหนา

				   คุกคลานเข้าเฝ้าเหมือนเต่านา	 หลายวันมาจึงได้ไปใช้เวร

		 เม่ือซ้อนค�ำว่า ล้ม ลุก และคุกคลาน เป็นล้มลุกคุกคลาน จะมีความหมายว่าล้มแล้ว 

ลกุเดนิหรอืวิง่ต่อไปแล้วล้มแล้วลกุไปเรือ่ย ๆ  ตวัอย่างค�ำว่า ล้มลกุคกุคลาน พบในบทละครเรือ่งรามเกียรต์ิ 

พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๔ กลอนบทหนึ่งกล่าวถึงเหล่าฤๅษีที่ตื่นตกใจเมื่อได้ยินเสียงอึกทึกของไพร่พล

เมืองอโยธยาที่ติดตามหาพระลักษณ์ พระราม และนางสีดาว่า

		 	 	 บ้างถลาล้มลุกคุกคลาน	 วิ่งซมซานแอบไม้ใบหนา

		 	 	 รอยหนามเหนี่ยวเกี่ยวยับทั้งทายา	 ปีนหินผาด้นดั้นบนบรรพต

		 ต่อมาค�ำซ้อน ๔ พยางค์ ล้มลกุคกุคลาน กลายเป็น ล้มลกุคลกุคลาน เริม่พบในพจนานุกรม 

ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ พจนานกุรมก่อนหน้านัน้ ได้แก่ พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

พ.ศ. ๒๔๙๓ มีแต่ค�ำล้มลุก ไม่มีล้มลุกคลุกคลาน

๓. การสะกดค�ำกับการออกเสียงวรรณยุกต์
เสียงวรรณยุกต์ที่จะกล่าวถึงได้แก่ เสียงวรรณยุกต์ที่เปลี่ยนไปในค�ำว่า สะเทิน และค�ำว่า ขอก 

ในค�ำซ้อนสี่พยางค์ บ้านนอกขอกนา 
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๑)	 สะเทิน

		 ค�ำว่า สะเทิน ถ้าเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์ที่ ๒ เป็นเสียงตรี จะกลายเป็นสะเทิ้น 

ค�ำว่า สะเทิ้น พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ ให้ความหมายว่า “ก. แสดงกิริยาวาจา

อย่างขัด ๆ  เขิน ๆ  เพราะรู้สึกขวยอาย (มักใช้แก่หญิงสาว)...” ส่วนค�ำว่า สะเทิน พจนานุกรมฉบับดังกล่าว

ให้ความหมายไว้อย่างหนึ่งว่า

				   สะเทิน ๑ ว. ครึ่ง ๆ  กลาง ๆ  , ก�้ำกึ่ง , เช่น สาวสะเทิน คือ เพิ่งจะขึ้นสาวหรืออยู่ใน 

	 	 	 	 	 	 ระหว่างสาวกับเดก็ก�ำ้กึง่กนั. สะเทนิน�ำ้สะเทนิบก ว. ทีอ่ยูไ่ด้หรือปฏบิติัการ 

	 	 	 	 	 	 ได้ทั้งในน�้ำและบนบก เช่น การรบสะเทินน�้ำสะเทินบก เรือสะเทินน�้ำ 

	 	 	 	 	 	 สะเทินบก เครื่องบินสะเทินน�้ำสะเทินบก, เรียกสัตว์จ�ำพวกที่อยู่ได้ทั้งใน 

	 	 	 	 	 	 น�้ำและบนบก เช่น กบ คางคก อึ่งอ่างว่า สัตว์สะเทินน�้ำสะเทินบก.

		 เดมิค�ำว่า สะเทนิ กบั สะเทิน้ น่าจะเป็นค�ำเดียวกนั ในสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวใช้ค�ำว่า สะเทิน และสะเทิ้น ในความหมายท�ำนองเดียวกัน เช่น ในหนังสือราชกิจจานุเบกษา  

เล่ม ๒ หน้า ๑๘๗ มีค�ำว่า นาสเทิน ในข้อความว่า

		 	 	 ...พระยาชลบูรานุรักษได้ให้กรมการก�ำนันออกตรวจดูราษฎรแขวง เมืองชลบุรีย  

	 	 	 	 นาที่หลุ้มที่น�้ำขังฦกแปดนิ้วเก้านิ้ว นาสเทินน�้ำฦกห้านิ้วหกนิ้ว นาที่ดอน สองนิ้ว  

	 	 	 	 สามนิ้ว..

		 แต่ในจดหมายเหตุเสด็จพระราชด�ำเนิรประพาศทวีปยุโรป คร้ังที่ ๒ เล่ม ๑ มีค�ำว่า  

เกวียนสเทิ้นในข้อความว่า “ทางลุ่ม ๆ ดอน ๆ มีเนินลาด ๆ เปนไร่สวนแลป่าไม้สลับกันไป เกวียนขนฟืน

ที่นี่ท�ำคล้ายเกวียนสเทิ้นที่ใช้ในประเทศสยาม”

		 “นาสเทิน” หมายถึง นาที่ก�้ำกึ่ง อยู่ในระหว่างนาที่ลุ่มและนาที่ดอน ส่วน “เกวียนสเทิ้น” 

หมายถึงเกวียนที่แล่นได้ทั้งบนบกและที่ที่มีน�้ำขัง

		 พจนานุกรมสมัยต้นรัตนโกสินทร์บางเล่มมีแต่ค�ำว่า สะเทิน หมายถึง ก�้ำกึ่งก็ได้ กระดาก

อายก็ได้ ดังอักขราภิธานศรับท์ เก็บค�ำว่า สะเทิน ให้ความหมายไว้ว่า

		 	 	 สะเทิน, คือคนสื่อฤๅรุ่นหนุ่มรุ่นสาว, ผู้ชายที่สื่อรุ่นหนุ่มผู้หญิงสื่อรุ่นสาวขึ้นนั้น.

		 	 	 สะเทินใจ, คือใจกะดาก, เช่น คนลอบลักพูจเกี้ยวเมียเขา, ผู้น้ันภบผัวเข้าก็ม ี

	 	 	 	 	 ใจกระดากนั้น.

		 	 	 สะเทินหนุ่ม, คือสื่อหนุ่ม, คนฤๅสัตวที่มันสื่อถึกเถลิงหนุ่มสาวขึ้นนั้น.
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		 พจนานุกรมบางเล่ม ได้แก่ สัพะ พะจะนะ พาสา ไท และศริพจน์ภาษาไทย์ มีทั้ง ค�ำว่า 

สะเทิน และสะเทิ้น แต่ให้ความหมายกลับกับปัจจุบัน คือ สะเทิน หมายถึง อาย สาวสะเทิ้น หมายถึง  

คนรุ่นสาว

		 สันนิษฐานว่า เดิมมีแต่ค�ำว่า สะเทิน ใช้หมายถึงก�้ำกึ่งก็ได้ กระดากอายก็ได้ ต่อมาออก

เสียงวรรณยุกต์เปลี่ยนไปเป็น สะเทิ้น ใช้ค�ำว่า สะเทินหรือสะเทิ้น ได้ทั้ง ๒ ค�ำ ปัจจุบันแยกความหมาย 

ของค�ำทั้งสอง ค�ำว่า สะเทิน หมายถึง ก�้ำกึ่ง ส่วน สะเทิ้น หมายถึง กระดากอาย

๒)	 ขอก ในค�ำซ้อน ๔ พยางค์ บ้านนอกขอกนา

		 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ มีค�ำซ้อน ๔ พยางค์ บ้านนอกขอกนา 

ซึ่งคนไทยจ�ำนวนมากออกเสียงว่า บ้านนอกคอกนา ให้ความหมายไว้ดังนี้

			  	 บ้านนอกขอกนา, บ้านนอกคอกนา น. บ้านนอก.

		 ค�ำซ้อนสี่พยางค์ บ้านนอกขอกนา พบในบทละครเรื่องสังข์ทอง พระราชนิพนธ์ใน 

พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย ดังนี้

		 	 	 	 เมื่อนั้น	 พระสังข์ทองร้องห้ามคนถือหวาย

		 	 	 ช่างเถิดเสนาอย่าวุ่นวาย	 ตายายชาวบ้านนอกขอกนา

		 ค�ำว่า ขอก หมายความว่า ริม บ้านนอกขอกนา จึงหมายความว่า บ้านนอกริมนา ใช้เรียก 

พื้นที่เป็นทุ่งเป็นนา อยู่ห่างไกลจากเมืองหลวง และเรียกชาวบ้านสามัญชนท่ีอยู่ห่างไกลความเจริญว่า 

พวกบ้านนอกขอกนา ปัจจุบัน ค�ำว่า ขอก ยังพบได้ในเอกสารเก่า เช่น จารึกเขาสุมนกูฏ ด้านท่ี ๒  

บรรทัดที่ ๒-๗ มีข้อความว่า “สองขอกหนทาง ย่อมตั้งกัลปพฤกษ์...” และภาษาไทยถิ่นเหนือกับภาษา

ตระกูลไทบางภาษาก็มีค�ำว่า ขอก เช่น ไปขอกฟ้า ในภาษาไทยถ่ินเหนือ หมายถึงไปริมฟ้า ยู้ต้อกบ๋าน  

ในภาษาไทขาว หมายถึง อยู่ชายขอบหมู่บ้าน

		 ส่วนค�ำซ้อนสี่พยางค์ บ้านนอกคอกนา พบในบทละครพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ 

พระพุทธเลิศหล้านภาลัย เรื่องคาวี ที่ว่า

		 	 	 เหล่านักเลงเล่นเบี้ยเสียถั่ว	 	 มาฝากตัวตาหมอคิดฉ้อฉล

		 	 	 บ้างเรียนชักไม้กงพัดหัดเล่นกล	 คอยลวงคนชาวบ้านนอกคอกนา

		 ค�ำว่า คอก หมายถึงที่ขังสัตว์ ความหมายไม่สอดคล้องกับค�ำว่า นา จึงสันนิษฐานกันว่า  

ค�ำว่า คอก กลายเสยีงมาจาก ขอก เพราะอทิธพิลของเสยีงวรรณยกุต์โทของค�ำทีอ่ยูข้่างหน้าคอืค�ำว่า นอก
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		 คนไทยคงใช้ทั้งบ้านนอกขอกนาและบ้านนอกคอกนากนัเรื่อยมา แต่พจนานุกรมส่วนใหญ่ 

ไม่เก็บบ้านนอกคอกนา สัพะ พะจะนะ พาสา ไท และศริพจน์ภาษาไทย์ เก็บแต่บ้านนอกขอกนา ส่วน 

อกัขราภิธานศรบัท์ ปทานกุรมส�ำหรับนกัเรียน ของกรมต�ำรา และพจนานกุรม ฉบับราชบณัฑติยสถาน  

พ.ศ. ๒๔๙๓ มแีต่ค�ำบ้านนอก ไม่มคี�ำเตมิท้าย พจนานกุรมทีเ่ร่ิมเกบ็ บ้านนอกคอกนา ได้แก่ พจนานุกรม 
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Abstract	 The Importance of Spellings in Old Documents

	 Navavan  Bandhumedha
	 Fellow, Academy of Arts 

	 The Royal Society of Thailand

	

	 	 Spellings of some words in old documents enable us to infer that the words 

have undergone phonological changes: changes in the pronounciation of vowels,  

consonants or tones. Spellings give evidence that some vowels, consonants and  

consonant clusters once occurred in the Thai language but are not found at present. 

Moreover, spellings of some words help with the consideration of their origins. The words 

migth be Thai or be derived from foreign words.

	 Keywords:		 spellings, old documents
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บทคัดย่อ
	 	 คู่พระใหญ่พระน้อยในนาฏกรรมไทยปรากฏมีด้วยกันหลายคู่ คือ พระรามกับพระลักษมณ์ 

พระพรตกับพระสัตรุด พระมงกุฎกับพระลบ ในการแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์ อิเหนากับสังคามาระตา 
ในการแสดงละครในและละครพันทางแต่งชวาเรื่องอิเหนาและหลวิชัยกับคาวี ในการแสดงละครนอก
เรื่องคาวี จะเห็นได้ว่าคู่พระใหญ่พระน้อยล้วนเป็นพี่น้อง มีความสัมพันธ์สนิทสนมกันอย่างมาก ไปไหน
มาไหนด้วยกนั ร่วมท�ำกิจกรรมต่าง ๆ  ด้วยกนัอย่างต่อเนือ่ง จงึได้มกีารก�ำหนดจารตีการแสดงในบทบาท 
คูพ่ระใหญ่ พระน้อยทีม่กีฎเกณฑ์เฉพาะในการแสดง เน้นความเป็นพ่ีน้องดแูลซึง่กันและกนั การทีพ่ระน้อย 
ให้เกียรติผู้เป็นพี่ แสดงความรัก เอื้ออาทรต่อกัน แสดงความเสียสละ เป็นห่วงเป็นใย โดยใช้การแสดง
กระบวนท่าร�ำต่าง ๆ  นอกจากนีย้งัเป็นการส่งบทให้พระใหญ่ ซึง่เป็นตวัเอกโดดเด่นมากยิง่ขึน้ เช่น พระน้อย 
จะไม่ออกและเข้าเวทีก่อนพระใหญ่ พระน้อยจะไม่ร�ำล�้ำหน้าพระใหญ่ พระน้อยจะไม่ร�ำกระบวนท่า 
ที่ใช้มือสูงกว่าพระใหญ่ พระน้อยจะยืนและนั่งด้านขวามือของพระใหญ่ 

	 ค�ำส�ำคัญ :	 คู่พระ, พระใหญ่, พระน้อย

บทน�ำ
ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยมีการสร้างศีรษะหุ่นหลวงเป็นหุ่นพระคู่ 

ที่แกะสลักจากไม้รัก เป็นงานฝีพระหัตถ์ของรัชกาลท่ี ๒ ซึ่งมีความประณีตมาก พระราชทานชื่อว่า 

พระยารักใหญ่ พระยารักน้อย สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ นายช่างใหญ ่

แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ ตรัสชมว่า “งามไม่มีหน้าพระอื่นเสมอสอง” นอกจากนี้ยังปรากฏค�ำว่า พระใหญ ่ 

พระน้อย โดยนายธนิต อยู่โพธิ์  กล่าวไว้ว่า เป็นชื่อที่ใช้ในการจัดล�ำดับตัวโขนพระฝ่ายพลับพลา พระใหญ่ 

หมายถึงพระราม พระน้อยหมายถึงพระลักษมณ์ (ธนิต อยู่โพธิ์, ๒๕๑๑, ๙๙) กล่าวได้อีกว่าพระใหญ่ 
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กับพระน้อยนั้นจะเป็นพี่น้องกัน ไปไหนก็มักจะไปด้วยกัน มีภารกิจที่จะต้องท�ำด้วยกัน ผู้เขียนขอกล่าวถึง 

คู่พระพี่น้องท่ีมีบทบาทการแสดงสัมพันธ์กันอย่างต่อเนื่อง ท�ำให้มีการก�ำหนดเป็นจารีตส�ำหรับการแสดง

ในนาฏกรรมไทย ซึ่งปรากฏมีด้วยกันหลายคู่ คือ 

		 	 	 พระรามกับพระลักษมณ์

		 	 	 พระพรตกับพระสัตรุด

		 	 	 พระมงกุฎกับพระลบ

		 	 	 อิเหนากับสังคามาระตา

		 	 	 หลวิชัยกับคาวี

แต่ก่อนที่จะกล่าวถึงจารีตในการแสดงของคู่พระใหญ่พระน้อยในนาฏกรรมไทย ขอกล่าวถึง

ประวัติพอสังเขปดังนี้

พระราม กษัตริย์แห่งกรุงอโยธยาในการแสดงโขนเรื่องรามเกียรติ์ มีพี่น้องร่วมบิดา ๔ พระองค์ 

คอื พระพรต พระลกัษมณ์ และพระสตัรดุ พระราชบิดามพีระนามว่า ท้าวทศรถ พระรามเป็นโอรสพระนาง

เกาสุริยา พระพรตเป็นโอรสพระนางไกยเกษี พระลักษมณ์และพระสัตรุดเป็นโอรสพระนางสมุทรชา  

แต่ด้วยเหตุที่พระรามต้องออกบวชเดินดงในป่าใหญ่ นางสีดาพระชายาขอติดตามไปด้วย พระอนุชา 

ทั้ง ๓  พระองค์ มีพระลักษมณ์ขอติดตามพระรามออกบวชเดินดงไปด้วย โดยให้พระพรตกับพระสัตรุด 

ดแูลพระนคร เพราะในเวลาต่อมาไม่นานท้าวทศรถกส็ิน้พระชนม์ ท�ำให้พระราม นางสดีา และพระลกัษมณ์ 

ออกบวชเดนิดงด้วยกนัเพยีง ๓ พระองค์ แต่แล้วทศกณัฐ์กม็าลกันางสดีาไป ท�ำให้เหลอืกนัเพยีง ๒ พระองค์

ที่จะต้องติดตามหานางสีดาให้ได้ การแสดงโขนในช่วงต่อไปนี้จะเป็นบทบาทเฉพาะของคู่พระใหญ่ก็คือ

พระราม และพระน้อยก็คือพระลักษมณ์ ที่จะต้องมีบทบาทท่ีสัมพันธ์กันไม่ว่าจะเป็นการประทับออกว่า

ราชการกบับรรดาพญาวานรท่ีมาเป็นไพร่พล การเดินทางในป่าใหญ่ การตรวจไพร่พล การต่อสูกั้บทศกณัฐ์ 

และบรรดาพญายักษ์อีกมากมาย พระลักษมณ์ผู้เป็นน้องหลายครั้งที่ออกรบต้องถูกศรบ้าง หอกบ้าง แต่ 

ทุกครั้งพระรามก็มาช่วยเหลือได้ตลอด ซึ่งจะปรากฏจารีตในการแสดงของทั้งสองอย่างต่อเนื่องไป 

จนพระรามสังหารทศกัณฐ์ได้นางสีดาคืนกลับมา และท้ัง ๓  พระองค์เสด็จกลับยังอโยธยา เป็นอันยุติ 

เรื่องคู่พระใหญ่พระน้อยของพระรามกับพระลักษมณ์ เพราะในช่วงท้ายเร่ืองจะปรากฏมีการแสดงท่ี 

พระพรตกับพระสัตรุดผู้เป็นน้องชายพระรามต้องออกมาต่อสู้กับพญายักษ์ที่ยังคงเหลืออยู่ จึงท�ำให ้

มีบทบาทคู่พระใหญ่ก็คือพระพรต พระน้อยก็คือพระสัตรุด ไม่ว่าจะเป็นการประทับออกว่าราชการ 

กบับรรดาพญาวานรท่ีมาเป็นไพร่พล การเดนิทางในป่าใหญ่ การตรวจไพร่พล การต่อสูก้บับรรดาพญายกัษ์
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อีกมากมาย ซึ่งจะปรากฏจารีตในการแสดงของทั้งสองอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ยังปรากฏพระอีกคู่หนึ่ง  

นัน่ก็คอืพระมงกฎุ พระลบ ผูเ้ป็นโอรสของพระราม ซึง่มบีทบาทการแสดงทีมี่ความสมัพนัธ์กนัอย่างต่อเนือ่ง 

จนถือได้ว่าเป็นคู่พระใหญ่พระน้อยอีกคู่หนึ่ง บทบาทที่ปรากฏไม่ว่าจะเป็นการตรวจไพร่พล การต่อสู้กับ

บรรดาพญายักษ์อีกมาก เพราะฉะนั้นในการแสดงโขนจะมีคู่พระใหญ่ พระน้อยถึง ๓ คู่ 

อิเหนากับสังคามาระตาคู่พระใหญ่พระน้อยในการแสดงละครในเรื่องอิเหนา สังคามาระตา 

เป็นโอรสระตูปักมาหงัน น้องระเด่นมาหยารัศมี บิดาถวายให้อยู่กับระเด่นอิเหนา อิเหนารักใคร่เสมอ 

น้องชาย มบีทบาทเคยีงคูก่บัอเิหนามาตลอด สงัคามาระตาติดตามใกล้ชดิอิเหนาต้ังแต่ตอนแรก ๆ  ท่ีอเิหนา

ไปเมืองหมันยา ระหว่างทางอิเหนารบกับระตูบุสิหนาและฆ่าระตูผู้นี้ตาย ท�ำให้ระตูปันจะรากันและระตู 

ปักมาหงันซึ่งเป็นน้องของระตูที่ตายขอยอมแพ้ และยกบุตรธิดาให้แก่อิเหนา

สงัคามาระตาเป็นคูค่ดิ ร่วมรบ ร่วมวางแผนต่าง ๆ  กบัอเิหนามาตลอด ตอนศกึท้าวกะหมังกุหนงิ 

ยกทัพมาชิงบุษบาท่ีเมืองดาหา สังคามาระตาสังหารวิหยาสะก�ำลงได้ ฝีมือไม่เบาทีเดียว การวางแผน 

ลักนางบุษบา สังคามาระตาก็มีส่วนส�ำคัญ นอกจากนั้นก็สังคามาระตานี่เองที่พยายามหาทางพิสูจน ์

มาตลอดว่าอุณากรรณเป็นผู้หญิง ขนาดให้คนไปแอบดูอุณากรรณตอนอาบน�้ำและส่งสายสืบกลับมา 

รายงานว่าอุณากรรณเป็นผู้หญิง

หลวิชัยกับคาวี คู่พระใหญ่พระน้อยในการละครนอกเร่ืองคาวีซ่ึงเป็นละครพ้ืนบ้าน กล่าวถึง 

เสือแม่ลูกอ่อนออกไปหากินในป่าเพลินจนลืมลูกเสือที่อยู ่ในถ�้ำ  ลูกเสือหิวมากออกเดินตามหาแม ่

แต่กไ็ม่พบ ลกูเสอืเจอแม่ววัจงึขอนมแม่ววักิน แม่ววัสงสารให้กนินมแล้วพาไปทีอ่ยู ่เล้ียงลูกเสือคูก่บัลูกววั

ของตน ลูกเสือกับลูกวัวก็รักกันเหมือนพี่น้อง

วันหนึ่งแม่เสือกลับมาตามหาลูก พบลูกเสืออยู่กับแม่วัว ลูกเสือชวนแม่อยู่ด้วยกันกับแม่วัว  

แม่เสือแสร้งท�ำเป็นใจดีอยู่กับแม่วัว แต่เวลาออกไปหากินจะไปกันคนละทิศ วันหนึ่ง แม่เสือแอบไปดัก

กินแม่วัว ลูกวัวไม่เห็นแม่กลับมาก็ออกตามหา ลูกเสือก็ตามลูกวัวมา แม่เสือเห็นลูกวัวก็ตรงเข้ากัดกิน  

ลูกเสือโกรธมากที่แม่จะกินลูกวัว จึงโดดเข้าไปกัดแม่เสือจนแม่เสือตาย

ลูกเสือกับลูกวัวจึงออกเดินทางท่องเที่ยวไปในป่า วันหนึ่งไปถึงอาศรมฤๅษี ฤๅษีแปลกใจมาก 

ที่สัตว์ทั้งสองเป็นเพื่อนรักกัน จึงมีจิตเมตตาชุบชีวิตลูกเสือลูกวัวให้เป็นคน และตั้งชื่อลูกเสือว่าหลวิชัย  

ลูกวัวชื่อคาวี หลวิชัยกับคาวีก็เรียนศิลปวิทยากับฤๅษีจนเติบโต เมื่อมีอายุพอสมควรแล้ว หลวิชัยกับคาวี 

ก็ขอลาพระฤๅษีไปเผชิญโชค ฤๅษีให้พระขรรค์วิเศษที่บรรจุหัวใจของหลวิชัยกับคาวี
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หลวิชัย คาวี เดินทางไปได้พักหนึ่งถึงทางแยก หลวิชัยจึงบอกกับคาวีว่าเราแยกทางกันตรงนี ้

เจ้าไปทิศเหนือ พี่ไปทิศใต้ แล้วอีก ๓ เดือนเรามาพบกันที่นี่ 

คาวีเดินทางไปถึงเมืองร้างแห่งหนึ่ง ร้านรวงต่าง ๆ ยังมีข้าวของแต่ไม่มีผู้คน คาวีเข้าไป

ในพระราชวังก็ไม่เห็นคนสักคนเดียว จึงเข้าไปในครัวแล้วก่อไฟขึ้นเพื่อจะหุงหาอาหาร ทันใดนั้น 

มีกลุ่มนกอินทรียักษ์บินมาจนท้องฟ้ามืดมิด กลุ่มนกอินทรีบินจะมาจิกกินคาวี คาวีใช้พระขรรค์ต่อสู้ 

และฆ่านกอินทรียักษ์ตายเกือบหมด นกที่เหลือก็บินหนีไป คาวีจึงเดินส�ำรวจพระราชวัง เห็นกลองใบใหญ่  

พอเดินเข้าไปใกล้ได้ยินเสียงหญิงสาวร้องให้ช่วย คาวีใช้พระขรรค์กรีดหนังกลองก็พบพระราชธิดา 

ชื่อจันท์สุดา คาวีจึงอภิเษกกับนางจันท์สุดา ผู้คนที่หลบหนีไปเพราะกลัวนกก็อพยพกลับมาอยู่ที่เมือง  

บ้านเมืองก็เจริญรุ่งเรืองเหมือนเดิม วันหนึ่งนางจันท์สุดาไปสรงน�้ำ  ผมของนางซึ่งมีกลิ่นหอมร่วง  

นางจึงใส่ผอบลอยน�้ำไป

ต่อมามคีนน�ำผอบผมหอมไปถวายท้าวสนันรุาช ท้าวสันนรุาชกอ็ยากทราบว่าผมนีเ้ป็นของผู้ใด 

จึงมีประกาศป่าวร้องว่าถ้าใครรู้จักจะให้รางวัล ยายเฒ่าทัศประสาท ซ่ึงเคยเป็นพ่ีเลี้ยงของนางจันท์สุดา 

กรี็บไปเข้าเฝ้าท้าวสนันรุาช แล้วบอกว่าเป็นเส้นผมของพระนางจนัท์สดุา ท้าวสนันรุาชจงึบอกให้ยายเฒ่าทศั 

ประสาทหาทางน�ำนางมา แล้วก็ให้เงินทองแก่ยายเฒ่าเป็นอันมาก ยายเฒ่ารีบกลับไปที่เมือง แล้วท�ำท ี

เป็นขออยู่กับพระนางจันท์สุดา แล้วก็ยุยงพระนางว่าคาวีคงมิได้ไว้ใจพระนางจันท์สุดาจึงได้พกพระขรรค์

ติดตัวตลอดเวลา พระนางจันท์สุดาก็มีจิตใจไหวหวั่นหลงเชื่อ จึงถามคาวีว่าท�ำไมคาวีจึงต้องพกพระขรรค์

ติดตัวตลอดเวลา คาวีจึงบอกความลับว่า เพราะหัวใจคาวีอยู่ที่พระขรรค์ ถ้าใครน�ำพระขรรค์ไปเผาไฟ  

คาวก็ีจะตาย ด้วยเหตนุีจ้งึต้องพกพระขรรค์ตดิตวัตลอดเวลา พระนางจนัทร์สดุาเมือ่ได้ทราบเช่นนัน้กห็าย 

แคลงใจ และได้น�ำความไปเล่าให้ยายเฒ่าฟัง ลมืไปว่าเร่ืองนีเ้ป็นความลับยิง่ ยายเฒ่าได้ฟังจึงเกดิความคดิ  

และชวนให้คาวีกับพระนางจันท์สุดาไปสรงน�้ำที่ชายทะเล คาวีและพระนางจันท์สุดาถอดเครื่องทรง 

รวมทั้งพระขรรค์ให้ยายเฒ่าเก็บรักษา ยายเฒ่าได้ทีน�ำพระขรรค์ไปเผาไฟ คาวีก�ำลังว่ายน�้ำเล่นก็รู้สึกร้อน

จึงรีบชวนนางจันท์สุดาว่ายกลับเข้าฝั่ง พอถึงชายหาด คาวีเห็นยายเฒ่าก�ำลังเผาพระขรรค์อยู่ ก็นึกโกรธ 

ท่ีพระนางจนัท์สดุาไม่รกัษาความลบั แต่ยงัไม่ทันพดูคาวกีล้็มลงสิน้สติ พระนางจนัท์สดุาตกพระทยัมากได้แต่ 

ร�่ำไห้กอดร่างคาวี ยายเฒ่าจึงรีบให้ทหารของท้าวสันนุราชน�ำพระนางจันท์สุดาไปถวายท้าวสันนุราช

ฝ่ายหลวชัิยเมือ่ครบก�ำหนดวนันดักม็าพบคาวีทีท่างแยก คอยอยูท่ัง้วันไม่เหน็คาวมีา  จงึตดัสนิใจ 

เดินทางมาที่เมืองพระนางจันท์สุดา ระหว่างทางเห็นกองไฟและพระขรรค์ของคาวีอยู่ในกองไฟก็รีบน�ำ 

พระขรรค์ออกมา และพบคาวีนอนสิ้นสติก็ช่วยแก้ไขจนฟื้นเมื่อทราบเรื่องราวทั้งหมด หลวิชัยก็ชวนคาวี 

ไปตามพระนางจันท์สุดาที่เมืองท้าวสันนุราช
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ที่เมืองท้าวสันนุราชก�ำลังมีประกาศให้คนที่มีวิชาอาคมไปช่วยชุบท้าวสันนุราชให้เป็นหนุ่ม 

เพราะพระนางจันท์สุดาไม่ยอมรับรักท้าวสันนุราช หลวิชัยจึงแต่งกายปลอมเป็นฤๅษีเข้าเฝ้าและรับอาสา 

จะชุบท้าวสันนุราชให้เป็นหนุ่ม ท้าวสันนุราชดีใจมาก หลวิชัยจึงส่ังให้ขุดหลุมลึกแล้วกั้นม่านเจ็ดชั้น  

ทีห่ลมุนัน้สมุไฟไว้ หลวชิยัให้ท้าวสนันรุาชกระโดดลงไปท่ีกองไฟนัน้ ด้วยความทีอ่ยากเป็นหนุม่ ท้าวสนันรุาช 

กก็ระโดดลงไปในกองไฟส้ินชวีติ หลวชิยักน็�ำคาวอีอกมาแทน ทกุคนกเ็ข้าใจว่าเป็นท้าวสันนรุาชชุบตัวกลาย 

เป็นคนหนุ่มแล้วก็โห่ร้องดีใจ และจัดอภิเษกท้าวสันนุราชหรือคาวีกับพระนางจันท์สุดา ส่วนยายเฒ่า 

เมื่อเห็นดังนั้นก็เกิดความกลัวรีบหลบหนีไป หลวิชัยเมื่อเห็นคาวีปลอดภัยแล้ว ก็ลาคาวีและพระนางจันท์

สุดาเพื่อเดินทางต่อไป คาวีและพระนางจันทร์สุดาก็อยู่ครองเมือง กล่าวถึงนางคันธมาลีมเหสีของท้าว 

สันนุราชเมื่อรู้ข่าวว่าท้าวสันนุราชชุบตัวเป็นหนุ่มก็รีบไปหา แต่กลับพบท้าวสันนุราชก็คือพระคาวีอยู่กับ 

ผูห้ญงิรปูงาม กไ็ม่พอใจหึงหวงเพราะคดิว่าเป็นพระสวาม ีพระคาวไีม่สนใจ นางคนัธมาลจีงึคดิจะชบุตวับ้าง 

แต่ก็ไม่กล้ากลัวไฟ จึงกลับต�ำหนักไป ต่อมารู้ข่าวว่าหนุ่มรูปงามผู้นั้นไม่ใช่ท้าวสันนุราช จึงให้ไวยทัต 

หลานชายมาช่วย แต่แล้วหลานชายต้องมาเสียชีวิตในการต่อสู้

จารีตในการแสดงของคู่พระใหญ่พระน้อยทั้ง ๕ คู่ ปฏิบัติเหมือนกัน ยกเว้นแต่จะมีการก�ำหนด

ให้แตกต่างกันตามบทละคร ดังนี้

๑.	 จารีตในการเดินออกแสดงสู่เวที พระใหญ่จะเป็นผู้น�ำพระน้อยออกก่อนเสมอ 

๒.	 จารีตในการเข้าเวที พระใหญ่จะเป็นผู้น�ำเข้าก่อนเสมอ

๓.	 จารีตในการยืน พระใหญ่จะยืนอยู่ด้านหน้าเสมอ ส่วนพระน้อยจะยืนเหลื่อมขวามือของ 

พระใหญ่ลงไปเล็กน้อย

๔.	 จารีตในการนั่ง พระน้อยจะนั่งด้านขวามือของพระใหญ่ ยกเว้นในฉากนั้นจะมีตัวนางที่ 

เป็นมเหสีหรือคู่รักของพระใหญ่อยู่ด้วย และยกเว้นในการแสดงโขนนั่งราว พระน้อยจะนั่งด้านซ้าย

๕.	 จารตีในการนัง่ราชรถ  พระใหญ่จะนัง่บนบลัลงัก์ ส่วนพระน้อยจะนัง่ลงบนพืน้ราชรถด้านหน้า

๖.	 จารีตในการยืนกับนั่ง พระใหญ่จะไม่นั่งกับพื้นในขณะที่มีพระน้อยอยู่ด้วย แต่พระน้อย 

จะนั่งกับพื้นได้ในขณะที่พระใหญ่ยังยืนอยู่

๗.	 จารีตการเข้าต่อสู้ พระใหญ่จะเริ่มเข้าต่อสู้กับศัตรูก่อนพระน้อย พระน้อยจะคอยระวังภัย

๘.	 กระบวนท่ารบจะมีท่ารบเฉพาะ พระใหญ่รบท่าหนึ่ง พระน้อยรบท่าสอง ยกเว้นพระน้อย

จะออกรบเพียงล�ำพังก็สามารถใช้ท่ารบได้ทั้ง ๒ ท่า

	๙.	กระบวนท่ารบข้ึนลอยจะมีท่าข้ึนลอยเฉพาะ พระใหญ่ขึ้นลอยหนึ่ง พระน้อยข้ึนลอยสอง 

พระใหญ่ขึ้นลอยสาม ยกเว้นพระน้อยจะออกรบเพียงล�ำพังก็สามารถใช้ท่ารบขึ้นลอยได้ทั้ง ๓ ท่า
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๑๐.	 กระบวนท่าออกกราวตรวจไพร่พลจะมีท่าตรวจพลเฉพาะ พระใหญ่ออกกราวฉากหนึ่ง

พระน้อยออกกราวฉากสอง ออกกราวพร้อมกันในฉากสาม

๑๑.	 จารตีในการร�ำเพลงหน้าพาทย์เสมอ หน้าพาทย์บาทสกณุ ีเป็นต้น พระใหญ่จะร�ำเยือ้งหน้า 

เสมอ ส่วนพระน้อยจะร�ำเยื้องลงมาทางขวามือของพระใหญ่

๑๒.	 จารีตการร�ำที่พระใหญ่กับพระน้อยต้องร�ำคู่กัน พระใหญ่จะใช้ท่าใหญ่ พระน้อยจะใช้ 

ท่าเล็ก (ท่าใหญ่หรือท่าสูง คือ การกางแขนออกไปเต็มที่และยกมือสูง เช่น ท่านภาพร ท่าเล็กหรือท่าต�่ำ 

คือ ท่าที่กางแขนออกเล็กน้อยและไม่ยกท่าสูงกว่าพระใหญ่ เช่น ท่าจันทร์ทรงกลด)

๑๓.	 จารีตในการแสดง พระน้อยจะคอยดูแลปรนนิบัติช่วยเหลือพระใหญ่อยู่เสมอ เช่น  

ตอนทศกัณฐ์ลักสีดาไป พระลักษมณ์จะคอยประคองเมื่อยามที่พระรามโศกเศร้าเสียใจ อาลัยนางสีดา  

และดูแลปรนนิบัติพัดให้พระรามบรรทมเพื่อพักผ่อน สังคามาระตาดูแลอิเหนาเมื่อพักแรมในป่าโดย

ปรนนิบัติพัดให้อิเหนา พระคาวีดูแลพระหลวิชัยด้วยความเป็นห่วงเป็นใย.
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Abstract	 The pair of leading actor (Phra Yai) and under leading actor (Phra Noi) 

	 Pairoj  Thongkumsuk
	 Associate Fellow, Academy of Arts 

	 The Royal Society of Thailand

	 	 The pair of leading actor (Phra Yai) and under leading actor (Phra Noi) in  

Thai Drama appeared in many pairs like as King Rama and Prince Laksaman, Prince  

Prote and Prince Sattaruth, Prince Mongkuth and Prince Lop. In Khon performance as  

episode of I-Nao and Sungkamarata in Nai Drama (play performed by all female)  

and Panthang (hybrid) Drama as in Java literature of I-Nao and Holawichai-Kavee,  

in Noke Drama of Kavee we found that the pair of leading actor and under leading  

actor usually be relatives who had the very close up relationship to go anywhere  

altogether as co-activities in continuously, then there were specific the custom in  

the role of their playing in performance which will emphasize the social status of  

being sibling for each other take care, by under leading actor will always respect  

his leading actor, to show of loving, helping each ofher, to sacrifice something  

and be worry and care that these will show through his dance postures beside  

these he still send and act to his leading actor who be outstanding protagonist for  

example under leading actor will not in and out the stage before his leading actor,  

will not infringely dance to his leading actor, will not take the high handing dance over  

his leading actor and he will sit and stand in the right hand of his leading actor only.

	 Keywords:		pair of, leading actor (Phra Yai), under leading actor (Phra Noi)
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กว่าร้อย ๙๐ ของอาคารบ้านเรือนในเมืองไทยล้วนมีรอยร้าวทั้งสิ้น รอยร้าวบางลักษณะ

ไม่มีอันตราย แต่รอยร้าวบางลักษณะมีอันตรายและท�ำให้อาคารวิบัติได้ การเข้าใจเรื่องรอยร้าว 

จาก “เหตุและที่มา” และ “วิธีการแก้ไข” เป็นสิ่งจ�ำเป็น ลักษณะรอยร้าวต่าง ๆ ในเมืองไทยส่วนใหญ่ 

มีลักษณะดังต่อไปนี้
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๑.	 รอยร้าวตามยาวใกล้ท้องคาน

		 รอยร้าวที่เป็นรอยยาวใกล้ท้องคานที่เป็นคอนกรีตเสริมเหล็ก (คสล.) อยู่ด้านล่างเกือบ 

จะตดิกับท้องคานเลย เป็นเส้นยาวต่อ ๆ  กนั หมายความว่าเหลก็ในคานทีเ่ป็นเหลก็เสรมิรบัแรงดงึด้านล่าง 

น่าจะเป็นสนมิ หรอืความหนาของคอนกรตีท่ีหุ้มเหลก็ด้านล่างมคีวามหนาน้อยเกนิไป (covering ไม่ถึง ๑ นิว้)  

ซึง่มกัจะเกดิตอนทีเ่ทคอนกรตีแล้วไม่ได้จดัลกูปนูให้ดี หรือช่างเดินบนเหล็กอย่างไม่บนัยะบนัยงั ความชืน้ 

จึงผ่านเข้าไปถึงตัวเหล็กเส้น ท�ำให้เหล็กเป็นสนิม พองตัว แล้วท�ำให้คอนกรีตแตก

		 รอยร้าวลักษณะนี้จะท�ำให้คานรับแรงดึงได้น้อยลง (รับน�้ำหนักกดกลางคานได้น้อยลง)  

หากเป็นเล็กน้อย วิศวกรก็จะให้กะเทาะคอนกรีตออก ท�ำความสะอาดเหล็ก แล้วใช้อิพ็อกซีฉาบ 

เข้าไปแทน แต่หากเป็นมากก็จะต้องเสริมโครงสร้างใหม่เข้าไปช่วย โดยท�ำความสะอาดของเก่าก่อน  

แล้วใช้ซีเมนต์ที่ไม่หดตัว (non shrink cement) ฉาบเข้าไป หากอาการหนักมาก ๆ และอาจจะลุกลาม

ไปที่อื่น ก็จะต้องตัดคานส่วนนี้ออกแล้วท�ำใหม่



รอยร้าวในบ้านประเภทต่าง ๆ ที่น่าสนใจ142142

The Journal of the Royal Society of Thailand
Vol. 41 No. 1 January-March 2016

๒.	 รอยร้าวที่กลางคาน

		 มีลักษณะเป็นรอยร้าวตามแนวตั้งฉากกับคานอยู่บริเวณกลางคาน รอยร้าวมักจะเกิดข้ึน 

ทั้ง ๓ ด้านของตัวคาน อาการแบบนี้แสดงว่าคานรับน�้ำหนักมากเกินไปจนโก่งงอ (น�้ำหนักทับข้างบน 

ที่ ช้ันบน) ซึ่งอาจเกิดจากการออกแบบเปลี่ยนวัสดุปูพ้ืนข้างบนให้หนักขึ้น หรือไปท�ำก�ำแพงทับ 

ให้เกิด line load หรือจัดวางของหนัก ๆ ไว้ตรงนั้น

		 การแก้ไขก็คือ ต้องรีบเอาน�้ำหนักออกก่อนที่เหล็กในคานจะ “คราก” เมื่อเอาน�้ำหนักออก

แล้ว ส่วนใหญ่รอยร้าวตรงนี้จะกลับประสานกัน เหลือเป็นรอยเส้นเล็กนิดเดียว แต่หากเอาน�้ำหนักออก 

แล้ว รอยแตกไม่กลบัมาเหมือนเดมิ กต้็องปรกึษาวศิวกร อย่าเอาเสาอะไรไปตู๊ไว้ เพราะพฤตกิรรมของแรง

ในคานจะเปลี่ยนไปหมด อาคารอาจจะวิบัติได้
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๓.	 รอยร้าวเฉียง ๆ ที่ผนังมุมซ้ายล่างไปมุมขวาบน

		 เห็นเป็นรอยเกิดขึ้นที่ผนังของอาคาร บางทีก็เป็นเส้นเดียวต่อกันใหญ่ ๆ บางทีก็เป็น 

เส้นเล็ก ๆ หลายเส้นต่อกันเป็นแนว แต่สังเกต (แบบตาสถาปนิก) ได้ว่ารอยเหล่านี้จะต่อกันเป็นเส้น 

ทแยงมุม การเกิดรอยร้าวลักษณะนี้แสดงว่าโครงสร้างของอาคารเกิดการ “บิดตัว” เพราะเสาของอาคาร 

อาจจะมีการทรุดตัวไม่เท่ากัน ซึ่งอาจจะเกิดจากสภาพของเสาเข็มเดิม หรือผู้ออกแบบปรับปรุงใหม่  

โดยไม่ได้ศึกษาเรื่องการกระจายน�้ำหนักของโครงสร้าง ท�ำให้เกิด point & zone load

		 หากพบเห็นอาการแบบนี้ ถ้าใหญ่มากก็ไปปรึกษาวิศวกร หากเป็นรอยเล็กก็ต้องตรวจสอบ

พฤตกิรรมการทรุดบิดตวัต่อเน่ือง โดยการขดีเส้นและบนัทกึวนัทีเ่อาไว้ ตรวจสอบบ่อย ๆ  หากมกีารขยายตวั 

(ทั้งกว้างหรือยาว) และเป็นอย่างต่อเนื่อง แสดงว่าอาคารมีอาการทรุดตัวไม่หยุด ก็ต้องไปปรึกษาวิศวกร
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๔.	 รอยร้าวที่หัวเสา (ส�ำคัญมาก)

		 เป็นรอยร้าวที่อันตรายที่สุดอย่างหนึ่งทีเดียว ลักษณะของรอยร้าวมักจะเป็นรอยเฉียง ๆ  

ท่ีหัวเสาต่อกับคาน (คสล.) อาการแบบนี้แสดงว่าเสาและคานตัวนั้นไม่สามารถรับน�้ำหนักได้  

ก�ำลงัจะฉกีหล่นลงมา ท�ำให้เกดิอาคารวบัิตสิมบูรณ์ อาจเป็นเพราะเอาน�ำ้หนกัไปใส่มากเกนิ ตวัเสามปัีญหา 

หรือตัวเสาเข็มมีปัญหา ฯลฯ

		 ทางแก้ไขมี ๒ ทาง ทางแรกคือไปหาบริษัทประกันชีวิต ส่วนอีกทางคือ รีบขนของ 

ออกจากบ้าน แล้วไปปรึกษาวิศวกรผู้ช�ำนาญมาแก้ไข อย่าพยายามท�ำอะไรเองเป็นอันขาด
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๕.	 รอยร้าวเฉียง ๆ ที่มุมวงกบประตูหน้าต่าง

		 รอยร้าวแบบน้ีถ้าสถาปนิกไม่ทราบเห็นจะต้องเอาตัวไปจุ่มน�้ำ  เพราะใคร ๆ ก็คงทราบว่า

ปัญหามันอยู่ที่การไม่มีเสาเอ็นหรือทับหลัง เมื่อวงกบกับผนังอิฐมันขยายตัวไม่เท่ากันก็ต้องเกิดรอยร้าว

		 แต่ใจเย็น ๆ เพราะบางครั้งรอยร้าวเฉียง ๆ แบบนี้อาจจะไม่ได้เกิดจากเสาเอ็นทับหลัง 

อย่างเดียวก็ได้ เพราะแม้จะท�ำเสาเอ็นทับหลังทุกอย่างถูกต้อง ถ้าความหนาของปูนฉาบผนังอิฐ 

และฉาบเสาเอ็นทับหลังหนาไม่เท่ากัน อาการแบบนี้ก็จะเกิดข้ึนได้ แต่มักจะเกิดเป็นเฉียง ๆ หลายรอย  

ไม่ยาวจนน่าเกลียดนัก

		 วิธีการแก้ไข (ที่ปลายเหตุ) ก็คือให้ใช้อะคริลิกอัดเข้าไป แล้วทาสีทับ (แต่หากเป็นซิลิโคน

อาจจะทาสีไม่ติด)
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๖.	 ร้าวแตกระแหงเป็นชามสังคโลก

		 หรือที่เรียกว่า “การแตกลายงา” เข้าใจว่าอาคารเกือบทุกหลังก็จะเป็นเช่นนี้ ซ่ึงเกิดจาก

คุณภาพของการก่ออิฐและฉาบปูนที่อาจจะมีส่วนผสมผิดหรือเร่งเวลามากไป

		 วิธีการแก้ (ปลายเหตุ) ก็คือปล่อยให้รอยแตกนี้มันแตกจนพอใจสะใจ แล้วก็ทาสีใหม ่ 

โดยบอกช่างสีเอา “ขี้สี” โป๊เข้าไปก่อนทา หรือหากไม่มีขี้สี ก็เอาอะคริลิกยาเข้าไปก่อนก็ได้ แล้ว 

ก็ทาสีใหม่ให้เอี่ยมอ่อง เทคนิคเรื่องนี้ก็คือต้องยอมให้น่าเกลียดสักพักก่อนที่จะแก้ไข
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๗.	 รอยร้าวฝ้าเพดานใต้พื้นดาดฟ้า

		 มีปูนหลุดลงมาเห็นเหล็ก ปัญหานี้คล้ายกับปัญหาของข้อที่ ๑ เรื่องรอยร้าวบริเวณใกล ้

กับท้องคาน แต่มีเหตุเพิ่มขึ้น เพราะนอกจากจะมีปัญหาเรื่อง covering ปูนหนาไม่พอแล้ว ยังเกิดปัญหา

จากการรั่วซึมของพื้นดาดฟ้าอีกด้วย ท�ำให้เหล็กเป็นสนิมเร็วขึ้นและปูนก็เสื่อมสภาพเร็วขึ้น

		 การแก้ปัญหาแยกออกเป็น ๒ จุด คือ จุดแรกจะต้องพยายามไม่ให้มีน�้ำขังที่ดาดฟ้า  

เพื่อป้องกันการร่ัวซึม ซึ่งห้ามเทคอนกรีตหรือปูนทรายทับลงไปที่พื้นดาดฟ้าอีกชั้นหนึ่งเด็ดขาด เพราะ 

จะเป็นการเพิ่มน�้ำหนัก dead load และเกิดอาการขนมสามชั้นเป็นแซนด์วิช จะมีน�้ำขังอยู่ระหว่างชั้น 

ของพื้นเดิมกับปูนทรายใหม่ที่เราเททับไป คราวนี้จะหาจุดที่มาของการรั่วซึมไม่เจอ เพราะเข้าทางหนึ่ง 

แต่อาจจะไปโผล่อีกจุดหนึ่ง ใช้ระบบกันซึมจะดีกว่า

		 จุดที่ ๒ ที่ต้องแก้ไขก็คือเรื่องของความปลอดภัย หากเป็นไม่มาก วิศวกรอาจจะใช้วิธีการ 

เลาะคอนกรีตเดิมออก ขัดเหล็กและโป๊คอนกรีตหรืออิพ็อกซีเข้าไป หากอาการหนักซ่อมแซมไม่ได ้ 

ก็จะต้องท�ำโครงสร้างใหม่มาช่วยรับ หรือทุบรื้อท�ำใหม่ (อ่านข้อ ๑ เพราะความจะเหมือนกัน)
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๘.	 มีรอยร้าวเพราะช่างไปใช้ฟองน�้ำฉาบปูน

		 การฉาบปูนแบบด้ังเดิมท่ีมักจะคงทนมากกว่าการฉาบปูนอย่างปัจจุบัน เพราะช่างปูนเขา

จะใช้วิธีการ “ปั่นแห้ง” คือ ใช้เกรียงไม้ค่อย ๆ ลูบไล้ผิวปูนฉาบจนเนียนและแห้ง แต่ปัจจุบันช่างมักจะใช้ 

“ฟองน�้ำ” ในการฉาบปูน หากช่างเอาฟองน�้ำแห้ง ๆ ไล้ผิวปูน ฟองน�้ำก็จะดูดซับน�้ำซีเมนต์ แล้วช่าง 

ก็จะบีบน�้ำออกให้ฟองน�้ำแห้ง ซึ่งน�้ำที่บีบออกไปก็คือน�้ำปูนนั่นเอง กว่าผนังท่ีฉาบจะแห้งและเนียนตา  

ปูนฉาบของเราก็จะเหลือแต่ทราย (มีปูนเหลือนิดเดียว) พอแห้งได้ที่แล้วใช้บ้านไปพักหนึ่งก็จะเกิดอาการ

แตกร้าวหรือหลุดร่วงลงมา เพราะไม่มีปูนช่วยเกาะผนังอิฐหรือคอนกรีตนั้น ๆ

๙.	 รอยร้าวมีนิดเดียว แต่พอจับแล้วทรายร่วงออกมาเยอะเลย

		 ผนงัปูนฉาบบางแห่ง ช่างปนูใช้ส่วนผสมผิดหรือใช้ฟองน�ำ้ผิดวธิ ีหรืออาจจะเพราะอาคารนัน้ 

มีอายุมากกว่า ๒๐ ปี ท�ำให้สภาพของปูนฉาบนั้นเสื่อมสภาพ หรือไม่อยู่ในสภาพที่สมควรจะเป็น 

ปูนฉาบแล้ว เหลือแต่ทรายเป็นส่วนผสมหลัก

		 การแก้ไขก็คงต้องแก้กันที่ต้นเหตุ คือ เลาะปูนฉาบผนังตรงนั้นออก แล้วฉาบใหม่เข้าไป  

การใช้น�้ำยาเคมีหรือการปิดวอลเพเปอร์ ไม่ได้ช่วยมากนัก
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๑๐.	รอยร้าวข้างเสาระหว่างผนังกับเสาอันตรายเพียงไร

		 	 บ้านบางหลงัมรีอยร้าวหรอืรอยแยกเล็ก ๆ  เกดิขึน้ทีร่อยต่อของผนงักบัเสาเป็นรอยเล็ก ๆ   

แนบกับเสา บางครั้งก็อาจจะมีแสงเล็ดลอดเข้ามา บางแห่งก็จะเป็นรอยร่ัวเวลาฝนตก ถ้ารอยร้าวนี ้

ไม่ได้ลามออกไปทีผ่นงัหรอืลามไปทีส่่วนเสาโครงสร้าง และผนงักไ็ม่ได้เอยีงหรอืโยกได้ กไ็ม่มอีนัตรายอะไร

ที่ต้องกังวลมากมาย

		 	 เหตุที่เกิดก็เพราะการก่อผนังอาจจะไม่ได้เสียบ “หนวดกุ้ง” ซึ่งเป็นเหล็กเส้นเล็ก ๆ ยาว

ประมาณ ๑ ฟุต ด้านหนึ่งเสียบเข้าไปในเสาโครงสร้าง อีกด้านหนึ่งฝังอยู่ในผนังก่ออิฐ ระหว่างก้อนอิฐ  

มีระยะห่างกันประมาณ ๑ ฟุต เหล็กหนวดกุ้งตัวนี้จะท�ำหน้าที่ “รั้ง” ให้ผนังกับเสานั้นแนบประสานกัน  

เป็นตัวช่วยไม่ให้ผนังมีการส่ายหรือบิดตัว ซึ่งจะเป็นการป้องกันการแตกร้าวเป็นร่องตามแนวต้ังระหว่าง 

ผนังกับเสาโครงสร้างนั้นได้

		 	 การแก้ไขก็คล้ายกับการแก้ไขรอยร้าวที่เกิดขึ้นใต้คาน คือ แก้ต้นเหตุที่การควบคุมงาน 

ให้ดี อย่าไปสกัดให้รอยเปิดกว้างแล้วเอาปูนทรายอัดเข้าไป (เพราะจะเกิดอาการแตกร้าวเหมือนเดิม)  

และวธิกีารทีง่่ายทีส่ดุกค็อื เอาวสัดปุระสานรอยร้าวทีย่ดืหยุน่ได้ฉดีอดัเข้าไปทีร่อยแตกนัน้ หากท�ำถกูต้อง 

ตามกรรมวิธี จะอยู่ได้ประมาณ ๒-๔ ปี
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เด็ก ป.๑ ตรวจสอบรอยแตกรอยแยกรอยร้าวเบื้องต้นอย่างไร

เวลาเกิดรอยแตกรอยแยกเล็ก ๆ ในบ้าน สิ่งที่จะต้องรีบจับตามองและระวังระไวก็คือ  

ส�ำรวจว่าเจ้ารอยแตกแยกเหล่านั้นมันลามปามให้รอยแยกมันใหญ่ขึ้น หรือรอยร้าวมันยาวขึ้นหรือเปล่า  

พวกเด็กนักเรียนประถมหนึ่งจะตรวจสอบโดยการขีดเส้นที่ปลายของรอยแตก แล้วก็ขีดเส้นคาดรอยแยก  

พร้อมกับจดวันที่เอาไว้ เมื่อเวลาผ่านไปถ้ารอยแตกมันยาวขึ้น ก็จะเห็นได้ง่ายว่ารอยมันผ่านเส้น 

ที่ขีดเอาไว้ (ซึ่งเด็กก็อาจจะขีดเส้นไว้อีก แล้วก็จดวันที่เอาไว้อีก เพื่อรอดูพฤติกรรมการแตกแยกต่อไป)

ถ้ารอยแยกมันถ่างข้ึนก็จะสังเกตเห็นได้ง่าย เช่นเดียวกัน ถ้าแยกออกไม่หยุดลามออกไป 

เรื่อย ๆ เด็กนักเรียนประถมหนึ่งเขาก็จะต้องรีบไปหานายช่างผู้รู ้หรือไปหาวิศวกรเพ่ือปรึกษาว่า 

น่าจะท�ำอย่างไร เพื่อจะได้มีชีวิตอยู่อย่างปลอดภัย ในการที่จะได้ไปเรียนประถมสองครับ
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เด็ก ป.๒ ตรวจสอบรอยแยกรอยร้าวอาคารอย่างไร

บ้านที่มีรอยแยกรอยร้าว บางครั้งก็จะขีดเส้นวัดดูยากเหมือนกัน เพราะลักษณะการแตกแยก 

อาจจะเป็นการเคลื่อนตัวของอาคารหรือแตกอย่างไม่มีระบบ จนเด็กนักเรียนประถมหนึ่งก็งงเหมือนกัน 

จึงต้องใช้ความรอบรู้ของเด็กนักเรียนประถมสอง เพราะเขาก็จะไปซื้อกระจกแผ่นบาง ๆ เล็ก ๆ (เรียกว่า 

กระจกสไลด์ ส�ำหรับดูกล้องขยาย) แล้วเอามาติดกาวอย่างดีท่ีริมท้ัง ๒ ด้าน เอากระจกนั้นคาบทาบไว้ 

กับรอยที่แตกแยก แล้วก็จดวันที่ไว้

หากทิ้งไว้หลายวันก็มาดูที่กระจกนั้น หากกระจกยังดีอยู่ก็แสดงว่าอาคารไม่มีการทรุดตัว  

หรือรอยแตกไม่มีการขยายออกไป แต่ถ้าแผ่นกระจกน้ันแตก เด็กนักเรียนประถมสองก็จะทราบว่า  

อาคารบ้านเขามีการเคลื่อนตัวแตกร้าวออกไปเรื่อย ๆ เขาก็จะไปปรึกษานายช่างผู้รู้หรือวิศวกร
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ในบางครั้ง “รอยร้าว” อาจมิได้เกิดและปรากฏให้เห็น ณ อาคารใดอาคารหนึ่ง

แต่เป็นรอยร้าวที่เกิดขึ้นเพราะหลายอาคารมาอยู่รวมกัน

รอยร้าวเช่นนี้เป็นอันตรายและแก้ไขได้ยากมาก
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